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    Byla to fantastická směsice světel, zvuků a vůní, legračně pruhovaných stanů a smíchu, který se ozýval z klikatých uliček jako kanonáda. Na každém rohu nějaká podivnost. Muž na pódiu polykal plameny. Ve vzduchu se vznášela sladká a těžká vůně koláčů a popcornu, týrala smysly tak dlouho, až se z ní dělalo člověku zle. A v úplně posledním stanu byl muž s dlouhým plnovousem – muž, který nesliboval bohatství, výstřednosti a dokonce ani nahlédnutí do budoucnosti. Ne. Ten muž v posledním stanu sliboval jedinou věc, kterou si chlapec přál ze všeho nejvíc.


    Kontrolu nad ostatními.
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    Lidičky, tomuhle ani nebudete věřit, ťukal Dan do klávesnice a pokyvoval hlavou směrem k monitoru. „Odborník na manipulaci s pamětí“? Je to vůbec možné? Na každej pád mrkněte na to video a dejte mi vědět, co si o tom myslíte!


    Kurzor chvíli zaváhal nad posledním řádkem – znělo to tak zoufale. Ale Dan už vlastně začínal být zoufalý. Na poslední tři zprávy mu nikdo neodpověděl a nebyl si ani jistý, zda je Abby a Jordan ještě vůbec čtou.


    Stiskl „Odeslat“.


    Dan se zaklonil a uvelebil se v křesle, zakroutil krkem a poslouchal jemné praskání páteře, jak se přizpůsobovala tomu pohybu. Pak notebook zavřel – možná trochu moc prudce – vstal a zasunul ho do batohu mezi volné papíry a pořadače. Právě když si sbalil věci, ozval se zvonek a on vyšel z knihovny do chodby.


    Širokou chodbou se valila vlna studentů. Dan zahlédl několik spolužáků, kteří s ním chodili na základy algebry. Zamávali na něho, když se blížil k jejich skříňkám. Missy, malá brunetka s nosem posetým pihami, si vyzdobila dvířka své skříňky všemi možnými samolepkami a pohlednicemi ze seriálu Doktor Who. Vysoký hubeňour jménem Tariq si bral učebnice ze sousední skříňky, vedle něho stál nejmenší kluk z dvanácté třídy, Beckett.


    „Čau, Dane,“ pozdravila ho Missy. „Neviděli jsme tě u oběda. Kam jsi zmizel?“


    „Ále, byl jsem v knihovně,“ odpověděl Dan. „Musel jsem dodělat něco do literatury.“


    „Páni, lidi, vy se do týhle hodiny fakt namakáte,“ ozval se Beckett. „Jsem rád, že jsem zůstal v obyčejné anglině.“


    „Jo, Dane, právě jsme mluvili o Macbethovi, když jsi přišel. Půjdeš?“


    „Slyšel jsem, že scéna je skvělá,“ řekl Tariq a s cvaknutím zavřel skříňku.


    „Ani jsem nevěděl, že dávají Macbetha,“ podivil se Dan. „To dělají v dramaťáku?“


    „Jo, a hraje v tom Annie Si. To je dostatečný důvod na to jít.“ Beckett se na chlapce uličnicky usmál, na což Dan téměř nereagoval, a pak se celá skupinka vydala chodbou. Dan si nevzpomínal, jakou hodinu mají před sebou ostatní, ale i když v knihovně nic nedělal, skutečně mířil do druhého poschodí na hodinu literatury pro pokročilé. Nebyl to jeho nejoblíbenější předmět, ale Abby přečetla většinu knížek, které byly na programu, a slíbila, že mu pomůže, což situaci trochu vylepšovalo.


    „Měli bychom to jít prověřit,“ navrhl Tariq. Měl na sobě svetr asi na třikrát větší postavu, než byla ta jeho, a upnuté kalhoty. Vypadal tak trochu jako bambule na čepici. „A Dane, ty bys měl jít s náma. Můžu sehnat volňásky. Znám hlavního osvětlovače.“


    „Nevím, popravdě se mi Macbeth nikdy nelíbil. Pro lidi s obsedantně-kompulzivní poruchou, jako jsem já, je to až moc osobní,“ prohlásil Dan s kamennou tváří a zuřivě si otíral neexistující skvrnu na rukávu.


    Missy i Tariq se na něj nechápavě podívali.


    „Znáte to, ne?“ slabě se uchichtl. „,Pusť, prokletá skvrno, pusť, povídám!‘?“


    „To je z té hry?“ zeptal se Tariq.


    „Jo, to je… Je to jeden z nejznámějších veršů.“ Zamračil se. Abby a Jordanovi by to došlo. Copak neměli všichni ve škole Macbetha? „Tak jo, uvidíme se později.“


    Dan se oddělil od skupinky a zamířil po schodech nahoru. Vytáhl mobil a poslal krátkou textovku Jordanovi a Abby: „Nikdo tady nerozumí mému smyslu pro humor. Pomoc!“ O dvacet minut později, když už seděl a nudil se ve třídě, Jordan stále ještě neodpověděl a Abby mu poslala vlažné „LOL“.


    Co se děje? Kde se jeho přátelé ztratili? Přece nejsou tak zaneprázdnění… Zrovna minulý týden se mu Jordan na Facebooku svěřil, jak neskutečně suchopárné jsou jeho hodiny. Tvrdil, že po výuce, kterou měli na přípravce v New Hampshire College, ho už nic nezaujme. Dan s ním soucítil, i když upřímně řečeno, výuka byla to poslední, co si z jejich léta v New Hampshire pamatoval. Nemohl ale přestat myslet na to, co se přihodilo na kolejích v Brooklinu – v bývalém blázinci, kterému šéfoval zvrácený ředitel Daniel Crawford.


    Když zrovna nepřemýšlel o onom malém detailu, myslel na Jordana a na Abby. Bezprostředně po návratu z kampusu od nich neustále dostával esemesky a e-maily, ale teď spolu skoro nemluvili. Missy, Tariq a Beckett jsou fajn, říkal si, ale Jordan a Abby byli jiní. Jordan věděl, jak ho vytočit, ale vždycky to myslel dobře a všechny tři dokázal rozesmát. A když to Jordan přece jen trochu přehnal, byla tu Abby, která ho zpacifikovala a nastolila znovu pořádek. Skutečně, ona byla tím pilířem, který držel jejich partu pohromadě – partu, která podle Dana stála za udržení.


    Proč ho tedy jeho přátelé ignorují?


    Dan pohlédl na hodinky a vzdychl. Ještě dvě hodiny do konce vyučování. Ještě dvě hodiny, než bude moci utíkat domů, připojit se na internet a zjistit, jestli si jeho kamarádi nechtějí pokecat.


    Znovu vzdychl, usadil se pohodlně na židli a neochotně odložil telefon.


    Zvláštní pomyšlení, že tak nebezpečné místo jako Brookline je svedlo dohromady, a normální život je od sebe odděluje.


    × × × × ×


    Na talíři vedle notebooku ležel zpola nedojedený sendvič s máslem. U nohou se mu povalovaly stránky z učebnice dějepisu. Svěží podzimní vzduch mu obvykle pomáhal se soustředit, ale místo aby dělal úkoly, což by doopravdy měl, probíral se šanonem s výpisky, které nasbíral o Brooklinu. Když skončil program přípravky, Dan uspořádal všechny poznámky, které si napsal, veškerý výzkum, který udělal, a fotografie, které nasbíral, a všechno založil do jednoho úhledného šanonu.


    Vracel se k němu a listoval svými poznámkami častěji, než by měl. I s tolika originálními dokumenty toho ještě ze života ředitele blázince tolik chybělo. A když zjistil, že by s ním mohl být skutečně příbuzný díky svým biologickým rodičům – že tento hrozný člověk by mohl být jeho prastrýcem a on je dokonce jeho jmenovcem – pociťoval to Dan jako mezeru ve své osobní historii, záhadu, kterou nutně potřeboval vyřešit.


    V tuto chvíli však šanon plnil jen úlohu rozptýlení, zatímco čekal, až se Jordan a Abby zalogují. Jak zní ta fráze, kterou jeho otec tak rád používal? Pospěš si a čekej…


    „Můžu být ještě trapnější?“ zamumlal Dan a vjel si oběma rukama do tmavých rozcuchaných vlasů.


    „Myslím, že jsi úplně v pohodě, zlato.“


    Dobře mu tak. Lepší nechat si příště chmurné poznámky pro sebe. Dan se podíval na mámu, Sandy, která stála na verandě a usmívala se na něj. Držela hrnek s kakaem, ze kterého se kouřilo. Doufal, že je pro něho.


    „Moc práce?“ zeptala se a kývla hlavou směrem k zapomenuté učebnici u jeho nohou.


    „Už to skoro mám,“ odpověděl a pokrčil rameny, vzal si od ní oběma rukama hrnek, rukávy svetru mu padaly přes prsty. „Myslím, že čas od času si můžu dát pauzu.“


    „Jasně,“ přisvědčila Sandy a napolo omluvně se usmála. „Já jen… že ještě před pár měsíci ses nemohl dočkat, až podáš přihlášku na Penn, a teď už máme říjen a blíží se rychle uzávěrka.“


    „Mám spoustu času,“ namítl Dan nepřesvědčivě.


    „Možná na tu esej, ale nemyslíš, že lidem z přijímací komise to přijde divné, že jsi v posledním ročníku přestal dělat věci navíc? Neměl bys jít někam na brigádu? I kdyby to byl jen jeden den o víkendech, myslím, že by to hrálo roli. A možná by ses měl zajet podívat i do jiných kampusů – však víš, první volba nemusí být vždycky ta nejlepší.“


    „Nepotřebuju víc mimoškolní činnosti, když odmaturuju za čtyři. A kromě toho, NHCP se bude na mojí přihlášce skvěle vyjímat.“


    Sandy svraštila světlé obočí, studený vítr jí čechral vlasy, které jí padaly na ramena, když se od něj odvrátila a dívala se kamsi na stromy, které lemovaly verandu. Objala si ramena a pokývala hlavou. Takhle reagovala vždycky, když padla zmínka o NHCP. Zatímco Jordan a Abby dokázali před svými rodiči pravdu o Brooklinu překroutit a zamlčet, Danovi rodiče věděli více méně všechno. Byli tam, když policie Dana vyslýchala, poslouchali, když popisoval, jak ho přepadli a hodili na zem… Jen zmínit se v jejich přítomnosti o tom místě bylo jako vyřknout nějakou kletbu.


    „Ale jasně,“ řekl Dan a foukal přitom do horké čokolády. „Můžu se mrknout po nějaké brigádě nebo něčem podobném. Žádný problém.“


    Sandyina tvář se uvolnila, paže spustila podél těla. „Uděláš to? To by bylo fakt bezva, zlatíčko.“


    Dan přikývl a dokonce otevřel v počítači nové vyhledávací okénko a googlil. Napsal „ošetřovatel v zoo“ a naklonil monitor trošku od ní.


    „Dík za kakao,“ dodal.


    „Není zač.“ Prohrábla si rukou vlasy a Dan s úlevou vydechl. „Poslední dobou moc nechodíš ven. Nebude mít Missy brzy narozeniny? Pamatuju si, že jsi byl loni u ní na párty, někdy kolem Halloweenu.“


    „Nejspíš jo,“ odpověděl s pokrčením ramen.


    „Anebo ti ostatní… tvoji ostatní přátelé?“ Zaváhala nad slovem přátelé. „Abby, je to tak? A ten hoch?“


    Vždycky to tak dělala, ptala se na Abby, jako by si přesně nepamatovala, jak se jmenuje. Jako by nedokázala uvěřit, že má něco jako holku, anebo ten fakt přijmout. Popravdě, občas tomu nemohl uvěřit ani on sám.


    „Jo,“ zabručel vyhýbavě. „Mají toho moc, však víš… škola a práce a vůbec.“


    Skvělý výkon, Dane. Oscara ti posílají poštou.


    „Práce? Takže oni pracují?“


    „Jsi mazaná, mami,“ zamumlal. „Chápu narážku…“


    „To je mi jasné, zlato. Ach, než zapomenu – přišla pošta. Bylo tam něco pro tebe…“


    Bylo to nezvyklé. Nikdy nedostával dopisy. Sandy se probírala nejrůznějšími obálkami, které si strčila do kapsy kabátku, a pak mu jednu hodila do klína. Dopis vypadal, jako by ho vyprali v pračce a pak vláčeli bahnem. Dan se podíval na zpáteční adresu a v žaludku pocítil chladné bodnutí.


    Sandy přešlapovala na místě.


    „Nejspíš nějaká reklama,“ řekl Dan naoko bezstarostně a odhodil obálku na hromádku knih. Pochopila, usmála se na něj sevřenými rty a otočila se. Skoro ani neslyšel zavřít dveře, když Sandy zmizela zpátky v domě. Dan hrábl po dopise.


    Lydia & Newton Sheridanovi.


    Sheridanovi? Jako Felix Sheridan? Jako jeho bývalý spolubydlící, ten, který se ho v létě snažil zabít, buď proto, že se zbláznil, anebo proto, že byl – co? Posedlý? Když Dan zavřel oči, stále viděl Felixův šílený škleb. Ať už byl či nebyl posedlý, Felix skálopevně věřil tomu, že je převtělením Sochaře.


    Když Dan otevíral obálku, třásly se mu ruce. Možná je to jen omluva, pomyslel si – je velmi pravděpodobné, že s ním chtějí Felixovi rodiče navázat kontakt a říct mu, jak je jim líto, že mu jejich syn způsobil takové potíže.


    Dan se zhluboka nadechl a dvakrát zkontroloval, jestli je opravdu sám. Pootevřeným oknem slyšel, jak Sandy v kuchyni myje nádobí.


    Milý Danieli,


    nejspíše jsi překvapen, že ti píši, a já jsem doufala, že ti nebudu muset psát, ale je jasné, že tohle je jediná možnost.


    Nemám nejmenší právo to od tebe požadovat, ale prosím tě, zavolej mi, až dostaneš tento dopis, co nejdříve. Pokud se neozveš… Zkrátka, nebudu ti to mít za zlé.


    603-555-2212


    Prosím, ozvi se.


    S pozdravem,


    Lydia Sheridanová
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    Dan se nemohl rozhodnout, zda má dopis zmuchlat a zahodit mezi odpadky, anebo rovnou vytočit číslo. Domem se stále ozývalo tiché cinkání, jak jeho matka myla a utírala nádobí. Znovu si přečetl dopis, poklepával papírem o prsty a zvažoval své možnosti.


    Na jednu stranu by byl naprosto šťastný, kdyby na Felixe úplně zapomněl. Na druhou…


    Na druhou stranu by byla lež, kdyby řekl, že není zvědavý, jak se jeho starému spolubydlícímu daří. Nechali všechno otevřené, nedořešené. Chladný pocit v jeho žaludku ne a ne se vytratit.


    Felix možná potřebuje tvoji pomoc. Tys taky potřeboval pomoc. Je opravdu fér říct o někom, že je ztracený případ?


    Podíval se do okna napravo. Jeho matka si teď broukala a hudba jemně doléhala k místu, kde seděl. Z javoru, který se skláněl nad verandou, se pomalu snášelo k zemi pár listů. Paul už mockrát ořezal jeho větve, ale strom stále dosahoval až k domu. To však jeho otce neodradilo, zkoušel to dál.


    Dan vzal svůj mobil a vyťukal číslo Lydie Sheridanové dřív, než si dokáže vymyslet nějakou výmluvu.


    Telefon vyzváněl a chvíli si byl Dan jistý, že to paní Sheridanová nezvedne. Skoro v to doufal.


    „Haló?“


    „Ahoj, Lydie? Pardon, paní Sheridanová?“ Jeho vlastní hlas mu připadal položený nějak vysoko a cizí.


    „U telefonu… Kdo volá? Tohle číslo neznám.“


    Mluvila stejně jemně jako Felix, ale její hlas zněl uvolněněji a ženštěji než ten, který si dosud živě vybavoval.


    „Tady je Dan Crawford. Poslala jste mi dopis a prosila mě,

    abych vám zavolal. Tak… No, tak teda volám.“


    Linka se odmlčela na chvíli, která mu připadala nekonečná. Konečně zaslechl, jak na druhém konci Felixova matka přerývaně dýchá.


    „Děkuju ti,“ řekla a znělo to, jako by byla na pokraji slz. „Právě jsme… Nevíme, co dělat. Zdálo se, že se lepší. Doktoři, co se o něho starají, si opravdu mysleli, že se jeho stav zlepšuje. Ale teď je to, jako by se dostal do slepé uličky. Jediné, co dělá, je, že prosí o tebe, den za dnem – Daniel Crawford, Daniel Crawford.“


    Tahle zpráva byla víc než jen trochu zdrcující.


    „To je mi líto, ale nevím, co chcete, abych s tím udělal,“ řekl Dan. Možná to vyznělo chladně, ale co se od něj čeká? Není doktor. „Nejspíš to přejde. Vsadím se, že to chce jenom čas.“


    „Ale proč chce tebe?“ naléhala Lydia.


    Dan trhnul hlavou dozadu, překvapený náhlým chladem v jejím hlase.


    „Už to přešlo?“ Povzdychla si. „Je mi to líto. Já… já nespím. Dělám si o něho takové starosti. Opravdu to po tobě nerada žádám…“


    „Ale?“ pobídl ji Dan. Nebylo třeba. Viděl tu otázku, jak přichází, už na míli daleko.


    „Kdybys mohl jenom zajet do Morthwaite. Navštívit ho. Vidět… Já nevím. Prosím tě o to, chápeš? Prosím zoufale. Chci jen, aby mu bylo líp. Chci jen, aby už bylo po všem.“ Dan slyšel, jak jí slzy lámou hlas. „Pro něj to ještě neskončilo, Dane. Pro tebe už ano?“


    Musel se zasmát. Připadalo mu, že je to za ním? Ne, ani náhodou. Sny přetrvávaly, stejně hrůzostrašné jako dřív, často se v nich zjevoval sám ředitel. Neskončilo to, a i když to bylo zvrácené, Dan pocítil trochu úlevu, když slyšel, že v tom není sám.


    „To asi nebude fungovat,“ řekl Dan pomalu. „Mohlo by mu to přitížit. Uvědomujete si to, že?“ Nechci to mít na svědomí. Nemůžu to mít na svědomí.


    Už tak se cítil provinile za to, že do šlamastyky v Brooklinu zatáhl Abby a Jordana. Pokud jde o Felixe, tam si aspoň mohl říct, že je bez viny – že ta pokrytecká profesorka Reyesová dovolila vylákat Felixe do suterénu, kde jeho mysl… kde jeho mysl zůstala, jak se zdá.


    „Ale pojedeš, že?“ Paní Sheridanová zněla tak šťastně. Tak plná naděje. „Ach, děkuju ti, prosím, já jen… Děkuju ti.“


    „Kam přesně tedy pojedu?“ zeptal se Dan. Jeho žaludek byl jedním ohromným uzlem strachu. „A jak se tam dostanu?“
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    Následující neděli seděl Dan na místě spolujezdce v černé Toytě Prius Lydie Sheridanové. Vysoká štíhlá žena se hrbila nad volantem a pevně se ho držela. Husté prstýnky hnědých vlasů jí utíkaly ze spony z želvoviny, která se je snažila udržet pohromadě. Tenké obroučky brýlí jí sjížděly ze strmého nosu.


    „Určitě s tím tvoji rodiče souhlasí?“ zeptala se paní Sheridanová, když onoho odpoledne kráčel Dan k jejímu autu.


    „Jo, jasně,“ odpověděl a čekal, až otevře dveře vozu na jeho straně. „Zrovna předělávají dům. Všude samý náklaďák. Nemůžeme teď ani parkovat na příjezdové cestě. Ale měli radost, když jsem jim řekl, že mám namířeno za Felixem.“


    Po těchto trapných zdvořilostech – které si vyměnili na parkovišti u McDonald´s – Dan nastoupil do auta a od té chvíle jeli beze slov.


    Ne že by neumíral zvědavostí dozvědět se něco víc o tom, do čeho přesně jde. Nedokázal jenom sebrat odvahu, aby se na to zeptal.


    Namísto toho zíral na svůj mobil, četl odpovědi od Abby a Jordana na zprávu, kterou jim poslal dnes ráno o tom, že jede navštívit Felixe. Byl to aspoň důkaz, že ještě čtou jeho vzkazy. Ale zrovna teď si Dan přál, aby byl dostal jejich odpovědi dřív, než se ocitl v pasti v autě někoho jiného.


    Lipcott, Jordan


    Komu: Crawford, Dan


    Kopie: Valdezová, Abby


    Přečetl jsem si tvoji zprávu a napadlo mě: „Jsi si jistý tím, co děláš?“ A to bylo ještě předtím, než mi máma donesla poštu. Někdo mi poslal fotku, Dane. Abby dostala taky fotku. Vypadá to jako hloupý žert. Cirkusy, lunaparky a blbosti. Pošlu ti tu fotku jako přílohu, ale psaní nemělo žádnou zpáteční adresu. Co to, sakra, je?


    J.


    P.S. Počkej, až uvidíš zadní stranu, bla.


    [Stáhnout přílohu 2/2]


    A Abbyina odpověď byla ještě víc překvapující.


    Valdezová, Abby


    Komu: Crawford, Dan


    Kopie: Lipcott, Jordan


    Snažila jsem se akorát posunout někam dál, Dane, ale došel mi poštou taky obrázek. Vážně, doopravdy se nechci hrabat v minulosti, ale… nevím. Dostal jsi nějakou fotku? Je divné, že jsme ji dostali jenom Jordan a já. Jsem z toho perplex, Dane. Jako by se na nás někdo zaměřil. Dávej na sebe pozor, jasný? Dej nám vědět, jak se vede Felixovi, abych neměla takový strach. Proč se prostě nemůžeme pohnout dál?


    Abby


    [Stáhnout přílohu 2/2]


    Na tom chtít se pohnout dál bylo všechno v pořádku, ale v hlavě mu to znělo jako nějaká abstraktní, nicneříkající fráze. Jak má zapomenout na to, že byl připoután řemínky na nosítka a skoro ho zabili? Jak zapomenout na to, že když se osvobodil, byl to on, kdo téměř zabil? Jak se člověk oprostí od něčeho takového? To, jak Abby použila slovo prostě, bylo obzvláště kruté. Prostě se rozhodnout posunout dál. Prostě se rozhodnout zapomenout. Prostě přestat mít noční můry. Jako by to bylo tak jednoduché, jako vybalit z tašky potraviny a strčit mléko a džus do ledničky.


    Dan poklepal na odkazy se dvěma přílohami a čekal, až naskočí síť a obrázky se stáhnou. Nervózně trhnul nohou, když sledoval, jak černobílé obrázky plní displej jeho telefonu – nejdřív ten od Jordana a pak od Abby.


    Mhouřil oči a otáčel jimi všemi směry. Vypadaly, jako by je někdo pořídil ve stejný den a na stejném místě – byly roztržené, jako by pocházely z jedné fotografie. Když si pozorněji prohlédl zadní stranu fotek, pochopil, proč byl Jordan tak vyvedený z míry.


    Na zadní straně každého obrázku bylo černým inkoustem načmáráno pár slov. Na Jordanově „S tebou jsme“, a na Abbyině „skončili“.


    S tebou jsme skončili.
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    Dan zvedl hlavu a odvrátil oči od displeje, pak se zadíval na Felixovu matku. Nevšimla si jeho upřeného pohledu. Proč dostali fotky oni, a já ne? Jestli je to nějaké varování, proč by mě vynechali?


    Je to dobré, Dane, řekl si sám pro sebe sarkasticky. Nikdo si přece nepřeje dostat vzkaz „S tebou jsme skončili“.


    I když stromy teď byly zbarvené dooranžova a dočervena, a ne zelené, hustě zalesněný terén ubíhající kolem auta v něm vyvolal vzpomínku. Vlastně skoro cítil ten levný osvěžovač vzduchu v taxíku, který ho přivezl do New Hampshire College.


    „Jak je to ještě daleko?“ zeptal se Dan a vzhlédl od svého telefonu.


    „Půl hodiny,“ odpověděla paní Sheridanová. „Možná čtyřicet minut.“


    Dan podupával nohou, až mu koleno poskakovalo, jeli už hodinu. Zdálo se, že jediná cesta na kliniku Morthwaite vede míle a míle lesem daleko od hlavních dopravních tepen.


    Přišla mu zpráva od matky.


    


    Doufám, že se s Missy a Tariqem dobře bavíte. Prosím, chovej se slušně, a kdybys potřeboval dnes po večírku odvoz, zavolej! Pusu.


    Konečně se stromy ztratily. Dan se přisunul blíž k oknu a pozoroval, jak prudce stoupají do kopce, až přijeli na otevřenou plochu obehnanou plotem s bránou. Dan doufal, že najde optimistickou moderní kliniku, ale Morthwaite vypadal jako dvojče Brooklinu. Alespoň se zdála čistší, ačkoliv se nikdo neobtěžoval odstranit révu, která se plazila po kamenné fasádě. Vysoká šedá budova trčela na kopci jako nějaký unavený hlídač a dokonce i zdálky viděl Dan mříže na oknech.


    Paní Sheridanová zastavila Prius u brány a člen ochranky ji požádal, aby mu ukázala průkazy totožnosti. Uhrovitý, podsaditý strážný zkoumal Danův průkaz přivřenýma očima a skepticky přejížděl očima z fotky k Danově tváři, než konečně zavolal do hlavní budovy, aby mu potvrdili, že jsou návštěvníci objednaní.


    „Vjezd povolen. Tady máte odznak návštěvníka,“ řekl vrátný a v podstatě hodil okénkem do auta Danův průkaz a vizitku z umělé hmoty. „Pěkný den.“


    Dan si schoval průkaz a připnul si vizitku na kabát. Auto pomalu projíždělo po štěrkové příjezdové cestě, pak zastavilo pod kamennou stříškou nad vchodem do kliniky. Dan si otřel upocené ruce do džínsů a podíval se na paní Sheridanovou.


    „A jsme tady,“ zamumlal.


    „Jestli chceš chvilku…“


    „Ne,“ odmítl. „Ať to máme z krku.“


    Když vystoupil z auta a pohlédl směrem ke klinice, zakřupal mu pod nohama štěrk. Zachvěl se, zasažen stejnou předtuchou, jakou cítil, když poprvé vstoupil na pozemek Brooklinu. Nedokázal pochopit, že tohle je skutečná, fungující psychiatrická léčebna, kam se lidé chodí léčit anebo jsou zde dokonce v některých případech i dlouhodobě hospitalizovaní. Možná byl letos v létě jen krůček od stejného osudu. Strčil ruku do kapsy džínsů a sevřel v dlani známý tvar lahvičky s léky. Připadala mu jako opěrný bod, jako ochrana. Chodil k psychologovi a bral pravidelně léky, neexistoval žádný důvod, proč by nemohl vést normální život.


    Proč nedokázal Felix totéž?


    Správně. Normální. Protože pravidelné noční děsy a posedlost mrtvým prastrýcem jsou naprosto normální. A k tomu ještě bonus! Tvoji nejlepší přátelé dostávají výhrůžné zprávy.


    Když Dan kráčel příjezdovou cestou k přednímu vchodu, pozoroval okna v prvním patře. Zíral na něj obličej, chladný a bledý, a na vteřinu by byl přísahal, že je to tvář ředitele Crawforda, ten samolibý úsměv a všechno. Ale když se dostal o krok blíž, uvědomil si, že je to jen nějaký se vším smířený stařec.


    Hned za dveřmi je uvítala sestřička v čistých modrých kalhotách a v tlustém pleteném svetru. Byla tu další řada vchodových dveří, i když menších, a sestra požádala Dana, aby vyprázdnil kapsy a prošel kovovým rámem detektoru. Podal jí peněženku, klíče a láhev s vodou, pak jí rychle dal své léky a doufal, že se na ně nebude vyptávat. Sestra od něj věci jen vzala, položila je do plastové tašky a přilepila na ni štítek.


    „Až budete hotov, dostanete je zpátky,“ řekla mu.


    Padla na něj další vlna strachu, tentokrát ještě drsnější než předtím. Bez svých věcí si Dan připadal spíš jako pacient než jako návštěvník. Ale sestra se na něj usmála a ukázala mu, aby prošel bezpečnostním rámem, a když ho vedla chodbami zalitými jasným světlem, vlídně si s ním povídala.


    „Počkám na tebe tady ve vestibulu,“ řekla mu paní Sheridanová. „Jen běž.“


    Dan se zastavil. „Jste si jistá? Nejspíš vás chce vidět.“


    Pokrčila drobnými rameny a zadívala se někam mimo něj. „Ne. Už mě viděl dost. Myslím, že chce vidět jenom tebe.“


    „Vy jste ten, na kterého se Felix pořád ptá?“ Sestra svraštila obočí a zadívala se na Dana pozorněji. Na jmenovce stálo „Grace“.


    „Ano, to jsem já. Známe se z letní školy.“


    „Už mu bylo o tolik lépe,“ řekla s povzdechem. Zabočili za roh a nechali za sebou vstupní halu i paní Sheridanovou. „Vlastně sem za ním nikdo nechodí, kromě jeho rodičů a sem tam nějakého učitele. Určitě bude rád, že uvidí kamaráda. Jeho pokoj je kousek dál, tudy. Vy jste Daniel, že? Pořád o vás mluví.“


    „Dan,“ opravil ji instinktivně, „ale… ano. Opravdu? To je… fakt něco. Co o mně říká?“


    Sestřička byla o něco menší než on a musela zvednout hlavu, aby mu viděla do očí. Opřela se o dveřní zárubeň a zachichotala se. „Samé hezké věci. Že jste byl k němu vždycky laskavý a že jste jeden z mála skutečných přátel, které kdy měl.“


    Danovi hořely tváře. Na Felixe si v ty dny vzpomněl jen občas, a když už, tak rozhodně ne v dobrém. Zpomalil, ruce se mu znovu potily, když je schoval do kapes. Možná ho měl navštívit už dřív, zajímat se o něj víc.


    Sestra Grace zdvořile zakašlala a pokynula hlavou směrem ke dveřím.


    „Připraven?“


    „Jistě…“


    „Platí tu pár pravidel, to se rozumí,“ řekla a vytáhla z kapsy univerzální klíč. „Nedotýkejte se pacienta, neberte si od něho nic, co by chtěl, abyste odsud vynesl. Budeme vás pozorovat, samozřejmě, pro případ, že by se příliš rozrušil anebo se naštval. Potřebuji, abyste mi slovy potvrdil, že těmto pravidlům rozumíte.“


    „Rozumím,“ přisvědčil Dan.


    Polknul se stísněným pocitem. Když viděl Felixe tváří v tvář naposledy, bylo to na operačním sále a mezi nimi se leskl skalpel. Dveře tiše píply, když sestra vložila univerzální klíč do elektronického zámku. Tiché zasyčení, klapnutí a těžké bílé dveře se otevřely. Vešli do malé předsíně s několika židlemi z umělé hmoty a s oknem, které mělo výhled do pokoje. Tam, za proskleným otvorem ve zdi, seděl Felix oblečený v čisťounkém bílém flanelovém pyžamu s modrými proužky. Ruce měl v klíně, složené na kostkované dece. Díval se ven skutečným oknem s mřížemi, oči upřené do dálky.


    Nebyl to ten upravený a hrdě vzpřímený Felix, jakého si Dan pamatoval – vypadal, jako by se nějak scvrknul, z té hromady svalů, které si vypěstoval během léta, zbývala jen křehká slupka. Zdálo se, že ho všechna ta hmota tíží a táhne celé jeho tělo k zemi.


    Dalšími elektronicky ovládanými dveřmi vpustila sestra Dana dovnitř. Dan slyšel, jak se za ním dveře tichounce zavírají a zámek zapadá. Jako by z místnosti unikl všechen vzduch a oni zůstali v chladné, hermeticky uzavřené bedně.


    Felix se při jeho příchodu ani neotočil. Dan si všiml, jak mu v koutcích úzkých rtů začíná pohrávat úsměv.


    „Vítám tě, Danieli Crawforde,“ pronesl Felix klidně. „Čekám tu na tebe.“
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    Nedaleko místa, kde seděl Felix a zíral ven oknem, čekala volná židle.


    Nebyl to sice vyčalouněný pokoj, jaké bývají v psychiatrických léčebnách, ale Dan by to jen stěží nazval místem k bydlení. Místností pronikal pach dezinfekčních prostředků – bylo to tam cítit jako na středoškolských záchodech. Jediný předmět, který měl jakýsi nádech osobitosti, byla deka, která spočívala na Felixově klíně. Všechno ostatní bylo buď bílé nebo bleděmodré.


    „Čau,“ pozdravil Dan a nemotorně zamířil k židli. Sedl si a nervózně se ošíval. „Tvoje, hmm… tvoje máma mi poslala dopis. Psala, že mě chceš vidět. Možná, že chceš je silné slovo. Prý ses po mně ptal, tohle mi řekla.“


    Felix se otočil a pozoroval ho. Žádné brýle, jen ten tenký a strmý nos jeho matky. Byly Felixovy oči vždycky tak velké a vykulené? Dan v nich viděl odraz své vlastní tváře, jak se leskla ve Felixově pohledu.


    Felix sebou trhnul, jako by chtěl pokrčit rameny. „Žádné brýle. Obruby, víš, by se mohly použít k sebepoškozování. Místo toho mám kontaktní čočky.“


    Dan pokýval hlavou, sepjal ruce a položil si je na stehno.


    „Osobně si myslím, že pižlat krční tepnu kusem plastu je krutý a neefektivní způsob sebevraždy, ale bylo mi řečeno, že se to už stalo, a tak…,“ Felix si poklepal pod pravým okem. „Bezpečnost na prvním místě.“


    „Určitě vědí, co dělají.“


    „Nevypadáš dobře, Danieli,“ poznamenal Felix věcně. „Málo spíš?“


    „Noční můry,“ vysvětlil Dan. Neviděl důvod, proč by si to měl nechávat pro sebe. Felix se nedokázal vyrovnat s následky událostí v Brooklinu a Dan taky ne, jakkoliv se snažil předstírat opak. „Ale vsadím se, že to znáš.“


    Felix přikývl a znovu se zadíval z okna. „Znám, znám… Noční děsy mě trápí nejvíc. Sním o všech sochách, které ještě musím udělat, a i když jsem při smyslech a vím, že jsem to nebyl doopravdy já, to selhání mě stále straší. Ale věřím, že ty mi rozumíš. Jsi taky zvláštní, zvláštní jako já. Vidíš věci, které bys neměl vidět. Znáš věci, které bys neměl znát. Jako třeba vzpomínky jiných lidí…“ Odmlčel se a uhladil si deku na kolenou. „Zdejší doktoři dělají, co můžou. To nutkání spáchat nějaký agresivní čin je pryč. Ale sny, ten žár v mé hlavě, to nikdy nezmizí. Jasná zářící hvězda… Hoří, když mám oči otevřené i když je mám zavřené. Hoří i teď, když se ti dívám do tváře.“


    „Cože? Nějak se v tom ztrácím. Víš co? Nevadí. Upřímně, člověče, nevím, co ti říct. Myslel jsem si, že když z toho místa odejdeme, bude ta noční můra nadobro pryč.“


    Krátký výbuch smíchu způsobil, že Dan málem spadl ze židle. Nečekal, že se Felix bude smát, a už vůbec ne tak zničehonic. Pak Felix ztichl a sešpulil rty.


    „To bylo pěkně naivní.“


    „Taky si myslím,“ přisvědčil Dan. „Jsou ale horší věci než být naivní.“


    Felix se naklonil dopředu a naznačil gestem Danovi, aby udělal totéž. Když se Dan předklonil, omráčil ho silný závan mýdla. Felix se ušklíbl, v koutcích očí se mu udělaly vrásky. Znova se zasmál, skoro škodolibě, jako by se za tím zubatým šklebem skrývalo nějaké tajemství, které chce ven. „Jsou tam?“


    „Co tím myslíš?“ zašeptal Dan. Pohlédl Felixovi přes rameno směrem k prosklenému otvoru. Felix ze sebe vydal další přiškrcený smích, pak přimhouřil oči a nakonec je pevně zavřel. „Možná jsem sem neměl chodit,“ dodal Dan.


    „Je to… Všechno je teď v pořádku. Já… Ta hvězda hoří, ale já… Ano, já dokážu vydržet dlouho.“ Felix se naklonil ještě blíž – už jen kousek a brada se mu otře o Danovo rameno. Dan byl tak fascinovaný, že skoro necítil, jak mu ta věc spadla na nohu.


    „Ať to nevidí,“ sykl Felix. „Zakryj to rukou. Tak. Tak je to v pořádku. Nedovol jim, aby ti to vzali. Kdyby ti to vzali, nikdy nenajdeš svoji cestu a já budu mít problémy. Moc problémů. Víc plamenů.“


    „Co je to?“ Dan položil ruce na… pohlednici? Dopis?


    „Drž se jich, Danieli. Uvidíš. Uvidíš!“ Felix se znovu usadil ve svém křesle a zakryl si oběma rukama obličej. Unikl mu přidušený výkřik. „Odpusť mi, Dane. To, co jsme ti udělali… Hrozné. Otřesné. Nevím, jestli se to dá nějak odčinit.“


    „Co? Jsi v pořádku? Nebolí tě něco?“ Dan se kolem sebe zoufale rozhlížel, a přesně jak očekával, zaslechl otáčení zámku. Vešla sestra. „Myslím, že tu potřebujeme pomoc!“


    „Drž se jich,“ vzlykal Felix přes prsty. „Drž, Danieli!“ Každé slovo znělo, jako by mu působilo v hrdle muka. „Je v pořádku bát se!“ křičel. „Já se bojím pořád.“


    Sestra Grace přispěchala zezadu k Danovi a chytila ho za rameno. „Budete muset odejít,“ řekla a pak poklekla před Felixe. „Prosím,“ opakovala, když se objevil ošetřovatel, aby Dana vyvedl. „Je načase jít.“


    Dan vstal, otupělý, couval a pozoroval Grace, jak se snaží uklidnit šíleného Felixe, který se chytil jejích ramen a snažil se nadzvednout, aby Dana znovu zahlédl.


    „Drž se jich, Danieli! Drž! Je čas, abych se už vzbudil. Vzbuď se, Felixi! Vstávej!“


    Zvuk Felixových výkřiků se odrážel ozvěnou v jeho hlavě a provázel ho až do chodby. Ošetřovatel ho vedl zpět do hlavní haly, Dan se za ním protáhl a opatrně držel v dlani kartičku, kterou mu Felix podstrčil. Zastrčil si papírek do klokaní kapsy své mikiny, právě když dorazili do vestibulu. Paní Sheridanová vstala z nízkého odřeného gauče. Dan neřekl ani slovo, ale koutek jejích rtů se rozechvěl.


    „Myslíš, že mu to pomohlo?“ zeptala se tiše.


    „Nevím, snad,“ řekl Dan. Tváře mu zrudly, protože lhal. „Ne, myslím si, že ne. Je mi líto.“


    Paní Sheridanová pokývala hlavou a položila mu svou roztřesenou ruku na rameno. „Děkuju ti za snahu.“ Bez dalšího slova se otočila a vedla ho k bezpečnostnímu rámu. Dan si vyzvedl své osobní věci. V hlavě měl zmatek.


    Právě když došli k východu z kliniky, objevila se sestra Grace. Vzala paní Sheridanovou stranou a šeptem jí něco říkala. Dan tak měl šanci podívat se rychle na kartičku, kterou mu Felix podstrčil.


    Otočil se tváří ke zdi, nervy napjaté vzrušením a strachem, když sáhl do kapsy a vytáhl papír.


    Ne, nebyla to karta, ale fotografie na tvrdém papíře. Zíraly na něj černobílé prázdné tváře – dva malí kluci před pruhovaným cirkusovým šapitó. Byl si jistý: fotografie Abby a Jordana spolu souvisely. Fotografie, kterou držel v rukou, byla tím spojovacím článkem.


    „Co to, ksakru, má být?“ zamumlal Dan.


    Otočil pohlednici na rubovou stranu, na niž byly ve spěchu načmárány řady číslic. V hlavě mu zněl Felixův hlas.


    Drž se jich, Danieli. Uvidíš. Uvidíš!


    „Držet se čeho?“ řekl nahlas. „A kde?“


    Pod čísly našel dvě slova: ještě ne… Představil si fotografii uprostřed mezi fotkami, které dostali Abby a Jordan, a uvědomil si, že vzkaz je úplný teprve teď. Ty obrázky jim tedy musel poslat Felix. Anebo mu možná někdo pomáhá.


    Danovi se zježily chlupy na zátylku, když dával dohromady útržky věty.


    S tebou jsme ještě neskončili.
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    Dan civěl na své kamarády ve dvou načítajících se okénkách, jak mlčky mrkají do svých webkamer. Abby si odhrnula loknu černých vlasů za ucho, na úzkém zápěstí bylo vidět skvrny od inkoustu a barev.


    „Chudák Felix,“ zamumlala. Mezi tím, kdy se otevřela její ústa, a tím, kdy ji Dan uslyšel, uplynulo půl sekundy. Při normální konverzaci by to působilo komicky. „Fakt jsem počítala, že mu už bude aspoň o trochu líp.“


    „Kdepak,“ vložil se do hovoru Jordan a pohazoval u toho hlavou s rozcuchanými kučerami. Sundal si tlusté brýle se silnými obroučkami a otíral si skla o tričko. „Pokud jde o toho kluka, nepočítal jsem s ničím. Pokusil se nás zabít, Abby. A teď ty obrázky? Popravdě se mi skoro líbily víc, dokud na nich stálo jenom

    ‚S tebou jsme skončili‘.“


    „Připadá mi, že ho pořád pronásleduje to, co udělal. Slyšel jsi, co říkal Dan – Felix prosil o odpuštění. I když je pořád… I když na tom ještě není líp, zdá se, že část jeho osobnosti toho lituje.“ Zívla a naklonila se blíž ke kameře, dost blízko na to, aby bylo vidět tmavé kruhy pod jejíma očima. „Buď si cynický, jestli chceš, Jordane, ale nezdá se mi, že bys spal o něco líp.“


    „Ne, ale mám super známky z matiky. Kdo by řekl, že nespavost může mít tak skvělý vliv na pracovní morálku?“ Nuceně se zasmál. „Poslyš, Dane, podívám se ti na ty čísla, ale za nic neručím. Vypadá to, že Felix je fakt dost mimo. Nejlíp by bylo prostě zapomenout na to, že jsme ho kdy znali, a jít dál. Ty obrázky můžem spálit a už na něj nebudeme myslet.“


    „Tys ho neviděl,“ trval na svém Dan. „To nebylo jen naléhání...On byl… posedlý, skoro.“


    Co jsme ti udělali. … Hrozné. Příšerné. Nevím, jestli se to dá vůbec někdy odčinit.


    V Danově žaludku se usadil ledový kámen. O čem Felix pochyboval, že se to dá odčinit?


    „Ve spojitosti s tím cvokem nechci myslet už ani na jediné slovo,“ mumlal Jordan. Když se sklonil a díval se do klína, kamera snímala jeho vlasatou hlavu. Přes mikrofon Dan slyšel, jak po papíře škrábe pero.


    „Kruci, musím se trochu vyspat. Ty pitomý čísla mi splývají ve šmouhy,“ řekl Jordan a vzdychl. „Přísahám, že mi to uspořádání je nějak povědomé. Jako bych to měl na jazyku… Zatracená otrava.“


    „Ty to dokážeš, Jordane,“ řekla Abby a její okénko ožilo. „Jestli na to může někdo přijít, pak jsi to jedině ty.“


    „No nevím,“ odpověděl. Opravdu zněl dost vyčerpaně.


    „Začněme odshora,“ navrhl Dan. „Říkals, že je to pravděpodobně nějaký kód, ne? Bavíme se o Felixovi. Jasně, je to cvok, ale je chytrý. Génius. Musíme to brát tak, že mi ten kód dal, protože věděl, že je to něco, co dokážeme rozluštit.“


    „Už si ani nejsem jistej, jestli je to kód,“ řekl Jordan. „Jsou to seskupení čísel, ale je jich tak málo. To, jak jsou rozmístěné, vypadá jako záměr, ale…“


    Dan si byl jistý, že Jordan si bude s těmi čísly vědět rady. Ten borec dokázal vyluštit těžké sudoku ve spaní, anebo mistrovsky spočítat příklady v testu, ze kterého byl Dan totálně vystresovaný. Pokud Jordan tuhle hádanku nerozlouskne, pak nebudou mít nic.


    „Ale co?“ pobízela ho Abby. Mžourala do kamery. Dan jim e-mailem poslal přepis čísel, která byla na zadní straně fotografie, co dostal od Felixe, společně s obrázkem na přední straně.


    „Ale nevím. Občas bývají tyhle věci šíleně složité. Nic ve smyslu A rovná se jedné, B rovná se dvě,“ vysvětloval. „Možná se to nedá vyřešit jen tak. Třeba budeme potřebovat šifru – “


    „Slyšeli jste to, děcka?“ Abby najednou šeptala, ohlížela se přes rameno do ztemnělého pokoje za sebou.


    „Slyšeli co?“ zeptal se Jordan nepřítomně.


    „Ten hlas.“ Vykulila oči a stáhla se do křesla. „Vy jste to fakt neslyšeli?“ šeptala.


    Dan se naklonil blíž k monitoru, obočí u sebe, spojené obavami. „Slyšeli co? Abby, chci říct, jsi v pořádku? Já jsem nic neslyšel.“ Byla to pravda. „Ty jo, Jordane?“


    „Ne…“


    Abby naklonila hlavu na bok. „Znova!“


    Dan si začínal dělat starosti. Neslyšel nic, jen nervózní ťukání Jordanova pera o psací stůl. „Já to fakt neslyším, Abíku.“


    Unaveně zamrkala, v okénku na Danově monitoru se její obraz trochu třásl. „Znělo to jako… Ale nic.“


    „Jako co?“ pobízel ji Dan.


    „Ne, to je blbost,“ řekla a vzdychla si. „Zapomeň na to.“


    „Abby. Znělo to jako co?“


    Odvrátila oči od kamery. „Jako moje teta. Lucy.“


    Všichni tři na okamžik zmlkli. Když se před čtyřmi měsíci poznali, Dan byl pokaždé v pokušení říct nějaký vtip, aby prolomil ticho. Ale slyšet hlasy pro ně už nebylo žertem, ne po létě, které spolu prožili, a Abby nebyla ten typ holky, co se snadno poleká.


    „Už se to stalo dřív?“ zeptal se Dan.


    „Možná tak jednou nebo dvakrát,“ odpověděla Abby a dívala se do klína. „Možná víckrát. Od té doby, co jsme odjeli… Já nevím. Prostě ji občas slyším. Šeptat.“


    „Abby,“ spustil a žaludek se mu sevřel v pěst, „to není – “


    „Mám to!“


    Dan i Abby trochu nadskočili, když Jordan náhle vykřikl.


    „Mám to,“ zvolal znovu. „Chci říct, ne že bych to měl, ale myslím, že vím, co je třeba udělat.“


    Dan nebyl připravený zapomenout na to, že Abby má možná halucinace a slyší záhadné hlasy. Byl to zřejmě ten okamžik, kdy by ji skutečný přítel objal, anebo s ní aspoň poseděl, dokud se neuklidní. Zatracená dálka. Zatracená webkamera.


    „Povídej,“ řekl Dan a přestal se soustředit na Abby. „Co je třeba udělat?“


    „Řekl, aby ses jich držel, je to tak?“ řekl Jordan. Mluvil rychle, vzrušeně. Ťuk-ťuk-ťuk-ťuk. Jordan psal tak hlasitě, že Dan skoro neslyšel jeho hlas. „Neviděl jsem to hned, protože něco chybí. Podívejte se znova na ty fotky, na všechny tři – na moji, pak na tvoji, Dane, a pak na Abbyinu.“


    Dan vzal obrázek ze stolu a postavil jej před monitor, srovnával jej s fotografiemi, které dostali jeho přátelé. Tvořily celé panorama: jeden velký cirkusový stan a bizarní skupinka lidí pózující ve volném prostoru. Co má podivný starý jarmark společného s tím kódem?


    „Vidíte?“ křičel Jordan. „Přímo tam, za tím stanem a ruským kolem. Vidíte to?“


    „Vidíme co?“ řekla Abby nechápavě. „Nějaká rozmazaná šmouha a... nevím... asi střecha? Nemůžu to rozeznat…“


    Dan už prozkoumal fotografie snad desetkrát od chvíle, kdy se vrátil domů, ale teď se snažil studovat panorama novýma očima. Abby měla pravdu – vypadalo to jako střecha, vysoká, šikmá střecha. „Kostelní věž?“


    „Nee,“ odpověděl Jordan. „Tady. Podívej se na obrázek, který posílám.“


    Okénko se vzkazy pod videem se rozsvítilo a Dan sjel po monitoru, aby se podíval na obrázek, který našel Jordan. To bodnutí vzrušení a strachu, které ho zasáhlo jako rána pěstí do krku, se nedalo skoro popsat. Měl pocit, že se při dalším nadechnutí začne dusit.


    Svažující se, bílé s tmavým obložením, rozpadající se…


    „Brookline,“ zašeptal, od monitoru dělily jeho oči jen centimetry. „To je kampus. Ten cirkus – je na zelené louce před budovou Wilfurd Commons.“


    „Připadalo mi to povědomé, a tak jsem se podíval na školní web a ejhle! V tomhle rozlišení to není dobře vidět, ale nabeton je to Brookline,“ vysvětloval Jordan.


    „Dobrá trefa,“ řekla Abby.


    „Děkuji, mockrát vám děkuji. K dispozici celý týden. Zázraky na počkání.“


    „Fajn,“ řekl Dan a opřel se zády o židli. Strčil si palec do pusy a okusoval si nehet. Jeho zrak přeskakoval od barevné fotografie na obrazovce k černobílé na jeho psacím stole. „Fajn, takže je to Brookline. Je to kampus. Ale co jsou teda ty čísla?“


    „Jsou to souřadnice,“ řekl Jordan, jeho hlas přerušovalo staccato jeho rychlého psaní. „Nedávají žádný smysl bez hlavních údajů, ale podíval jsem se na souřadnice Camfordu a jsou blízko. Opravdu blízko. Když vložíte ta správná písmena, uvidíte, co mám na mysli.“


    „Zpomal, Jordane, nemůžeme být všichni zneuznaní géniové,“ dobíral si ho Dan.


    „Ne, já vím, co myslí!“ Abby teď zněla stejně nadšeně, stejně vzrušeně jako Jordan. Dan nedokázal sdílet jejich entuziasmus, ještě ne.


    „Takhle,“ řekl Jordan a objevila se nová zpráva.
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    „Ty bláho. Zapomeň na zneuznaného, ty jsi fakt génius.“


    „Hmm, ale to není všecko. S takhle přesnými souřadnicemi můžeme najít konkrétní místa. Dejte mi pět minut, podívám se do Google Maps a napíšu vám seznam adres.“


    Takže alespoň první část záhady byla vyřešena. Souřadnice. S tebou jsme ještě neskončili. Bylo naprosto jasné, že jim Felix posílá mapu.


    „Dane? Co se děje?“ zeptala se Abby. Zírala na něj do monitoru, obočí pokrčené obavami. „Jsi tam nějak zticha.“


    „Jenom přemýšlím.“


    „Jako obvykle,“ poznamenala Abby se smíchem. „No tak, řekni nám něco.“


    „Nejsou to veselé myšlenky,“ varoval je.


    „Veselé myšlenky? Dane, v poslední době jsme všichni tak nevyspalí a vystresovaní, že jsem už zapomněla, jak veselé myšlenky vypadají. S těmahle fotkama a maturitou na krku jsem takhle blízko k tomu, abych se sama dostala do cvokhauzu.“ Zakašlala, protřela si oči a pak vyhrkla: „Promiň. Špatná volba slov.“


    „Ne tak nejhorší volba, doopravdy.“


    „No tak, do toho,“ ozval se Jordan.


    „Jenom… Felix řekl ‚drž se jich‘ a bylo to… já nevím. Volání o pomoc, řekl bych. Byl jsem přesvědčený o tom, že když bude pryč z Brooklinu, pomůže mu to, pomůže to nám všem, ale to se nestalo, že? Jsme pořád zmatení a já pořád dumám o tom, jestli možná jediný způsob, jak jít kupředu, není vrátit se zpátky. ‚Ještě jsme s tebou neskončili‘ – tak to stojí na těch fotkách, ne? No, a možná je to právě tak.“


    „Bála jsem se, že tohle řekneš,“ odpověděla Abby a našpulila rty. Její pokožka, popelavě šedá nedostatkem spánku, se vůbec nehodila k zářivým obrazům, které zdobily pokoj za ní.


    „Ale nejsi překvapená,“ dodal Jordan. Abby se na něj varovně podívala. „Co? Je moc pozdní noční hodina na to, dělat si starosti o pocity a kraviny. Mezitím jsem dokončil to s těmi souřadnicemi. Průzkum říká, že první adresa je Ellis deset-dvacet. Adresa číslo dvě je Virgil třináct-jedenáct. Pak je tu Blake devět-dvacet-dva a konečně Concord třicet-devatenáct. Všechna ta místa jsou – překvapení, pozor, překvapení – co bys kamenem dohodil od školy.“


    „Takže co s tím?“ zeptal se Dan a ze všech sil se snažil ve svém hlase potlačit známky vzrušení. „Zapomeneme, že vůbec byl dnešní den, a budeme doufat, že to všechno vyšumí? Anebo se podíváme, co se skrývá za dveřmi číslo dvě?“


    „A dveřmi číslo dvě míníš to místo, kde jsme málem umřeli,“ řekla Abby. „Nevím, Dane. Co si myslíš? Že vtančíme zpátky do kampusu se souborem souřadnic a řekneme ‚Pardon, pane, nevíte, proč nás sem posílá náš psychotický skorokámoš?‘“ Abby se zhluboka nadechla. „Bez urážky. Já tam prostě fakt nechci.“


    Výjimečně neměl Jordan nic, co by naštvaně dodal. Bylo jasné, že i on čeká, co odpoví Dan. Ale Dan si to už promyslel. Doopravdy musel poděkovat Sandy za inspiraci – to ona navrhla, aby se zajel podívat i na jiné školy.


    „Co byste, lidi, řekli na víkend otevřených dveří?“


    


    × × × × ×


    


    Ve snu Dan živě cítil žár plamenů, které mu šlehaly před obličejem. Začal se potit, uhýbat před dýmem, jakmile se vyvalil z artistových úst. Pak se otočil a zadíval se na toho muže – copak ho tam neviděl? Ale ten muž se smál, stíral si hořlavou kapalinu ze rtů a plácal se do stehen. Celý jarmark se začal trochu naklánět, půda se hýbala Danovi pod nohama. Takové to asi je, když je člověk opilý, pomyslel si, když se bezcílně toulal pruhovanými stany.


    Ne, ne bezcílně… Jeho kroky něco vedlo. Nevěděl, kam míří, jenom to, že se tam musí dostat. Odpovědi. Odpovědi na otázky, které měl teprve teď odvahu klást. Co kdyby dokázal svou rodinu přimět k tomu, aby udělali cokoliv, co by si přál? Co když ovládání mysli není kouzlo, ale věda?


    Narovnal se, když vyšel z posledního stanu a mířil k nerovnému pódiu. V upocené dlani mačkal Dan kus tvrdého papíru. „Vstup jedna.“ Na jevišti na něj čekal ten starý cvok, trpělivě, ostražitě. Ve skutečnosti nevypadal ani tak hrozně, ale vzhled může klamat…


    Obraz přerušil ostrý zvonek, a stejně tak se rozplynul i sen.


    Dan se v posteli rychle posadil a okamžitě se mu roztočila hlava. Zvonění ovšem nebylo ve snu, a tak se zvedl a zašátral po telefonu na nočním stolku. U toho převrhl lahvičku s pilulkami Benadrylu, kterou nechal otevřenou, když si z ní bral prášek na spaní.


    Viděl rozmazaně, ale našel telefon mezi vysypanými pilulkami. Lehl si na záda a přiblížil displej k obličeji.


    Missy mu poslala textovku.


    


    Škoda, žes to nestihl na večírek. Všem jsi nám tu chyběl!


    


    Dan zahekal a položil mobil zpět na noční stolek. Měl jí aspoň poslat esemesku a popřát jí všechno nej k narozeninám, jenže na to zapomněl. Byl příliš unavený, než aby jí odpověděl. Přetáhl si přikrývku přes hlavu a snažil se znovu usnout.


    Jedna myšlenka mu ale usnout nedovolovala a výjimečně nebyla špatná: brzy se už nebude muset starat o Missy ani o Tariqa. Uvidí se s Abby a Jordanem, se svými skutečnými přáteli.
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    Drobné kapky chladného deště mu smáčely vlasy, Dan si je uprostřed rozdělil pěšinkou a uhladil prsty. Popocházel nervózně po chodníku sem a tam, byla mu zima a cítil se neklidný, rukama v kapsách si bubnoval po stehnech. Kolem uháněla auta a plnila vzduch jemným svištěním pneumatik, které klouzaly po hladké vlhké vozovce.


    Konečně se objevil další autobus, brzdy zaskřípaly a Dan zahlédl, jak se na něj shora dívá Abbyin rozzářený obličej.


    Zamával a upravil si těžkou tašku s notebookem, která mu visela přes rameno. Batoh kontroloval už třikrát, aby se ujistil, že si sbalil všechny léky, ale teď si znovu zkontroloval brašnu s notebookem, jako by měl nějaký tik.


    Jordan a Abby jeli stejným autobusem, zrovna jako když měli do NHCP namířeno poprvé. Dana ovanul pach nafty, který se mísil s vůní zeminy vznášející se nad chodníkem. Zabořil se do kabátu a podupával nohama, aby se zahřál. Bylo tu o něco chladněji než doma, docela mrazivo na konec října. Drobné nitky deště ulpívaly na stromech a lavičkách a mizely v prasklinách asfaltového chodníku. Blok budov za autobusovou zastávkou vyzdobili obchodníci k Halloweenu vydlabanými dýněmi a třpytícími se fialovými světýlky.


    Z kampusu na kopci se valila dolů mlha a zakrývala město mléčnou září.


    „Ahoj,“ pozdravil Dan. „Tak jste konečně tady.“


    Abby vystoupila z autobusu první a Dan jí přispěchal pomoct se zavazadly. Měla na sobě zářivě žlutý vlněný dvouřaďák s pavími pírky na klopě a měkkou pletenou čepici. Od té doby, kdy ji viděl naposledy, si Abby obarvila část vlasů namodro.


    „Ráda tě zase vidím,“ řekla a začervenala se. „Tady jsou Jordanovy věci.“


    Otočila se, aby pomohla Jordanovi, který měl na sobě své obvyklé tmavé moderní oblečení – koženou bundu a úzké džínsy, vlněné ponožky mu vykukovaly nad lemem ošoupaných kotníkových bot.


    Dan už zapomněl, jak tragicky staromódní si v jejich přítomnosti připadá. Všiml si, že Jordanovi čouhají z kapes zmuchlané papírky.


    „Asi jsi nehrál šibenici, co?“ zeptal se Dan.


    „Myslíš tohle?“ Jordan vylovil jeden kus papíru. „Jen jsem tak blbnul.“


    Podle toho, co Dan viděl, tohle „blbnutí“ znamenalo stovky řádků matematických výpočtů. Napadlo ho, jak to asi vypadá

    uvnitř Jordanovy geniální hlavy. Zvedli zavazadla a čekali, až budou moci přejít přes ulici, a pak se vydali po dlážděném chodníku, který se klikatil směrem ke škole.


    „Jaká byla cesta?“ zeptal se Dan. Kráčel vedle Abby co nejblíž a zároveň tak, aby jí nepřekážel. „Prší tu od chvíle, co jsem vylezl z letadla.“


    „Jordan neustále mlel o svém hostiteli,“ odpověděla Abby. „Našel si ho na Facebooku. Velmi bohatý. Velmi sportovně založený. A velice hezký, no prostě S-E-X-Y s velkým S.“


    Dan se nervózně zasmál.


    „A pravděpodobně taky velice hetero, takže zklamání s velkým Z,“ dodal Jordan.


    „Stejně si myslím, že je moc neuvidíme,“ poznamenal Dan. „Máme tu svoje poslání.“ Snažil se to říct bezstarostně, jako by to byla nějaká legrace, ale Jordan ani Abby se nezasmáli. „Kromě toho nejspíš nebudou ztrácet čas s takovými nedochůdčaty ze střední, jako jsme my.“


    „Jasně.“ Jordan pohodil kučeravou hřívou a po očku se podíval na Abby. „Doufejme, že nebudou věnovat příliš pozornosti tomu, až se náš Scooby gang vytratí.“


    „Zapomněla jsem, že je tenhle kopec tak strmý,“ řekla Abby zadýchaně. „Páni, v zimě tady musí pořádně mrznout.“


    S každým krokem, kterým mířili do kopce směrem ke škole, Dan cítil, jak se mu dech krátí a nálada klesá na bod mrazu. Něco jiného bylo o tom, že sem pojedou, mluvit, a něco úplně jiného tady být, vrátit se sem. Felix, posedlý nebo inspirovaný Sochařem, se je tu pokusil zabít. Dan tady viděl skutečné mrtvé tělo. Ale i když ho toto místo naplňovalo obavami, měl pocit, jako by mu někdo otevřel hrudník a umístil do něj magnet – cítil, jak ho toto místo i jeho dosud neobjevená tajemství přitahují.


    Bzučení v kapse ho vytrhlo z myšlenek. Vytáhl telefon a přečetl si novou zprávu od Sandy.


    


    Ahoj! Už jsi v pořádku u Jordana? Jen se ptám. Užij si návštěvy!


    


    Dan se kousl zevnitř do tváře, prsty mu poskakovaly po displeji, když odpovídal, sice vyhýbavě, ale snažil se Sandy uklidnit.


    „U Jordana?“ Jordan se díval Danovi přes rameno, když psal rychlou odpověď. „Co přesně jsi řekl vašim o tomhle víkendu?“


    „Ne celou pravdu, jestli máš na mysli tohle.“ Necítil se dobře, že mámě lže, ale nebylo to ani tak těžké. „Zmínil jsem se, že jedeš tenhle víkend do Georgetownu, a řekl jsem, že se k tobě přidám. No a pak jsem si možná změnil let s pomocí kreditky pro případ nouze.“


    „Aspoň to tentokrát nejsem já, kdo mlží o místě svého pobytu,“ řekl Jordan se sarkastickým úsměvem. „Určitě si to v Georgetownu pořádně užijem. Ale vážně, Dane, dej mi vědět, kdybys potřeboval vrátit prachy na tu kreditku.“


    „Měl jsi jim říct pravdu,“ ozvala se Abby.


    „To bych s váma teď nemluvil. Moji rodiče si nepřejí, abych měl s tímhle místem cokoliv společného.“ A možná mají pravdu.


    Vyšli na kopec a Dan se naráz zastavil, omráčený, jako by mu dal někdo ránu pěstí do břicha a vyrazil z něj i tu trochu dechu, která mu ještě zbyla.


    „Co to…“ Slova mu uvázla na rtech.


    Jsou stejné, pomyslel si a civěl němě na moře stanů postavených na zatravněné louce uprostřed kampusu. Jsou jako ty v mém snu. Nebo vlastně, jsou jako ty v ředitelově snu. A co je ještě děsivější – jsou jako ty na jejich záhadných fotografiích.


    „Co je silnější než déjà vu?“ zašeptal Jordan.


    „Tohle,“ odpověděla mu Abby.


    Cirkusové stany vykukovaly mezi cihlovými budovami. Z místa, kde stáli, viděli široké oranžové, purpurové a černé pruhy. Dan napůl čekal, že ucítí pach hořící tekutiny – že uvidí polykače ohně ze svého snu a toho muže na pódiu… Ale cítil jen pach hlíny, která se jim lepila na boty, a nedefinovatelný puch vařeného masa, který jako by věčně vycházel z Wilfurd Commons.


    Dan si zastrčil fotografii zpátky do kapsy kabátu.


    „Jarmark jsem teda nečekala,“ řekla Abby. „Myslíte si, že je to pro zájemce o studium?“


    „V tom letáku, co poslali, o tom nebyla zmínka,“ řekl Jordan a vedl je vpřed směrem do kampusu. Po obou stranách cesty se tyčily vysoké stromy, jejich vlhké podzimní listí se třpytilo. „Dost velká věc na to, aby na ni zapomněli, nemyslíte?“


    Dan nevěděl, protože pozvánku nečetl. Psalo se v ní, že je pro možné zájemce o studium, ne pro lidi, kteří předstírají, že mají zájem.


    „Aspoň je to tak o dvacet procent míň strašidelné než ty fotky,“ zamumlal Jordan. „Může mi někdo vysvětlit, proč každá stará fotka vypadá, jako by použili na Instagram nějaký morbidní filtr?“


    „Zdá se, že tu nejsou žádné kolotoče,“ poznamenala Abby a mžourala na stany.


    „Máš pravdu.“ Jordan pokrčil rameny. „Žádné ruské kolo… Trochu divné, pořádat jarmark bez kolotočů. No, asi se na to budeme muset podívat. Kdoví, Dane, možná je to nějaké hrozně důležité vodítko.“


    „Jestli budeme mít čas,“ řekl Dan a rozhodl se nereagovat na Jordanův sarkasmus. „A jedině až zkontrolujeme a navštívíme všechny adresy. Možná ani nestihneme zajít všude, anebo se budeme muset rozdělit.“ V té chvíli si uvědomil, že mu nikdo z přátel neodpovídá a že oba civí do země.


    „Nechci vypadat jako suchar,“ ujistil je Dan. „Ale proto jsme tady.“


    „Jsme tady, abychom přišli na to, proč máme pořád noční děsy a proč slyšíme hlasy. Jsme tady, abychom to celé nějak uzavřeli a pohnuli se dál.“ Jordan si zapnul bundu na zip, aby se chránil před větrem. „Do toho může, ale nemusí zapadat Felixova posedlost mrtvolami, Dane. Musíš být otevřený možnosti, že ten kluk je prostě cvok a že v těch domech není nic podivnějšího než voliči republikánů.“


    „Ty si myslíš, že Felix jednoduše vybral pár náhodných adres pro svoje vlastní obveselení? Ani náhodou,“ trval Dan na svém a domníval se, že odůvodněně. „Myslím, že ať… posedlo Felixe cokoliv… dalo mu to ty souřadnice. Souvisejí spolu. Cítím to.“


    „Jo? Aktivovaly se síly tvého Superředitele?“


    „Jordane, tohle není legrace,“ dloubla do něj Abby vlažně loktem.


    „Máš pravdu. Do háje. Mrzí mě to, prostě… to, že jsem zpátky tady… věděl jsem, že to bude divné, jenom jsem nečekal, že to bude až tak divné. A ten lunapark tomu nijak nepřidal.“


    Dan mu to nemohl mít za zlé. Všichni tři zmlkli, když kráčeli po pěšině vinoucí se jako had kolem budov školy a studentských kolejí. Hlavní budova, ve které se měli setkat se svými hostiteli, stála na opačné straně kampusu a měla zvláštní příjezdovou cestu pro auta rodičů, kteří sem svoje děti přivezli. Vypadalo to, že Dan, Jordan a Abby jsou jediní studenti, kteří přijeli autobusem.


    Cesta vedla okolo malého oploceného hřbitova. Dan mu v létě nevěnoval příliš pozornosti, protože šlo jen o něco víc než kus pěstěného trávníku, na němž byly náhodně poházeny náhrobky, které netvořily řady ani nezapadaly do nějakého schématu. Některé náhrobní kameny byly tak staré, že se změnily v rozpadající se ruiny. Jeho pohled však zaujala jasně červená barva na jednom z novějších hrobů. Zprvu si myslel, že jsou to jen obyčejné květiny, ale když se podíval blíž, viděl, že je to věnec z rudých růží, který měl více méně tvar lebky.
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    Mezi náhrobními kameny se válel jemný mlžný opar.


    „Divný vkus,“ zamumlal, myslel nahlas.


    Jordan sledoval jeho pohled. „Teda. Fakt vkusný. Ty bláho. Proč sem nedali velkou blikající šipku s nápisem ‚Koukejte! Mrtvej chlápek!‘?“


    Abby se zastavila a prohlížela si věnec a Dan do ní zezadu jemně narazil. „Ach, promiň,“ řekla ustrašeně. „Právě jsem si říkala, že to vypadá skoro jako ofrenda.“


    „Cože?“


    Jordan a Dan to vyhrkli najednou.


    „Na Den zesnulých? Nikdy jste to neslyšeli?“ zeptala se Abby. Šla blíž ke hřbitovní bráně, naklonila se a pozorně si prohlížela věnec. „Ofrenda.“


    „Tím, že to budeš opakovat dokola, nám nevysvětlíš, co to je,“ poznamenal Jordan.


    „Jasně.“ Obrátila oči trochu v sloup a ukázala na květiny na náhrobku. „V podstatě je to, jako když dáváš květiny na hroby svých blízkých, jako obětování. Obvykle se nosí aksamitníky, ale lebky jsou také součásti Dne zesnulých, takže to někdo možná takhle zkombinoval? Nikdy jsem neviděla takový tvar.“


    „Možná to sem dal on,“ řekl Jordan a kývl hlavou směrem na pěšinu, kde se u hřbitovní brány choulil tělnatý mladík. Hlava mu spočívala na prázdné láhvi od rumu. Kdosi mu popsal obličej fixem.


    „Páni. Zdá se, že někdo má za sebou buď nejlepší, nebo nejhorší noc svého života,“ poznamenal Dan.


    „Fujtajbl! Šikana nováčků. Tyhle kraviny mě teda neberou,“ vstoupil do hovoru Jordan. Jeho kufr za sebou na pěšině zanechával úzké vlhké koleje, jak pokračovali směrem k Wilfurd Commons a nechali chrápajícího člena vysokoškolského bratrstva za sebou. „Proč bych měl platit bandě přiblblých troubů, aby byli mými kamarády a mohli mě pak totálně ožrat, počmárat mi ksicht a nechat mě na hřbitově? Jaký to má smysl?“


    Do vysoké šedé budovy Wilfurd Commons vešli právě včas – začalo lehce pršet a v plné síle se objevil mlžný opar, který si Dan pamatoval z léta. Ostatní zájemci o studium se shromáždili venku na trávě a studenti NHC v jasně oranžových tričkách je vedli jako stádo tím a zase oním směrem. „Nevím,“ ozval se Dan, „nějak začínám rozumět tomu, že někdo chce do bratrstva. Každý chce mít pocit, že je součástí něčeho, že někam patří.“


    „Jasně, ale proč za to má člověk platit?“ odfrkl Jordan.


    „Měli bychom si pospíšit,“ řekla Abby. „Zdá se, že většina lidí si už dala věci dovnitř.“


    „Jo, musíme se vmísit do davu,“ řekl Dan a vešel za ní a za Jordanem do velkého chumlu studentů, kteří si razili cestu do Wilfurd Commons. V Danově žaludku se tvořil kámen, když si uvědomil, kolik studentských průvodců na ně bude dohlížet.


    Stiskl pevněji svůj batoh, pozoroval klábosící studenty s podezřením, ba dokonce až se znechucením. Během léta bylo jedním z jeho hlavních cílů navázat nová přátelství; teď chtěl udělat všechno, co je v jeho moci, aby tomu zabránil.
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    „Nedělej si tady o kamarádku starosti.“


    „Co?“ Dan si neuvědomil, že civí – což ale zřejmě dělal – na Abby. Kráčela vedle své hostitelky a obě dívky se smály, jako by se znaly mnohem déle než deset minut. Abby to s lidmi zkrátka takhle uměla. Dan se snažil zachytit, čemu se to chichotají. „Aha, ne, nedělám si starosti.“


    „Vážně?“ Jeho průvodce, Micah, pozvedl silné tmavé obočí a poklepal Danovi na rameno. „Páč podle mě vypadáš pěkně nervózně.“


    „No, my spolu tak trochu chodíme, to je všechno,“ řekl Dan. On a další perspektivní studenti – „cool“ obyvateli kampusu nazývaní „perspíci“ – procházeli univerzitní budovou zpátky a po krátké cestě mířili ke kolejím. V párech se svými hostiteli se většina studentů snažila seznámit se svými průvodci, kteří budou příští dva dny jejich kamarády na kampusu, a stejně tak to dělala i Abby.


    „Ahoj,“ zavolal Dan a zamával na ni. Kráčela o několik kroků před ním, usmála se a rychle na něj zamávala prsty.


    „Kdo je to?“ slyšel její průvodkyni, jak se ptá.


    Abby odpověděla příliš tiše, než aby ji mohl slyšet.


    „Řekl bych, že tvoje děvče má napilno,“ řekl Micah laskavě. „Bez obav, kámo, budeš s ní později. Chodíte do stejné školy?“


    „Vlastně ne,“ řekl Dan. „Chci říct, že ne, nechodíme. Fakticky jsme se poznali v létě tady, na přípravce.“


    „Opravdu? Páni, to je super. Takže jste neměli NHC dost? Museli jste se sem vrátit?“ Zachichotal se a i jeho smích měl jižanský přízvuk. Dan měl dokonce dojem, že to jeho průvodce schválně přehání, aby byl zábavný nebo tak něco, až na to, že, pokud to dokázal Dan posoudit, Micah nevypadal jako typ, který si potrpí na ironii.


    „Potkali jsme tu i Jordana,“ vysvětloval Dan a ukázal na něj prstem, zpola se snažil Jordana zatáhnout do konverzace. Nevypadalo to, že se Jordan se svým hostitelem, Calem, baví se sebemenším náznakem nadšení, i navzdory tomu, že Cal vypadal skutečně dobře. Nepomáhalo tomu ani to, že Cal zřejmě obstarával veškerý hovor sám. „My tři jsme se stali tak nějak nerozlučnými,“ řekl Dan a nedokázal v hlase potlačit pyšný tón.


    „Jste natěšení, že si sem podáte přihlášku? Nechci být vlezlý, ale dělám pro studijní oddělení, které se zabývá přihláškami, takže mě to zajímá,“ vysvětloval Micah. Procházeli opět kolem domů studentských spolků. Dan přemýšlel, kterému asi chybí člen.


    Pak přesměroval svoji pozornost na Micaha, stále si nebyl jistý, zda si z něj jeho hostitel utahuje nebo ne. Kdo normálně používá slovo „natěšený“? No, Dan si pomyslel, že Micah možná ano. Měl elegantní moderní brýle a bradku, kterou si mnul, kdykoliv mluvil. „Možná, zajímám se hlavně o historii a psychologii – znáš Junga? Jo, jeho – ale mám i pár dalších zájmů. Ještě si musím promyslet, jestli je NHC dobrá volba.“


    „Měl by sis promluvit s profesorkou Reyesovou z katedry psychologie. Vede seminář pro diplomanty v tom starém blázinci v kampusu, ale já jsem ji měl na psychologii pro pokročilé. Můžu se jí zítra zeptat, jestli by tě nevzala na přednášku,“ nabídl se Micah.


    Dan se snažil vymyslet nějakou odpověď, ale v hlavě měl prázdno.


    „Tomu blázinci říkají Brookline, ale nejspíš jsi o něm četl už v létě,“ pokračoval jeho průvodce přátelsky.


    „Jo,“ přisvědčil Dan, „slyšel jsem o něm.“


    „Sakra.“ Micah luskl prsty na průvodce, který šel vedle něho, malého hocha s neupravenými zrzavými vlasy. „Už tu máme opozdilce. Odveď tu holku, než ji kluci z bratrstva totálně znechutí.“


    Zrzek zareagoval bez námitek, oddělil se od skupinky a klusal směrem k dívce, která konverzovala s malým hloučkem členů studentského spolku kousek od chodníku.


    „Nechceme, abyste nám tu zabloudili,“ vysvětlil Micah nenuceně. „Hlavně ne na mejdan nějakého spolku. Tyhle věci se rychle vymknou kontrole. Už jsme si novému děkanovi stěžovali na jejich večírky, dokonce jsme sepsali petici. Myslím, že letos obnoví pronájem jen pár spolkům.“


    „Kdo je to ‚my‘?“ zeptal se Dan a očima přejížděl předzahrádky všech domů, ve kterých sídlily studentské spolky. Některé byly poseté odpadky.


    „Rozumní lidi,“ odpověděl Micah na rovinu. „Pochopíš, až sem budeš chodit.“


    „To se vsadím,“ odpověděl Dan. Ukázal prstem přes rameno na cestu, kterou přišli. „Viděli jsme kluka totálně namol poblíž nějakých náhrobků. Nevypadal zrovna nejlíp.“


    „Sig Tau douche, ti pitomci neumí udržet chlast na uzdě. Pardon, omluv moji francouzštinu. Prostě nemám tyhle lidi rád. V jednom kuse pořádají mejdany a každou chvíli má někdo otravu alkoholem. Je to pěkná ostuda. Jak jsem řekl, uděláme všechno pro to, aby tenhle rok skončili.“ Micah mávl směrem k onomu zrzkovi, který šel pro zatoulanou ovečku. Hoch k nim doběhl celý zadýchaný, zatímco pokračovali v cestě přes kampus. „Tady Dan říká, že u hřbitova je nějaká zbouraná oběť Sig Tau. Pošli tam někoho, ať se na něj podívá, oukej?“


    „Jasně,“ řekl chlapec a energicky kýval hlavou. „Hned jak…“


    „Ne, Jimmy. Teď. Všude tady jsou perspíci – snažíme se jít příkladem. Nechci, aby si o nás mysleli, že jsme banda ožralých debilů.“


    Jimmy přikývl na souhlas tak vehementně, až Dan slyšel, jak mu křuplo v páteři.


    „Páni,“ řekl Dan a pozoroval Jimmyho, jak kvačí pryč. „Jsi něco jako hlavní hostitel nebo tak?“


    „Kdo? Já?“ Micah se zasmál a pohodil hlavou. „Ne, kdepak… Máme prostě jenom rádi, když jsou věci, jak mají být.“


    Dana napadlo, že asi víc, než jen jak mají být, ale chtěl zmizet, a ne na sebe upoutat pozornost, a tak jen zdvořile přikývl a díval se před sebe.


    „Ahoj!“ Abby trochu zpomalila, aby mohla jít vedle něho, a hostitelku vzala s sebou. „Tohle je Lara. Laro, to je Dan. Lara mi právě vyprávěla o své umělecké instalaci, kterou dělá jako semestrální projekt.“


    „Hmm, to zní dobře.“ Dan se naklonil přes Abby, aby stiskl dívce ruku. Byla malá, Abby právě tak po ramena, a její tmavé lesklé vlasy se houpaly dopředu dozadu a přísně lemovaly její tvář. „Rád tě poznávám, Laro.“


    „Vážně, už se nemůžu dočkat, až tu její instalaci uvidím,“ mluvila rychle Abby. „Je to multimediální místnost se sochami, hudbou a živými modely. Vezme mě tam s sebou zítra!“


    „Ve skutečnosti jde o autodestruktivní kritiku masek, které my barevní nosíme, abychom vymazali naše dědictví a stali se bílými,“ vysvětlovala Lara monotónním hlasem. Buď mistrovsky žertovala s kamennou tváří, anebo to myslela smrtelně vážně. Možná, že všichni vysokoškoláci mluví prostě jiným jazykem.


    „To… zní komplexně,“ řekl Dan.


    „Komplexně. Jen nedopusť, aby se rozjela,“ sykl Micah se sevřenou čelistí. „Zavalí tě slátaninami o dada, futurismu a kdoví o čem ještě.“


    „Ať ti tvoje buranská jižanská výchova říká cokoliv, nevzdělanost nesluší nikomu. Právě naopak,“ řekla Lara ponuře. „Právě naopak.“


    „Copak? Moc napětí?“ Jordan se zničehonic vklínil mezi Abby a Dana a položil si lokty na jejich ramena. „Pokažený vztah?“


    „Opravdu o tom nechci mluvit,“ řekl Micah pevně. „Stejně, jak jsem říkal… Jestli máš zájem navštívit nějakou určitou výuku, Dane, jen mi to řekni. Zařídím to.“


    „To je od tebe opravdu moc hezké, díky,“ řekl Dan a setřásl z ramene Jordanův loket.


    „Doufám, lidi, že nemáte velký hlad,“ dodal Micah. „Před jídlem jsme pro vás naplánovali malé seznámení s místem. Bude to v Ericksonově křídle, ale nejspíš víte, kde to je, když jste tady v létě byli.“


    „Vlastně jsme bydleli v Brooklinu,“ odpověděl Dan.


    Přešli poslední ulici, která oddělovala řadu domů, v nichž sídlily chlapecké a dívčí spolky, od hlavního kruhu kolejních budov.


    Micah se na něj podíval podezřívavě a Dan si uvědomil, že ještě před chvilkou dělal, jako že o Brooklinu skoro nic neví. Rozhodl se, že si musí dát lepší pozor na to, co říká.


    „Musíš mi o tom všechno povyprávět. O tom místě jsem slyšel povídat bláznivé historky,“ řekl nakonec Micah.


    A pak, jako na povel, to bylo tu.


    Dan si myslel, že bude na tento okamžik připravený – konec konců je to jenom budova, a nemá teď žádný důvod do ní vstoupit. Všechny adresy, které jim Felix dal, byly mimo kampus. Ale na tom nezáleželo. Dan vzhlédl k její chátrající bílé fasádě a prohnutému sloupoví, které podpíralo střechu, a zachvěl se. Ale byl tu ten magnet v jeho hrudi. Netáhl ho jen na univerzitu, ale do samotného Brooklinu a úlisný hlas kdesi v jeho hlavě mu šeptal: „Vítej doma, Danieli.“
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    Uvnitř nově vymalované a dobře vytápěné budovy Ericksonovy koleje konečně Dan cítil, že z něj ten mrazivý vliv Brooklinu opadá. Dobrovolníci je zavedli do třetího poschodí, kde byla okolo zdí uspořádána do „U“ řada čalouněných sedáků. Několik studentů zmizelo v chodbě, odnášeli hromady zavazadel do místnosti, kde se vytřídí a rozdělí mezi hostitelskou budovu a budovu kolejí.


    Dan si sedl mezi Abby a Jordana, kteří si rychle svlékali kabáty a šály, tváře jim zrudly a potili se. V prostorné společenské místnosti přecpané těly a nábytkem bylo téměř k zalknutí.


    „Můj hostitel se zdá fajn,“ zašeptal jim Dan.


    „Můj je oukej,“ odpověděl Jordan s pokrčením ramen. „Nijak zvlášť bystrý a trochu snob, ale oukej.“


    „Lara je skvělá.“ Jako by to chtěla podtrhnout, Abby na svou hostitelku trochu zamávala. Všichni studenti-dobrovolníci stáli u klenutého vchodu do chodby. Napravo od místnosti byl zabudovaný výtah; po celé délce zdi, u níž seděli perspíci, byla okna. Když jeden z hostitelů nakonec otevřel dveře, Dan cítil, jak sem zvenku proniká chlad. Jordanův průvodce začal z několika kartonových krabic vytahovat oranžové složky a předával je do různých řad.


    „Nemáš pocit, že je trošku… frigidní?“ zeptal se Jordan. „Cítím z ní vážně jakési vibrace, působí na mě jako nějaký robot.“


    „Bere umění vážně, Jordane,“ zamumlala Abby. „Na tom není nic zlého.“


    „Najděte si každý svoji složku, prosím,“ poručil jim Jordanův hostitel. „Na všech jsou jmenovky.“


    „Vy dva aspoň máte hostitele, se kterýma si rozumíte. Neptejte se mě, jak to, že mi přidělili Cala, protože nemám ani páru,“ šeptal Jordan. „Dělá jako hlavní obor ekonomii.“


    „V ekonomii je matika,“ napadlo Dana. „Ne?“


    „To si většina lidí myslí. Mám dojem, že Cal se chce jenom naučit, jak spravovat nějaký majetek.“


    „Jak to můžeš tak hned vědět?“ šeptala Abby. „Radím ti, dej mu šanci.“


    „Nedám. Nosí mokasíny do lodě. Fujtajbl. Boty do lodě, a nikde poblíž ani pramička. Co ty na to, Kapitánko Shovívavá?“


    „Co prosím tě… víš co, nechme toho.“


    Abby mu podala oranžovou složku a potom Dan rychle našel i svoji, ani nemusel procházet celý zbývající štos. Otevřel složku a našel v ní dlouhý seznam akcí, které neměli v úmyslu navštívit. Abby měla pravdu – „Kampusový jarmark“ pro perspíky byl na prvním místě a velkým písmem.


    „Pro případ nouze,“ vysvětloval Cal stojící před ostatními, „najdete ve složce seznam telefonních čísel kampusu. Každým telefonem v kampusu se snadno spojíte s hlavní centrálou, stačí jen vytočit 555…“


    Monotónním hlasem pokračoval informacemi o bezpečnostních opatřeních a zásadách pobytu v kampusu, ale Dan ho přestal poslouchat. Malý, špičatý loket ho opakovaně dloubl do žeber.


    „Au! Co je?“


    „Ten kluk,“ zamumlala Abby a nenápadně kývla hlavou směrem k chlapci, který stál v řadě před nimi. Hleděl na Dana oponou černých vlasů, které připomínaly provázky. „Civí na tebe od chvíle, co jsme sem přišli.“


    „Vážně? Třeba se jenom neumí chovat ve společnosti.“ Dan o tom věděl své. Nemohl popravdě říct, jestli už vyrostl z té fáze, kdy se choval jako stydlivý křupan. „Anebo mám něco na tváři?“


    „Dane, to není sranda. On je… mimo. Řekla bych, že už dobrých pět minut ani nemrknul.“


    „Má pravdu,“ sykl Jordan tak znenadání, až Dan trošku nadskočil. „Má úplně skelný pohled.“


    „Je to taky hostitel,“ poznamenala Abby. „Má na sobě to jejich dobrovolnické triko.“


    „Už mi to dochází,“ řekl Jordan. „Ten chlápek je sjetej.“


    Dan opatrně otočil hlavu, aby se na chlapce znovu podíval – vypadalo to, že snad ani nedýchá, tak byl nehybný. A Dan musel přiznat, že ho ten pohled znepokojil. Nebylo pochyb o tom – pokud ten kluk nepozoroval oknem za Danem ptáky –, že civí bez mrknutí, upřeně, přímo na něho.


    „Jordan má asi pravdu, ten kluk je zfetovanej nebo něco podobnýho. V každém přpadě, my tu nejsme od toho, abychom se zajímali o kraviny, ani o Jordanův problém s Calovýma blbýma botama…“


    „Jasan,“ ozval se Jordan.


    „Takže se soustřeďme na naši věc,“ dokončil Dan. Už se nechtěl na toho zírajícího kluka dívat. Zezadu foukal Danovi na šíji studený vzduch a on zcela jasně začal mít podivné tušení, pokud jde o jejich víkendový pobyt.


    A tohle mají být jedny z těch lepších kolejí.


    „Doufám, že máte všichni v plánu přijít na jarmark,“ řekl Cal a vyslal k nim úsměv hodný správce svěřeneckého fondu. „Letos jsme tuhle tradici obnovili a vy máte kliku, že jste tu právě včas, abyste to viděli. Studijní oddělení obvykle pořádá o víkendu jenom nějakou přiblblou halloweenskou zábavu.“


    „Tady dobrovolníci a všichni kantoři se vážně vytáhli,“ ujišťoval posluchače Micah. „Jídlo a zábava na všech devíti plochách. Z katedry výrazového tance se uvolilo pár děcek, že udělají akrobatické vystoupení, uvidíte i ukázku šermířského klubu. Doufáme, že si všichni najdete čas a navštívíte jarmark se svými hostiteli. Nic podobného jsme tu v kampusu ještě neměli, no určitě alespoň ne za tu dobu, co jsem tu já, takže kdoví.“


    „Nějaké otázky?“ Cal nevypadal, že by ho Micahova ujištění nějak zaujala. Jordan, zjevně už znuděný, si vytáhl papír se sudoku, použil nohu jako podložku a dal se do luštění.


    „Dobrá. A teď si všichni zase najděte své průvodce a my vám pomůžeme zjistit, které přednášky byste měli navštívit. A nezapomeňte si vzít svoje zavazadla a najděte si svůj pokoj.“ Cal jim pokynul, aby se znovu spojili se svými hostiteli. Dan vstal a protahoval se, u toho sledoval, jak se Abby šourá za Larou.


    Nad krbem po jeho levici visela obrovitá černobílá fotografie nějakého muže, který shodou okolností seděl přesně na tom místě, kde teď visel jeho obraz. Ten člověk se matně podobá Calovi, pomyslel si, stejný sebevědomý úsměv a nedbale učesané vlasy.


    „Daniel Crawford?“


    Dan sebou trhnul, na krku ucítil vlhký dech. Když se otočil, zjistil, že ten civějící černovlasý dobrovolník stojí tak blízko, že se skoro dotýkají rameny. Jeho dech páchl po starém sendviči s tuňákem.


    „Přeje… Přeješ si něco?“ vykoktal ze sebe Dan. Když o krok ucouvl, udělal ten hoch krok směrem k němu. Dan si všiml, že jeho pohled není skelný, ale prázdný.


    „Daniel Crawford.“ Teď už nešlo o otázku, ale o konstatování.


    „Ehm, ano, to jsem já. Děje se něco?“


    „Daniel Crawford… Daniel Crawford…“ Dobrovolník opakoval jeho jméno stále dokola, pokaždé hlasitěji, v jeho hlase se ozývaly tóny hysterie a pak paniky. „Daniel Crawford. DANIEL CRAWFORD.“


    Dan zavrávoral dozadu, narazil do gauče za sebou a dosedl na něj tak tvrdě, až mu zacvakala čelist.


    „Sakra, co to…“


    Ostatní v místnosti zaslechli ten rozruch a naráz měli ti dva obecenstvo. Dan se zabořil ještě hlouběji do čalounění. Byl přesvědčený o tom, že ten podivín na něj snad skočí.


    „Daniel Crawford… Daniel Crawford… Ještě jsme neskončili. Danieli Crawforde, ještě jsme s tebou neskončili, ještě ne…“


    „Přestaň! PŘESTAŇ TO ŘÍKAT!“ Dan doufal, že jeho vlastní křik přehluší hlas toho hocha. Na chviličku se tak i stalo. Pak se mladík uklidnil, podivně a smutně se na Dana usmál a řekl tiše: „Ještě jsme neskončili, Danieli Crawforde. Čas ubíhá, Danieli, a ještě jsme neskončili. Vypadni, vypadni odtud hned, běž, běž…“ Chytil se za hlavu a zašklebil se.


    Nad vším tím hlukem uslyšel z druhého konce místnosti

    Calův hlas a luskání prstů… „Hej!“ křičel Cal. „Hej! Dougu! Nechej toho! Probuď se!“


    Pak, jako ve zpomaleném filmu, viděl Dan, jak se ten hoch vydrápal na vedlejší gauč, vrazil ramenem do okna, rozbil skleněnou tabuli a vrhnul se do chladného prostoru.
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    Dan ztuhl. Někde v podvědomí věděl, že ten kluk potřebuje pomoc, ale když se snažil pohnout, tělo nereagovalo.


    Někdo vykřikl, možná to byla Abby, a pak se Dan probral. Černovlasému mladíkovi se nepodařilo dostat oknem ven úplně, bylo vidět, že jedna paže a půlka tenisky se zachytily na římse. Dan si odfrkl a vystřelil dopředu, vyskočil na gauč a snažil se zachytit to, co bylo ještě z hostitele vidět. Vší silou ho táhl zpět. Oba dopadli na podlahu, a než se Dan stačil znovu nadechnout, už přispěchali Cal a Lara a pomáhali hocha udržet na zemi.


    Nějaká ruka chytila Dana za biceps a zmáčkla jej. Prudce sebou cuknul.


    „To jsem já! To jsem jenom já!“ Vedle něho stála Abby a starostlivě se mu dívala do tváře. „Co se stalo? Proč na tebe řval?“


    „Ustupte!“ zahřměl Cal, stál a vytlačoval zvědavce, kteří se seběhli. „Nechte ho dýchat! Dopřejte nám trochu místa… Ježíši, Dougu.“


    Přiběhl Micah a pomohl Laře postavit hocha na nohy. Ten se s nimi nepral, změnil se v jejich rukách v bezvládnou hadrovou panenku. Táhli ho směrem ke dveřím, Cal odháněl z cesty perspíky. Ostatní dobrovolníci se snažili ze všech sil udržet pořádek, ale jakmile se dveře zavřely, místnost explodovala hlukem.


    „Co to sakra bylo?“ přiklusal k nim Jordan, bledý a s očima vykulenýma. „Chtěl vyskočit z okna?“


    „Já… myslím, že jo.“ Dan se třásl, zamrkal a přejel si rukou po obličeji, na čele a na nose cítil studený pot. „Jenom pořád opakoval moje jméno. Nechápu to. Nikdy předtím jsem ho neviděl, netuším, jak mohl vědět, kdo jsem…“


    „Jsi v pořádku?“ Abby si klekla a něžně se dotkla jeho kolene. „Děcka, tohle je blbý. Jsme tu sotva deset minut a…“


    „Jenomže Dan nic neudělal,“ přerušil ji Jordan. „Ale máš pravdu. Asi to byla chyba, vracet se sem. Dane, co myslíš? Neměli bychom to rovnou zabalit? Můžu zavolat domů. Bude to chtít trochu vysvětlování, ale nechají tě u nás přespat, když pojede i Abby.“


    „Ne.“ Ani teď, dokonce ani když do jisté míry odjet chtěl, si Dan nemyslel, že je to dobrá volba. Sám tomu doopravdy nevěřil, ale řekl: „Možná to byl jenom žert?“


    „Žert?“ Abby náhle vstala a rozhodila rukama ve vzduchu. „Dane, vzpamatuj se.“


    „Cože? Nevím, co ti mám říct, Abby. Buďme prostě… zůstaňme prostě v klidu. Vždyť jsme právě přijeli. Naši průvodci ho pomohli odvést, ne? Později se zeptám Micaha, co se stalo, a možná se něco dozvíme.“ Dan jí zíral do očí a tiše žadonil. Nedokáže to sám, ani kdyby chtěl. A on nechtěl. Chtěl je tam mít s sebou.


    „Lidi na nás hledí,“ řekl jim a zhluboka se nadechl. „Musíme se rozhodnout hned – zůstat, nebo odejít.“


    Abby si nervózně kousala spodní ret a obtáčela si černé vlasy kolem prstu. Podívala se na Jordana, který v ruce stále držel papír se sudoku.


    „Chtěla bych aspoň vidět Lucy,“ řekla Abby. „Moc to chci. Nevím, kdy se sem zase z New Yorku dostanu.“


    „A já chci doopravdy zjistit, co jsou ty adresy zač,“ dodal Jordan. „Neumírám zrovna touhou vrátit se do Richmondu pod rodičovský dohled, takže bych řekl, že zůstaneme.“


    Dan vydechl úlevou a postavil se – trochu se chvěl, ale stál na nohou. Ostatní hostitelé shromáždili perspíky a chystali se je vzít dolů do jídelny na oběd. Dan přemýšlel, kdy se asi zase objeví Micah.


    „Držme se ostatních,“ řekl Dan. Chtěl se podívat na stále ještě otevřené okno, ale přinutil se to neudělat. „U oběda můžeme probrat, čím začneme.“


    „Musíme nějak vymyslet, jak se vytratit,“ zašeptala Abby, když se vmísili mezi ostatní perspíky. „Lucy nebydlí daleko od kampusu, ale mám pocit, že se od našich průvodců čeká, že na nás budou dávat pořád bacha.“


    „Možná, že kdybychom se dostali k ní, řekla by nám něco o některých adresách, které nám dal Felix,“ napadlo Jordana. To je dost sporné, pomyslel si Dan, vzhledem k tomu, jak křehká Lucy byla, když ji viděli naposledy. Vyšourali se ze společenské místnosti do haly, následovali průvod děcek a hostitelů směřující ke schodišti na opačné straně chodby.


    „Myslím, že je to na Abby,“ řekl a zběžně na ni pohlédl. „Ona může nejlíp posoudit, jestli je Lucy schopná mluvit o těchhle věcech.“


    „Díky, Dane, já… myslím si, že je to dobrý nápad. Dejte mi trochu času, abych to promyslela.“


    Když vyšli ven, Dan se zachvěl chladem a zvedl si límec.


    „Jenom říkám, že je tu už pěkně dlouho, ne?“ řekl Jordan. Snažil se v dlaních vyhladit stránku se sudoku, pak to ale vzdal a zastrčil si ji do kapsy džínsů. „Možná něco zaslechla, nebo... já nevím. Připadá mi jako nejlepší odborník na Brookline, jakého tu teď máme.“


    „Ale taky právě přišla o manžela a má ve tváři vepsané celé své traumatické dětství, takže pravděpodobně nebude chtít o Brooklinu vůbec mluvit,“ odpálila ho Abby naštvaně. „Sakra, Jordane, chci na to přijít stejně jako vy dva, ale ne za tu cenu, že vyvedu svoji tetu z duševní rovnováhy.“


    I když by se Lucy rád vyptával, v tomhle byl s Abby zajedno. Konec konců tu ženu hospitalizovali v Brooklinu jako dítě a proti její vůli, prodělala lobotomii, kterou jí provedl ředitel Crawford, a pak odtud utekla, jen aby přišla o manžela, Sala, kterého zabil Felix. Anebo Sochař. Oba, rozhodl se Dan.


    „V pořádku, v pořádku,“ zamumlal Jordan a zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Zapomeňte, že jsem to vůbec kdy zmínil.“


    „Ty ji půjdeš navštívit a Jordan a já zatím můžeme zajít na první adresy,“ navrhl Dan klidným, diplomatickým tónem, jak doufal. „Anebo se můžeme poptat v okolí a zjistit, co je kolem Brooklinu nového.“


    „Promiňte.“


    Jejich hovor utichl, když k nim přiběhla Lara, Abbyina hostitelka, trochu zadýchaná, rozcuchané vlasy jí v úzkých loknách spadaly okolo tváře. Dana se okamžitě zmocnilo podezření, které se hned snažil potlačit – nejspíš se chtěla jen přesvědčit, zda je v pořádku, když ten chlápek křičel a ječel a pak se pokusil vyskočit oknem rovnou před jeho očima.


    „Říkal jsi, že se jmenuješ Daniel, ano?“ zeptala se a odhrnula si vlasy z obličeje.


    „Ne, Dan. Jmenuju se Dan.“


    Ostatní hostitelé a jejich svěřenci pokračovali bez nich, kráčeli přes rozbahněné prostranství před kolejemi směrem do menzy. Někteří z nich se zvědavě ohlíželi za Danem, ale většina z nich vypadala, že se od něj chtějí dostat co nejdál, což mu vyhovovalo. „Řekli mi, abych se o tebe postarala, Dane. Nechceš zavolat rodičům? Chceš tu zůstat?“


    Dan rozvážně pokrčil rameny. „Jsem v pořádku, myslím. Ten student… Je… Je v pořádku on?“


    „Doug?“ Lara se zamračila a zlehka pokývala hlavou. „Je v prváku. Moc ho nevídám, je spíš samotář. V tomhle období jsou studenti pod tlakem, zápočty a tak. Jeho rodiče tu brzy budou, aby se přesvědčili, že je o něj postaráno.“


    „Nikdy předtím jsem ho neviděl,“ řekl Dan. Neměl v úmyslu, aby to znělo jako obhajoba, ale připadal si tak trochu jako u soudu. „Ani nevím, odkud zná moje jméno.“


    Abby významně zakašlala a Dan se rozhodl, že Laře už nic víc neřekne, pokud na něho nebude opravdu tlačit.


    Ale Lara ho překvapila. „To je docela jednoduché,“ řekla. „K tomu nemusí být člověk zrovna génius, hmm?“ Ukázala prstem na oranžovou složku, kterou měl zastrčenou pod paží. Bílý štítek vpředu prakticky zářil. DANIEL CRAWFORD. „Tvoje jméno má každý rovnou před nosem.“


    „No vážně,“ řekl Dan a nervózně se zasmál. Bylo dobře, že to Laře jako vysvětlení stačí, ale Danovi to nestačilo. Doug na něj civěl dávno před tím, než si rozebrali svoje složky. A jak věděl, že má říct „Ještě jsme s tebou neskončili“, zrovna jak to stojí na rubu jejich fotografií?


    „Doufám, že mu bude brzy líp.“


    „Není prvním studentem, kterému ve zkouškovém trochu přeskočilo,“ dodala Lara a vydala se směrem k menze za zbytkem skupiny. „Pamatuju si na svůj první rok, jako by to bylo včera – spousta hodin beze spánku, okamžiky paniky i delirium z nedostatku odpočinku. Při prvních státnicích jsem dokonce částečně přišla o vlasy. Moji rodiče si strašně přáli, abych udělala přípravku na medicínu, a ten tlak byl ohromný. Pak jsem si změnila obor z biologie na mediální umění. Určitě si dokážete představit, co na to říkali. Ale dost už toho – já vás mám přesvědčit o tom, že NHC je úžasné po celou dobu!“ Zaťala zuby v něčem, co připomínalo úsměv, a odhrnula si z tváře zbloudilý vlas. „Takže oběd. Budeme rádi, když si dáte s námi.“


    „My?“ zeptala se Abby.


    „Micah a já. Možná přijde i Cal, ale myslím, že je ještě s Dougem a volá jeho rodičům. Někdy je opravdu ukecaný, takže jsem si jistá, že je bude ujišťovat celou příští hodinu a možná i dýl.“ Lehké mrholení se změnilo v trvalý déšť a všichni čtyři přidali do kroku. Dan, zmoklý a prokřehlý na kost, byl rád, když se dostal pod bílou stříšku před budovou menzy.


    Schoval se pod ni a objal se pažemi. Brookline byl od nich napravo. Podíval se nahoru do prázdných oken, jejichž řady hleděly jako desítky prázdných očí. Údržbáři se moc neobtěžovali s ničením plevele, který obrůstal okolo vchodu, takže Brookline vypadal ještě zchátraleji. Nezdálo se, že by měli zájem o jeho obnovu.


    Nad hlavou pluly náladové mraky, až zbloudilý paprsek osvítil horní podlaží Brooklinu – to podlaží, na kterém Dan zastavil útočníka se sochorem, jistý si tím, že zemře. Světlo dopadalo na okna tak, že to vypadalo, jako by ho zevnitř pozorovala nějaká bledá tvář s prázdnými důlky místo očí.


    Je to jenom hra světla, Dane, však víš.


    „Haló,“ řekla Abby a dotkla se jeho zad. „Pojďme dovnitř. Nemysli na to místo. Teď je neškodné.“


    Nedokázala se mu podívat do očí, když to říkala. Dan věděl, že tomu ani na okamžik nevěří. Nevěřil tomu ani on.
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    Dan postrkoval po talíři trojúhelník zapékaných makaronů se sýrem. Naproti němu Lara demolovala mísu s hromadou salátu. Mezi sousty vyprávěla Abby o své umělecké instalaci.


    „Je věnována mým rodičům,“ vysvětlovala, „a točí se okolo mého korejsko-amerického kulturního dědictví, ale, jak jsem říkala, je to i kritika. Moji rodiče byli posedlí tím, stát se přesně takovými jako ostatní bílí maloměšťáci. Museli mít nejnovější SUV, nejmodernější televizor…“


    „Na tom, mít dobrý televizor, není nic špatného,“ poznamenal Cal. Protáhl se, zívl a pak si sedl obkročmo na lavici u dlouhého stolu, za kterým seděli. S nenuceným lusknutím prstů ukázal na jednu z návštěvnic, která šla okolo s podnosem.


    „Sedm,“ řekl. Pak ukázal znovu, tentokrát ani ne tak nenápadně, na další, která procházela okolo. „Kolem šesti. Ale neviděl jsem nos. Pět. Tahle je trojka, když má dobrý den.“


    Abby seděla zadumaně nad netknutou porcí vepřové kotlety a pokukovala po kousku koláče, který si vzala jako dezert. „Hodnotí holky?“ zeptala se konsternovaně.


    „Nejenom holky,“ řekl Micah a ukrojil si ze své kotlety.


    „Možná máš ještě naději.“ Ale Danův zašeptaný vtípek Jordana ani trochu nepobavil.


    „Nechtěj, aby mi bylo blbě,“ šeptl mu v odpověď.


    Jak se ukázalo, Cal měl dobré uši. Otočil hlavou tak, aby se díval Jordanovi do obličeje, a zachichotal se. „Klídek. To je fór. Mimochodem, nefňukej, jsi solidní osmička.“


    Dan chytil rukou Jordana, aby ho stáhl zpět na lavici, a držel ho pevně za loket. „Neblbni. Chce tě jenom vytočit.“


    „Jo?“ řekl posměšně Jordan. „Tak to se mu teda podařilo. Tak osmička? Cha!“


    „Jestli budou takhle nudní, nechci ani, aby přišli večer na mejdan,“ řekl Cal a prohlížel si nehty. O kousek dál se z lavice zvedl nevysoký dobrovolník, kterého Dan neznal, a zamával na Cala.


    „Je dneska večer víkendová párty?“ Ten hoch úplně jiskřil nadšením. Byl pravým opakem Cala, podsaditý, s kudrnatými blonďatými vlasy a brýlemi se skly jako obrácené popelníky.


    „Ano, Hendersone, a ty nejsi ani trošku zvaný,“ ušklíbl se Cal. Dan neviděl nikoho s tak bělostnými zuby, Calovo rovnoměrné zlatohnědé opálení jim dávalo ještě více vyniknout. Takhle si Dan představoval typického Kaliforňana.


    „Musíš to dělat, Cale?“ vyštěkla Lara, vzala svou misku a vydala se k pultu se saláty.


    „Myslel jsem si, že vysokoškoláci mají mít šmrnc,“ řekl Jordan Danovi s hořkostí v hlase. „K těmhle podivínům máme vzhlížet?“


    Micah se otočil, aby Cala plácnul, a snažil se ho přesvědčit, aby alespoň přestal hodnotit procházející studenty.


    „Dívej se na to z té lepší stránky,“ řekla Abby a naklonila se blíž k Danovi, aby ji mohli slyšet oba. „Jsou to jenom naši hostitelé. Brzy na nás zapomenou a my se budeme moct ztratit.“


    „Myslel jsem, že se ti Lara líbí,“ řekl Dan.


    „To ano, ale ne pokud to znamená trávit čas i s Calem. Myslíš, že nás budou postrádat, když na ten mejdan nepůjdeme?“


    „Ani náhodou,“ zašeptal Jordan. Všichni tři seděli vedle sebe, Lařin momentálně prázdný podnos trůnil naproti nim na dlouhém bílém stole. „Tohle není školní výlet. Tady bychom měli přičichnout k vysokoškolskému životu, ne? Myslím, že si můžeme jít, kam chceme, pokud budeme opravdu chtít.“


    „Jordan má pravdu,“ rozhodl Dan, „ale musíme si dávat pozor na to, abychom na sebe moc neupozorňovali. Myslím, že bychom na ten večírek měli aspoň zajít, a pak uvidíme, jestli budeme mít šanci se ztratit, aniž by si nás někdo všiml.“


    „A o čempak si to tady šeptáme?“


    Bylo komické, jak všichni tři okamžitě zbystřili, čímž dali najevo pravý opak nevinnosti, o kterou se snažili. Dan se nuceně usmál, když se Micah opřel loktem o stůl a prsty si pročesával svoji tmavohnědou bradku.


    „Nenechte se rušit,“ dodal Micah dobrácky. „Vypadáte jako spiklenci.“


    Což není tak úplně nepravda.


    „Probírali jsme ten večírek, o kterém se zmínil Cal,“ vyhrkla Abby. „Vypadá to na pořádnej mejdan.“


    „Uf.“ Micah si sundal brýle a oběma rukama si protřel oči. „Je mi líto. Není to, abych tak řekl, zrovna akademická záležitost. Nechtěli jsme nic říkat… Není to, no řekněme, zrovna přátelské prostředí pro nadějné studenty. Možná se tam budou podávat nápoje pro dospělé, jestli mi rozumíte.“


    „Jo, rozumíme,“ řekl Jordan rozhodně. Dan si vzpomněl, jak Jordan celé léto pašoval do svého pokoje alkohol, a musel potlačit nutkání zasmát se.


    Lara se vrátila a vyměnila si s Micahem divný pohled, když si sedala. Jordan měl možná pravdu… Opravdu to vypadalo, jako by mezi nimi v minulosti něco bylo, něco, co nevyšlo. Proč tedy sedí u stejného stolu?


    „No, jenom říkám, že jestli se vám na ten večírek nechce, jsou tu i jiné akce,“ dodal Micah. „A zítra je tu jarmark. Tenhle víkend budete, lidi, pilní jak včeličky.“


    „Co je s tím jarmarkem?“ Dan si doopravdy nerozmyslel, co chce říct, než se zeptal, a jeho otázka vyzněla trochu nezdvořile. Pokusil se o lehčí tón. „Chci tím říct, že vypadá nezvykle – hlavně ve spojitosti s univerzitou. Je to kvůli Halloweenu anebo pro perspíky?“


    „No, řekl bych, že obojí,“ odpověděl Micah a čistil si skla brýlí svou košilí. „Je to stará školní tradice, která se tu nekonala od… od… kruci, vlastně ani nevím. Možná někdy od dvacátých let? Možná ještě dýl. Městem projížděl povoz tažený koňmi a postavily se stany. Věštění osudu, atrakce s hříčkami přírody a tak. Tadyhle, podívejte.“ Micah se sklonil pod stůl a zašátral ve svém batohu. Vynořil se se dvěma fotografiemi, které před ně položil na stůl. Na jedné byl muž sedící na koni – na koni, kterého táhl za ocas klaun. Druhá fotografie zachycovala muže, který by mohl být cirkusovým principálem, jak spokojeně sedí na klíně ženy, která byla dvakrát tak veliká jako on.


    „Když jsme tohle všecko chystali, strávili jsme celý den v knihovně prohledáváním starých materiálů. Camford je chtěl vyhodit, ale univerzita jarmark povolila, a tak začali jezdit do kampusu každý rok. Na studijním si nejspíš řekli, že by to mohlo být fajn, osvěžit starou tradici.“


    „Od dvacátých let?“ zeptal se Dan. „Dvacátého století?“ Šlehl pohledem po Abby a Jordanovi, aby se ujistil, že jim to dochází.


    „Jo,“ přisvědčil Micah a přimhouřil oči. „Devatenáct set dvacet. Proč? Jsi fanda starých cirkusů nebo tak něco?“


    „Jenom… mě zajímá místní historie, nic víc.“ Dan cítil, jak mu Abbyin špičatý loket proniká mezi žebra. Teď už to byl pro něj známý pocit. „Určitě se tam musíme jít podívat.“


    „Bože, ne, děkuju. Zavolám jim později.“ Cal. Seděl naproti Jordanovi, vytáhl svůj mobil a sledoval, jak v jeho dlani vibruje a vyzvání. Volnou rukou si odhrnul nazrzlé vlasy z očí a schoval telefon. „To je ordinace psychologa. Zřejmě něco kvůli Dougovi. Chudáček.“


    „Jak mu je?“ zeptala se Abby zdvořile.


    Cal spolkl sousto špenátu, otřel si ústa ubrouskem, složil jej do úhledného čtverečku a odpověděl: „Je to hodnej kluk. Jen je toho na něj trochu moc, myslím. Ze zápočtů se hroutí každej. Ale až uvidí rodiče, bude v pořádku. A škola bere tyhle věci velmi vážně. Postarají se, aby byl v bezpečí, než ho dopraví domů.“ Cal gestikuloval a přitom mu na prsteníku zářil ohromný prsten.


    „Zjistil…“ Abby si odkašlala a pak hovořila jasněji. „Zjistil jsi něco o tom, proč se tak navážel do Dana?“


    „Nemám tušení,“ řekl Cal nenuceně a vrátil se ke svému špenátu. „Docela naháněl strach, co? Daniel Crawford! Daniel
Craaaawford…“ Napřáhl ruce před sebe jako nějaký kráčející zombík. Odfrkl si, pokýval hlavou a zasmál se vlastnímu žertu. Pak se odmlčel, zamračil se a vzhlédl od jídla. „Počkejte… Crawford? Dan Crawford? Jako Daniel Crawford, ten ředitel Brooklinu?“
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    Dan cítil, jak se mu v žaludku tvoří studený balvan. „Nejsme příbuzní,“ řekl přiškrceným hlasem.


    „To je dobře, to je dobře. Ten chlápek byl fakt něco.“ Cal se uchichtl a nabral si další sousto špenátu.


    „Kdo je to?“ zeptala se Lara roztržitě.


    „Ano, řekni nám to, pěkně prosím,“ zazněl pronikavý Jordanův hlas. „Kdo je to?“


    „Jeden génius, který vedl starý brooklinský blázinec ve dnech jeho slávy. Měl skutečně pořádně radikální nápady, ale pracoval s některými z nejšílenějších zločinců v celé zemi, takže všechna čest, že se snažil.“ Tentokrát, když se Cal zasmál, měl Dan chuť ho praštit. „Učili jsme se o něm tento semestr v semináři. Profesorka Reyesová nás donutila, abychom o něm každý napsali desetistránkovou práci. Až moc, ale lepší než práce jen tak o ničem, řekl bych.“


    „Nesmíte a neměli byste vyjadřovat tomu chlápkovi uznání.“ Neuvěřitelné. Profesorka Reyesová učila studenty, že ředitel byl něco jako zneuznaný génius. Dan cítil, jak mu hoří tváře, na spáncích mu vyrazil pot. Viděl, jak Abby vedle něj ztuhla strachem.


    „Prosím?“ Cal konečně odložil vidličku.


    Dan cítil, jak mu začíná cukat v noze. „Věděl jsi, že svoje experimenty založil na eugenice a teorii elit? Nemůžeš to schvalovat jen proto, že pracoval s choromyslnými zločinci. To nic neomlouvá.“


    „Myslím, že v tomto případě je třeba přiznat určité nejasnos-
ti …,“ spustil Cal, ale nebylo mu umožněno, aby myšlenku dokončil.


    „Co ty o tom víš?“ přerušil ho Dan a udeřil pěstí do stolu.


    „No, nejspíš víc než ty, hochu. A bez urážky, nehodlám tu sedět a hádat se s perspíkem.“


    „Kdo chce na vzduch?“ vložil se náhle do hovoru Micah, vstal a skoro shodil svůj podnos ze stolu. Zachytil jej těsně před tím, než spadl. „Měl bych Danovi ukázat, kde bude přes víkend bydlet. A vy dva byste měli udělat to samé.“


    „Jo,“ řekl Cal a pokrčil rameny. „Jo, jasně. Čau.“


    Dan se ohlédl na své kamarády a vstal. Zatímco se Cal soustředil na jídlo, Jordan neslyšně vyslovil „ekonomie jako hlavní obor“ a pak „lodní boty“.


    „Brzo vám, děcka, pošlu zprávu,“ řekl Dan rychle.


    „Nejsem ráda, že jsme každý někde jinde,“ šeptla Abby trochu ustrašeně.


    „Sejdeme se, hned jak si tohle odbudeme,“ odpověděl jí. „Slibuju.“


    Venku stále drobně pršelo a Micah vytáhl deštník, který byl dost velký na to, aby posloužil na jarmarku jako rezervní stan. Když vyšli z menzy, snažil se Dan odvracet zrak od Brooklinu, ale nedokázal se zbavit obavy, že debata o řediteli stačí na to, aby vyvolala jeho přítomnost jako nějaké místní legendy. Komu lhal? Pokud by noční děsy byly nějakou známkou, pak ředitel doopravdy nikdy neodešel.


    „Cala si nevšímej,“ řekl Micah, který vedle něj kráčel svižným tempem. „Jenom se předvádí. Nejspíš se snaží udělat dojem na tvého přítele.“


    „Mého…?“ Dan se zamračil. „Myslíš Jordana? Proboha, jenom to ne. Jordan si zaslouží někoho mnohem lepšího.“


    „Ach.“ Micah se zasmál, jako by náhle pochopil. „Jsem si jist, že tvůj kamarád se o sebe dokáže postarat sám.“


    „Když je Cal takový pablb, proč s ním kamarádíš?“


    Micah jen pokrčil rameny. „Dobrá otázka.“


    Šli dlážděnou cestou, která se vinula nádvořím. Brookline se nyní tyčil za nimi a Micah zkrátil cestu napříč vlhkou trávou. Zamířili zpátky do Ericksonovy koleje. Micah přiložil svou plastovou identifikační kartu na čidlo u dveří, ty se otevřely a vpustily je dovnitř.


    „Provizorní kartu máš ve složce,“ vysvětloval Micah. „Funguje jen u některých budov, ale dej mi vědět, kdyby ses chtěl podívat do tělocvičny nebo někam jinam.“


    Dan šel za Micahem k výtahům v hale. Micah se k němu otočil tváří, vypadal, jako by mu chtěl sdělit něco důležitého.


    „Poslyš, Dane, Cal nebyl vždycky špatný,“ vysvětloval. „Byl jeden z prvních lidí, které jsem v kampusu potkal. V prváku jsme se rychle skamarádili a ve druháku jsme spolu dokonce bydleli, ale lidi se mění. Chci říct…“ Pokrčil rameny, překřížil paže a opřel se o čalouněnou stěnu výtahu, který je vezl do třetího poschodí. „Co kdyby se změnil někdo z tvých kámošů? Vykašlal by ses na něho?“


    Dan na tohle neuměl odpovědět. Jordan ani Abby se nikdy nezmění v něco tak nechutně nudného jako Cal, který papouškuje, co mu řekne profesorka Reyesová, aniž by nad tím vůbec zauvažoval. Dan se ušklíbl. Profesorka Reysová. Věděl, že se s ní dříve či později setká.


    „A nechci vyzvídat,“ pokračoval Micah, čímž Danovi zamezil, aby mu odpověděl na to, co považoval za rétorickou otázku, „ale jak to, že toho víš o Brooklinu tolik, když jsi tu byl jen krátce? Většina perspíků sem přijde a neví o téhle škole ani zbla, ale ty mi připadáš jako hotový expert.“


    Dveře výtahu se otevřely, takže Dan měl okamžik na to, aby si promyslel dostatečně inteligentní odpověď. Poté, co mu nějaký prastěný kluk řval do obličeje a pak málem vyskočil z okna, neměl Dan chuť se s někým v kampusu přátelit.


    „Já nejsem většina,“ řekl pak. Procházel za Micahem společenskou místností – naštěstí ne tou, ve které byli předtím –

    do chodby. Zatočili vpravo a pak se zastavili přede dveřmi číslo 312. „Než jsem přijel v létě do Brooklinu, co se pamatuju, tak jsem se těšil, až budu na vysoké. Výběr školy beru velmi vážně.“


    „Jsi tedy jako já?“ Micah se na něj ušklíbl a odemkl dveře. Otevřely se a ukázal se pokoj malý jako krabice od bot, přecpaný věcmi, ale neskutečně čistý a uklizený. Pod oknem už byla připravená nafukovací postel. Micah šel tím směrem. „Nemohl jsem se dočkat, až vypadnu ze střední. Maloměsto. Maloměšťáctví. Rozvětvená rodina. Hodní lidé, jasně, ale už jsem potřeboval změnu.“


    „Znám ten pocit,“ řekl Dan zamyšleně.


    Na dveře za ním někdo zlehka zaklepal. Micah šel otevřít a Dan slyšel, že mu nějaký další z hostitelů přinesl zavazadla. Využil toho okamžiku, aby se rozhlédl po pokoji. Všiml si dvou elektrických kytar v rohu, psacího stolu s největším počítačem, jaký kdy viděl, a stěn posetých plakáty sci-fi filmů. Na komodě pod ohromnou mapou Louisiany stála řada trofejí ze soutěží bojových umění. Dan se naklonil blíž k mapě a díval se na červený kroužek namalovaný okolo jednoho města.


    „Cata… Cata…“ Nedokázal to jméno vyslovit.


    „Catahoula?“


    „Gesundheit,“ řekl Dan afektovaně. „Tvůj domov?“


    Micah položil Danův batoh vedle nafukovací postele a protáhl se, pak přikývl. „Nakrátko byl, pak Shreveport a potom Baton Rouge.“


    Dan se procházel po místnosti a všímal si dalších detailů – soupis inventáře přilepený nad Micahovým počítačem, pochvala z katedry biologie a z katedry filozofie, pár fotografií zřejmě jeho rodiny a celá řada miniaturních figurek ze Star Wars pod monitorem počítače. Vedle jeho akademických ocenění visela řada rámečků, černobílých snímků starého domu u plantáže s vysokým dubem vpravo a potokem v pozadí. V dalším rámečku byl formální portrét rodiny – žena v nabíraných šatech seděla uprostřed hejna pěkně oblečených dětí a všichni hleděli do objektivu tím starodávným upřeným pohledem.


    „Příbuzní?“ zeptal se Dan a sklonil se blíž k fotografiím. Shodil jednu z figurek Star Wars a rychle ji zase vrátil na místo.


    „Z máminy strany. Je to starý dům na plantáži Arnaud. Teď už tam bydlí jenom moje babička, ale ta mě nikdy neměla moc ráda. To místo chátrá – a taky v něm straší. Podle toho, co moje babička říká, je to znamení cti.“ Micah se zasmál a připojil se k Danovi vedle stolu. „Zmínil ses, že chceš dělat psychologii – to mě teď jako analyzuješ?“


    „Promiň, asi jsem moc vlezlý,“ odpověděl Dan trochu rozpačitě. „Nejsem zrovna silný v kramflecích, pokud jde o společenské chování.“


    „Nic se neděje, Dane, dělal jsem si srandu. Mimochodem, připadáš mi docela společenský. Když jsem tu byl první týden, myslím, že jsem nepromluvil s nikým, pokud jsem nemusel.“ Micah si sedl za stůl a pozoroval, jak se Dan okruhem vrací zpět k oknu a nafukovací posteli. „Nějakej čas jsem byl v pasťáku, protože jsem kradl, ale pak jsem se srovnal. Můj strýc chodil na NHC a jeho velkým přáním bylo přimět mě, abych pilně pracoval a přihlásil se sem. Žádné slzavé údolí, když jsem se loučil s rodinou. Nikdo se ani nestaral, kam jdu, kromě mého strejdy. Cal byl jeden z prvních, kdo mě vytáhl z mé ulity. Asi proto jsme pořád kámoši, i když mi občas leze na nervy.“


    Pasťák? Dan na chvíli ztichl, ne proto, že by chtěl Micaha soudit, ale protože k němu pocítil jakýsi nově nalezený respekt, úctu za to, jak Micah dokázal od základů změnit svůj život po něčem takovém.


    Dan se pohnul, aby se podíval z okna. V mlze spatřil okno protější budovy a v něm nejasnou siluetu člověka, který se na něj díval. Dan přivřel oči a přiblížil se víc ke sklu, pak ucítil, jak mu běhá mráz po zádech. Hleděl na něj Doug, ubohý Doug.


    „Co to ksakru…,“ mumlal. „Je to… co je to za budovu?“


    Micah k němu přistoupil dvěma dlouhými kroky. „Ach, do háje. To je zdravotnické středisko. Člověk by si myslel, že ten kluk už bude pryč.“


    Dan nedokázal odvrátit zrak, ne když mu bylo jasné, dokonce i na tu dálku, že Doug u okna křičí „DANIEL CRAWFORD“. Za Dougovými zády se objevila nějaká osoba a odtáhla ho od okna pryč. Poslední, co z něj Dan zahlédl, byly zsinalé prsty zkroucené jako pařáty, jak škrábou na zamlžené okno.


    „Jsi oukej?“


    Dan přikývl. Opřel se o komodu pod oknem, pak narovnal lokty a postavil se rovně. Trochu dezorientovaný zavrávoral, znovu se zachytil komody a převrhl svíčku. Vzal ji a otáčel ji v dlani. Byla z červeného vosku, napolo roztavená, ale to, co z ní zbylo, připomínalo spodek rudé lebky.


    Když znovu zaostřil zrak, uviděl ve skle svůj vlastní vyděšený obraz.


    „V pořádku. Jasně… V pořádku.“


    „Už sis rozmyslel, které hodiny chceš navštívit? Několik profesorů má přes víkend zvláštní výuku, abyste se mohli podívat, kolik práce a jaká témata vás čekají.“


    Dan ho poslouchal jen napůl. Cítil, jak se mu hlava pohybuje nahoru a dolů, nahoru a dolů. Přikývnutí… Přikývnutí… Strach uvnitř něj se transformoval, pomalu, ale přece.


    „Jasně,“ řekl a ztvrdla mu čelist. „Neříkal jsi, že profesorka Reyesová má nějaký seminář? Tak tam bych chtěl jít.“
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    „Mám zpoždění,“ stálo v esemesce od Jordana, „za 5 minut u véči.“


    Dan seděl sám za jedním z dlouhých lesklých jídelních stolů, fotografii od Felixe měl zastrčenou pod tácem. Koutkem oka pozoroval Abby, která právě přešlapovala u automatu se sladkostmi, ukazováčkem si poklepávala na dolní ret a rozhodovala se mezi sušenkou se skořicí a kukuřičnou tyčinkou. Bylo roztomilé, jak si s klidem vybírala k večeři jídlo obvyklé k snídani, a to dokonce i dnes, kdy se ostatní středoškoláci snažili udělat na vysokoškoláky dojem.


    Dan za sebou zaslechl tichý hlas, a mohl by si klidně myslet, že je to Abby, kdyby se nedíval přímo na ni. A ten hlas, jak si uvědomil, stejně nebyl její. Byl položený příliš nízko, příliš sípavý a příliš monotónní.


    „Danieli, Danieli, pojď si hrát…“ Znělo to jako písnička, jako dětská říkánka. „Pojď si hrát, tak pojď si přece hrát, Danieli, Danieli…“


    Rychle se po hlase otočil a zadusil v sobě rozhněvaný výkřik. V rohu místnosti, skrytý před pohledy ve stínu, stál malý chlapec, zřejmě opuštěný. Dan se zběsile rozhlížel všemi směry. Nikdo jiný ho neviděl – hubeného, asi devítiletého nebo desetiletého chlapce v pruhovaném svetru a roztrhaných, příliš krátkých kalhotách. Temeno jeho hlavy bylo jakoby plné boulí, téměř znetvořené a zalité krví.


    Chlapec něco svíral v dlaních a tiskl to k hrudi. Jeho oči vypadaly jako oči šílence, duté a prázdné jako Dougovy, jako…


    „Dane?“ Abby si sedla naproti němu a zamračila se. „Vypadáš, jako bys právě zahlédl ducha.“ Zasmála se, ale Dan sotva popadal dech a nemohl odpovědět.


    „Vidělas… Je tamhle v koutě nějaký kluk? Malý. Pruhovaný svetr. Legrační kalhoty.“


    „Hmm, ne. Myslím, že ne.“ A pak řekla shovívavě: „Podívám se.“ Abby vstala, dlouhý a napjatý okamžik mu hleděla někam přes rameno. Znovu si sedla a zdvořile si odkašlala. „Nic tam není, Dane. Leda tak pár obalů od sušenek, ale ne kluk. Máš vidiny?“


    Ano.


    „Ne.“ Dan si otřel rukou z čela kapku potu. „Myslím, že blbnu z hladu. Ty nemáš hlad? Mám hlad jako vlk.“


    Podíval se kradmo na fotografii zastrčenou pod tácem. Panebože, ten kluk vypadal přesně jako ten na snímku.


    „Neber to, jako že tě chci nějak kritizovat,“ řekla Abby a zvedla lžíci. „Vzpomínáš? Slyším hlasy? Nikdo z nás není zrovna teď v tom nejlepším duševním rozpoložení. Jestli máš vidiny, musíš nám to říct.“


    „Vyhrála jsi. Mám, oukej? Přímo za mnou stál nějaký kluk a já jsem slyšel, jak si prozpěvuje nějakou říkánku, akorát že v ní bylo moje jméno.“ Ale nebylo to jeho jméno, ne doopravdy. Nikdo mu neříkal Daniel. „Bože…“ Trhnul hlavou, v duchu mu běželo na deset různých myšlenek, které se mezi sebou rvaly o vítězství (Neměl jsem jí to říkat; samozřejmě, že jsem jí to musel říct, atd.). „Tohle místo je něco jako kolejní bermudský trojúhelník.“


    „To bude dobrý,“ řekla. Abbyina hřejivá ruka sevřela jeho. Ten jemný stisk jeho zápěstí vedl k tomu, že skoro zapomněl, proč tu jsou. Na vteřinu byli prostě jen dva obyčejní teenageři. Chlapec a jeho dívka, kteří spolu večeří. „I kdyby to tak bylo, my se z toho dostaneme.“


    „Díky, Abby, já… Už je to lepší. Díky tobě.“


    „Čau, děcka, držte se – nesu vám domácí úkol!“ Jordan přispěchal nabitý energií, dosedl vedle Dana a pak položil na stůl deseticentimetrový štos novin, ročenek a knih. „Uf. Lidičky, to je tíha.“


    „Co je to?“ zeptala se Abby a odtáhla ruku, aby se mohla pustit do svých cereálií.


    „Nemohl jsem ten prokletý obrázek vyhnat z hlavy,“ vysvětloval Jordan spěšně a rozděloval štos materiálů rovnoměrně na tři hromádky. Déšť mu skropil brýle. „A taky jsem potřeboval výmluvu, abych se zbavil Cala. A tak jsem si řekl, fajn, proč se nepodívat, jestli nevyšťouráme nějaké info o tom jarmarku? Vyrazil jsem do knihovny a ukecal kluka na recepci, aby mě nechal nakouknout do archivu. Napadlo mě, že o tom jarmarku ve dvacátých letech přece musel někdo něco napsat, ne?“


    Jordan kousl do jablka a posunul svůj papír s adresami přes stůl. Pod ním ležela místní mapa, na které byly červeně vyznačeny všechny souřadnice.


    „Jsou tam hromady materiálů o tom, co se dělo v Camfordu, když tu byl jarmark naposledy, a taky věci o jarmarku samotném.“


    „Páni,“ řekl Dan, „slušná práce.“


    „Hm, to nic není,“ pokrčil rameny Jordan. „Je lepší se něčím zaměstnávat. Když jenom tak sedím, hlava mi začne, nevím, jak to říct, nějak implodovat nebo něco takového. Je lepší něco dělat.“


    Horní složka na Jordanově hromádce byla plná fotografií a novinových výstřižků – bylo jich tolik, že se dolní spoj složky začínal trhat. Dan vzal opatrně složku z hromady a otevřel ji. Na stůl se vysypala záplava starých obrázků. Jeden po druhém si je prohlížel… Vousaté ženy, svalnatí muži, provazochodkyně, kolotoč. Strašidelné připomínky lepších časů Camfordu, než ho zničil ředitelův odkaz.


    „Ještě, hmm, se tu děje něco dalšího,“ řekla Abby a kývla hlavou směrem k Danovi. Ta něžná pobídka způsobila, že se cítil současně na rozpacích i v bezpečí. Byli kamarádi. Musel jim věřit.


    „Má pravdu. Jde o to… Nerad to připouštím, ale začínám vidět věci. No, zatím jen jednou, takže možná o nic nejde. Možná, že zůstane jen u toho jednoho.“


    „Páni,“ Jordan pomalu odložil půlku jablka na stůl. „Jaké věci? Teda, věc?“


    „Malýho kluka,“ odpověděl Dan. Automaticky si toho hocha znovu představil a zachvěl se. „Ale vypadal… staře, jako by byl z jiné doby. Zvláštní na tom je, že vypadal jako to děcko na fotce, kterou mi dal Felix. Myslím, že to není jenom náhoda.“


    „Ty bláho. To zní jako pěkný blábol.“ Jordan se znovu zakousl do jablka, ale tentokrát pomaleji. S plnou pusou dodal: „Myslíš, že to může být stresem? Anebo nedostatkem spánku? Jseš si jistý, že to byl… Jseš si jistý, že to nebyly halucinace?“


    „No, řekl bych, že ne,“ zamumlal Dan. „Zpíval moje jméno a připomnělo mi to Douga, to, jak pořád dokolečka opakoval moje jméno. Možná jsem na to myslel a vybavil si toho kluka z fotky?“


    „Já pořád slyším Lucy,“ přiznala se Abby a kousla se do rtu. Vlasy měla ještě vlhké deštěm. „Zhoršuje se to. Jako kdyby to, že jsme tady… jako kdyby věci nějak nabíraly spád. Slyším ji teď pořád.“ Znovu chytila Dana za zápěstí. „Nevím, jestli to byl dobrý nápad, že jsme se sem vrátili. Možná bychom se na to všecko měli vykašlat.“


    „Pořád ještě můžeme odjet,“ řekl Jordan a přestal se zajímat o jablko. „Pokud si fakt myslíte, že bychom tu neměli zůstávat…“


    „Ne,“ řekl Dan. Jeho pohled spočinul na fotografii a zaměřil se na podivného bledého chlapce na obrázku. „Měli bychom se pustit do hledání těch adres. Dneska večer.“


    „Jak myslíš,“ řekl Jordan. Vzal noviny ze svého štosu, otevřel je a dal se do práce. „Dneska večer. Než se zblázníme docela.“
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    Přes samé dum-dum neslyšel Dan ani vlastní myšlenky. Jestliže tohle je trávení volného času s kamarády na výšce, tak pěkně děkuji, to bych si raději vzal knihu, chai latté a vyhledal tichý koutek v knihovně.


    „Jako bych měl v hlavě hi-fi věž!“ křičel na Jordana, když zastavili v přecpané vstupní hale páchnoucí potem.


    „Jo!“ zařval v odpověď Jordan. „Není to úžasný?“


    Inu, proti gustu žádný dišputát. Každou chvílí se tu nejspíš objeví policie a večírek rozežene. Kdo ze sousedů by si na takový hluk nestěžoval?


    Dan se otočil dokola a snažil se v moři hlav pohupujících se v rytmu hudby najít Abby. Nepomáhalo mu, že nevěděl, co bude mít na sobě. On sám se nepřevlékl, a když přišel v devět na nádvoří, zjistil, že doslova každý z jejich skupiny – Abby, Jordan, Micah, Lara a Cal – provedl na svém oblečení větší či menší změnu, aby osvěžil anebo úplně změnil svůj vzhled.


    Lara měla na sobě džínové kraťasy a pod nimi fialové punčocháče. Batika na šortkách dělala efekt duhy, na což se snažil poukázat ve snaze zahájit konverzaci, ale Lara jej chladně odbyla slovy „ombré, ne duha“. Nezmrzla jen díky velkému tlustému kabátu. V tom plášti Danovi tak trochu připomínala exhibicionistu.


    Abby a Lara s hlavami u sebe štěbetaly, když všichni spěchali přes kampus. Obě dívky měly tmavé vlasy; Abby si je spletla snad do deseti různých copů, které sepnula nahoru do jakési rachejtle. Vypadala nádherně a Dan si přál, aby ji mohl takto vyfiknutou potkat za okolností, kdy by se mohli doopravdy bavit. Namísto toho budou trávit noc skrýváním se ve tmě. Ale na druhou stranu, kdyby se poznali za lepších okolností, nemohl by s ní dělat ani to.


    Jordan si oblékl čisté černé skiny džínsy a nabíranou tmavou košili s nápisem Transformer na hrudi.


    „Myslel jsem si, že se hned vytratíme,“ zašeptal mu Dan, když kráčeli na večírek. „Proč jste se tak hodili do gala?“


    „To je trik, Dane,“ řekl mu Jordan, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. „Víš? Převlek. Kdybychom přišli jako odrbanci, nejspíš by začali mít podezření.“


    „Odrbanci?“ Dan se podíval na sebe a prohlížel si svůj svetr a khaki kalhoty. „Takhle vypadám?“


    „Ne, vypadáš tak akorát. Vždycky dokážeš vytáhnout to svoje ležérní já.“


    „Jaké já?“


    „Ber to jako kompliment, Dane,“ řekl Jordan a uchichtl se. Viděli, že smích visí ve vzduchu jako nafoukaná bílá mlha. „Ty jdeš za sebe a je to úplně v pořádku.“


    Teď, uvnitř budovy přeplněné lidmi, pableskujícími světly a řvoucí hudbou, Dan pochopil, proč si Lara pod kabát prakticky nic nevzala – bylo tu vedro.


    Zatahal se za těsný límeček u košile a dál pátral po Abby. Kam šla? Copak neví, že se chtějí vytratit? Možná ji požádal o tanec nějaký uhlazený starší kluk.


    Pryč s tou myšlenkou.


    „Ztracený?“ zavolal na něj Micah a razil si k němu cestu mořem rozvlněných těl. „Na! Něco jsem ti donesl, ale je to naše malé tajemství.“


    Strčil Danovi červený plastový kelímek, který jasně páchl po levném alkoholu a kouři. Dan k němu přičichl a cítil, jak se mu zvedá žaludek. „Co je to?“ zařval.


    „Bourbon s kolou! Nevěděl jsem, co si dáš, a tak jsem si řekl, že tohle se hodí.“


    „Díky,“ řekl Dan, opatrně usrkl a pak se násilím snažil překonat své chuťové pohárky a nápoj spolknout. Výfuk starého rozbitého náklaďáku nejspíš chutnal líp. Sledoval večírek a snažil se vymyslet, co by řekl. „Moc jiných perspíků tu nevidím.“


    Ve skutečnosti žádného.


    „My jsme vybíraví,“ řekl Micah a vyprázdnil svůj kelímek, jako by to byla voda. S červeným kelímkem mezi palcem a ukazovákem napřáhl ruku směrem k chaotickému davu tanečníků. „Zdá se, že tvoji kámoši se dobře baví.“


    Nelhal. Abby a Lara vířily jedna kolem druhé a hystericky se smály. Čemu, to mohl Dan jen hádat. Mezitím se zdálo, že Jordan se snaží křičet na Cala a současně s ním tancovat. Calova ruka spočívala na Jordanově boku a Dan nevěděl, jestli se má ještě napít, anebo se vřítit do davu a ochránit svého kamaráda.


    „To neřeš,“ řekl Micah, jako by četl jeho myšlenky. „Jak jsem říkal, Cal není vždycky zlý kluk.“


    „Neudělal nejlepší první dojem,“ zamumlal Dan, ale Micah ho slyšel a pokrčil rameny.


    „Popravdě, má za sebou pár perných roků. Přišel o tátu. To byla velká rána. Byli si blízcí. Taková věc tě načas může totálně odrovnat, víš? Jenom doufám, že se dá zase dohromady. Chybí mi jako přítel,“ řekl.


    Dan měl po jediném doušku alkoholu hrdlo stále jako v ohni. „Nevěděl jsem, že mu umřel táta… To je blbý.“


    „Jo, ještě když jsme spolu bydleli na pokoji,“ pokýval Micah hlavou a pozoroval, jak se Jordan s Calem oddělili od ostatních tanečníků a zamířili do rohu pod schodištěm, aby si pokecali. „Byl to slavný absolvent. Pochovali ho na hřbitově, který patří ke kampusu.“


    Než stačil Dan odpovědět, vrazil přímo do Abby s Larou vrávorající opilý kluk ve fotbalovém tričku. Obě se na něho obořily a odtlačily ho od sebe. Ti tři na sebe pokřikovali, až se ho děvčatům podařilo otočit dokola a vyvrhnout ho z kruhu tančících.


    „Má páru,“ sledoval Micah celou situaci se smíchem. „Myslím tvoji holku.“


    „To jo.“ Cítil, jak mu vítr mizí z plachet, když se Abby otočila zpět k Laře a pokračovala v tanci. Proč není s ním? „Moje holka.“


    „Nějaký problém? Myslím… Kruci, nic mi neříkej, jestli nechceš.“


    Dan si rychle loknul z kelímku, cítil, jak ho whisky pálí v hrdle. Bože, rodiče by ho zabili, kdyby ho teď viděli. Promiňte, mami a tati. Otočil se k tanečníkům zády, protože se bál, že kdyby na něho Abby jen pohlédla, bylo by jí jasné, že mluví o ní. „Vlastně jsme si doopravdy nikdy nevyjasnili, jak na tom spolu jsme. Občas to vypadá, že jde všechno skvěle, ale jindy mám zase pocit, že žádný pár nejsme. A bojím se, že kdybych se zeptal, co mezi námi vlastně je, bylo by to, jako kdybych propíchl bublinu, a nebyli bychom nic.“


    „Měl by ses jí zeptat, chlape,“ řekl Micah. „Není přece rébus. Až budete příště spolu, vylož karty na stůl. Věř mi, bude ti líp, když budeš přesně vědět, na čem jsi.“


    „Možná, ale…“


    „Tajemství?“


    Dan se rychle otočil a skoro si vylil pití z kelímku za košili, když zjistil, že za ním stojí Abby, tváře rudé a čelo třpytící se potem. V kapse mu zabzučelo. Dan se tak polekal, že skoro upustil mobil, když ho vytahoval.


    


    Jen se hlásím, zlato. Jak je v kampusu? Chováš se slušně?


    


    Máma. Jak to, že rodiče mají tak dokonalé načasování? Rozhodl se, že odpoví později, až nebude muset krotit Abby a Micaha.


    „Dan mi právě vyprávěl, jaká jsi skvělá holka,“ řekl Micach, znělo to úhledně jako hedvábí. „Ne snad, kámo?“


    „Hmm, ano. Ano, přesně tak,“ zajíkal se Dan. Snažil se na Micaha vděčně usmát, ale jeho hostitel si toho nevšiml.


    „No teda, vážně?“ Její tvář zalil široký úsměv, opřela se celým tělem o jeho paži a tváří se dotkla jeho ramene. „To je prostě… To je vážně hezké, Dane.“ Zašklebila se a ukázala na kluka ve fotbalovém triku, který do ní a do Lary vrazil. „Ten blbeček, na druhou stranu, není zrovna to, co bych označila za hezké. Věříš tomu, že mě opravdu nazval princeznou? Princeznou! Vždyť mě ani nezná. Jestli to měl být nějaký kompliment…“ Nikdy ji neslyšel mluvit tak rychle ani s takovou gestikulací. Abby zakroužila okolo něho a zabodla mu svůj ukazovák do prsou. „Slib mi, že mi tak nikdy nebudeš říkat.“


    „Hmm,“ Dan ztuhl, vděčný za to, že nemá už co pít. „Khaleesi?“


    „To je lepší.“ Usmála se a dala si ruce v bok. „Jo, to beru.“


    „Kolik jsi toho vypila?“ zeptal se něžně. Micah od nich odešel, razil si cestu mezi tanečníky za Fotbalovým tričkem.


    „Že by… dva? Dva nebo tři?“ Nebyla to zrovna legrace, zvlášť ne když se mají každou minutou vytratit, ale ona neustále vystrkovala jazyk na stranu tím nejpitomějším způsobem…


    „Lidičky!“ Oba se otočili a spatřili Jordana, jak žongluje se třemi plastovými kelímky. „Nate! Dejte si!“


    Dan zvědavě očichával kelímek. „Rum? Vodka?“


    „Ne, ty idiote, jenom sodovka. Pij, ať nejsme nápadní. Ostatní budou za chvilku pod obraz a my se můžeme vypařit. Dopij to, co máš, Dane, a hoď do sebe tuhle.“


    Jordan měl pravdu. Všichni drželi v rukou červené kelímky. Někteří dva. Dan si v rohu všiml Cala, který do sebe házel pití jako někdo, kdo umírá žízní.


    „Dobrej nápad, Jordane,“ řekla Abby a vykukovala zpoza okraje svého kelímku. „Velmi rafinované.“


    „Hej, tady nemáte co dělat…“ Vypadalo to, že u dveří se tvoří zácpa. Dvě dívky v tričkách sesterstva se snažily lokty probojovat na párty. Micah a Cal zablokovali vchod a vytlačili děvčata ven.


    „Čelem vzad,“ vyštěkl Cal a prstem nad hlavami dívek ukázal do chladné tmavé noci venku. „Řekl jsem čelem vzad. No tak, jdeme, nebo zavolám policajty.“


    Muselo to být plané vyhrožování. Kdyby policajti opravdu přijeli, našli by tu nezletilce, jak popíjejí alkohol a poslouchají muziku tak nahlas, až se v celém bloku otřásají okna.


    „Ty brďo, to jsem nevěděl, že tahle párty je jenom pro VIP,“ zamumlal Jordan.


    „Měli bychom jít,“ řekla Abby. „Dokud nedávají pozor.“


    Dan šel za ní až na konec místnosti, vyhýbal se tanečníkům, snažil se vyhnout Laře, která s někým klábosila u dveří. Danovi se přichytávaly boty k podlaze, když odcházeli z budovy přes kuchyň a otevřeným zadním vchodem, kde se u zárubně dveří na sebe lepily dvě dívky.


    „A tomu, myslím, se říká ‚francouzák až po mandle‘“, řekl Jordan a odfrkl si.


    „Nebuď vulgární, Jordane,“ napomenula ho Abby.


    „Co? Však je to pravda!“


    „Čumíš.“


    „Snažím se je jenom povzbudit,“ řekl nevrle, pak popotáhl a utřel si pod očima neviditelné slzy. „Je to… Je to prostě tak krásný. Ha! Měl jsem je vyfotit a poslat to mámě a tátovi. Překvapení!“


    „To bys neudělal!“ zachichotala se Abby.


    „Haló? Můžeme se chvíli soustředit, prosím?“ Dan je vedl pod stromy, trochu dál od domu. Schovali se ve tmě pod korunami stromů. Dan vytáhl z kapsy mobil a otevřel GPS aplikaci. Souřadnice, které našli online, byly uloženy jako bookmarks a na displeji se jevily jako malé červené trojúhelníčky. Vedle trojúhelníčků označovala malá písmena jejich vzdálenost od různých míst.


    „Tohle se zdá nejblíž,“ řekl Dan a ukázal na jeden trojúhelník, který měli po cestě. „Třeba se tam podíváme a vrátíme se na večírek, ještě než si někdo všimne, že jsme odešli.“


    „Mám číslo mobilu na Laru,“ ujistila je Abby. „Kdybychom se zdrželi, pošlu jí zprávu, že se někomu z nás udělalo zle a vrátili jsme se do kampusu.“


    „To zní všechno hrozně dobře, ale skutečná otázka je, co když někdo na té adrese bydlí? Nemůžeme jen tak vrazit dovnitř a říct ‚Čau! Myslíme si, že váš barák má možná něco společnýho s jedním mrtvým chlápkem a s jeho šílenými plány, nevadí, když se vám mrknem do kuchyně?‘“ Jordan nasadil široký, afektovaný úsměv. „Jaký máme plán?“


    „Jestli tam někdo bydlí, budem se tam muset vrátit ve dne,“ navrhla Abby. „Anebo půjdeme dál.“


    Dan zvedl hlavu, přestal se dívat na telefon a zamyslel se nad Jordanovou otázkou. Chvíli tupě zíral do tmy, jeho pohled se postupně zaostřil, až dopadl na bod zalitý stříbřitým, téměř třpytivým světlem. Přimhouřil oči a pozoroval, jak se ten tvar postupně mění v obrázek malého chlapce. Bylo to stejné děcko s vykulenýma očima, které viděl u večeře, hlava byla stále pohmožděná a krvácela, ale tentokrát to dítě napřahovalo ruku, ve které cosi drželo.


    Co to je? Co mi to chceš ukázat?


    „Danieli, pojď si hrát, pojď si hrát…“


    Neviděl, co se skrývá v zaťaté pěstičce, ale pak chlapec zmizel a jeho ramenem třásl Jordan.


    „Haló! Dane! Vzpamatuj se. Dane? Prober se, Dane!“


    „Zase jsi to viděl?“ zeptala se Abby. Přesně si vyložila jeho náhlou bledost a slabý třes jeho rukou. Dlaní pevně uchopil mobil.


    „Jsem oukej,“ mumlal. „Už je to pryč. Měli bychom… Měli bychom vyrazit.“


    Ale odejít ze zdánlivého bezpečí stromu a naráz uklidňujících světel večírku se ukázalo těžší, než Dan očekával. Každý krok, který udělal do tmy, provázel strach, že opět spatří ten stříbrný třpyt a pak chlapce, který možná už příště nezmizí.


    Abby se naklonila a podívala se na GPS, společně si zkrátili cestu přes louku a došli na ulici za ní. Půl bloku východním směrem a dostali se na křižovatku. Značku osvětlovala jediná pouliční lampa.


    „Ellis,“ četla Abby. „A ten dům má číslo tisíc čtrnáct. Musíme být blízko.“


    „Tak nevím, jestli jsem z toho nadšený, anebo jestli se z toho nepobliju,“ zašeptal Jordan, když přecházeli přes cestu. Déšť už před několika hodinami ustal, ale chodník byl kluzký a leskl se vlhkem. Zanechali za sebou mdlé světlo pouliční lampy a znovu se pohroužili do tmy. Bylo dost pozdě, takže většina domů stála tiše se světly zhasnutými.


    Dan kráčel rychleji, aniž by si to přál, napůl klusal, když procházeli ulicí. Přesně uprostřed bloku se zastavil a pozoroval, jak světlo Abbyina mobilu ozářilo poštovní schránku na kraji trávníku.


    „Tady to je,“ řekla. „Na příjezdové cestě nejsou auta. Žádná světla. Co myslíte, děcka?“


    „Co si myslíš ty, že bychom měli udělat? Zazvonit?“ zamumlal Jordan. „Pojďme, najdeme okno někde vzadu a budeme doufat, že nemají hlídacího psa.“


    „Vypadá to opuštěně,“ dodal Dan.


    „A strašidelně. Brrr.“


    Jordan měl pravdu. Ten viktoriánský dům už zažil lepší časy. Barva se vlhkem odlupovala v dlouhých pásech, které trčely za překládanými prkny. Dům měl tři patra a zabíral velkou část pozemku, příliš velká budova na příliš malou parcelu. Kdysi býval tmavě zelený, možná modrý.


    Dan se nechtěl podívat nahoru do oken, protože byl přesvědčený, že by tam spatřil toho bledého krvácejícího kluka, jak na něj hledí.


    Jakmile vstoupili na verandu, zaskřípala prkna. Trojice se sunula pomalu vpřed, každý se snažil dělat co nejmenší hluk, když mířili k zadní části domu. Jordan vystrčil hlavu a nakukoval za roh.


    „Vzduch je čistej, zdá se,“ řekl, „a nic ani nikoho není slyšet. Nějak nás dostanu dovnitř.“ A s tím vylovil z kapsy nějaký malý nástroj – ne něco na otvírání zámků, ale cosi jako širokou plochou lopatku.


    „Proč mě to nepřekvapuje?“ zamumlal Dan a ušklíbl se.


    „Je to dobrý na okna,“ šeptal Jordan. „Musel jsem tuhle věcičku párkrát použít doma.“


    Vsunul hranu nástroje pod parapet a strčil ji do zkorodované mezery. Několik nárazů loktem a okno zarachotilo, a pak Dan zaslechl slabé zapraskání.


    „Žádný alarm. Nic neslyším…“ Jordan nadzvedl okno o pár centimetrů, počkal a potom je vysunul úplně nahoru. „Po vás, madam.“


    „Jste velice laskav,“ řekla Abby sarkasticky a uchichtla se. Přinejmenším se zdála znovu naprosto střízlivá. Dan si klekl a udělal z obou rukou schůdek, aby mohla bezpečně vylézt. Pomohl jí dovnitř a pak tam vlezl sám. Když vedle něj doskočil Jordan, stáhli okno a tiše je zavřeli. Dan vytáhl mobil, aby jim posvítil na cestu.


    „Nedotýkejte se vypínačů,“ řekl ostatním. „Nechceme na sebe upozornit sousedy.“


    Osvítil displejem telefonu místnost. Ukázalo se, že je to kuchyň, která by klidně mohla sloužit jako muzeum zašlých časů. Dan se zachvěl, když si vzpomněl na stejný zatuchlý a nehybný chlad v dolních patrech Brooklinu, jako by se tam desetiletí nevětralo. Vypadalo to, že se tu nikdo ničeho už celé roky nedotkl. Zvláštní ale bylo, že všechno vypadalo čisté, či přinejmenším uspořádané.


    „O tohle místo se někdo stará,“ poznamenal a přešel ke dřezu. Zkusil kohoutek s teplou vodou, v potrubí zasténalo a zabafalo a pak se spustil tenký pramínek oranžové mazlavé hmoty. Za sekundu začala téct čistá voda a on ji zastavil. „Voda pořád teče, takže někdo platí účty.“


    Světla Jordanova a Abbyina mobilu poskakovala po kuchyni. Vedle dřezu bylo naskládáno nádobí, na dně šálku zůstal ještě potah čaje.


    „Podívejte se sem!“ Abby rozrušeně šeptala z vedlejší místnosti, prostorné jídelny s lustrem a zastavenými pendlovkami. „Noviny, stovky novin, a hromada pošty. Co je tohle všechno?“


    Dan šel za zvukem jejího hlasu a připojil se k ostatním v jídelně.


    „Poštovní pytle,“ řekl Jordan a na jeden poklepal špičkou boty. „Vypadá to, že je nikdo už léta neotevřel, ani se jich nedotkl. Koukněte na ten prach.“


    Abby se už začala probírat dopisy rozházenými na jídelním stole. Bázlivě vytáhla jednu z nezalepených obálek. „Tenhle je z roku 1968. Tenhle taky. A tento. Tyhle jsou z následujícího roku.“ Třídila obálky rychleji, skoro nedýchala. „Vypadá to na místní adresy, ale jsou tu desítky různých adresátů.“


    „Kdo by sbíral takovou veteš?“ zeptal se Jordan, stoupl si za Abby a četl jí přes rameno.


    „Jsou tu i poštovní vaky,“ řekl Dan a prošel za pytli do haly. Nahrbil se, vytáhl náruč dopisů a sfoukl z nich tenkou vrstvu prachu. „Stejné roky. Šedesát osm a šedesát devět.“ Když se tak prohraboval dopisy, začal si všímat určitého schématu, byť nenápadného. Strkal si do kapes obálky s adresami ulic, které znal. „Všechny jsou adresované ženám. Místním, podle všeho. A, páni, koukněte na tohle…“


    Dan narazil na štos fotografií, přišpendlených k obálce z konopného papíru, na které nebyla žádná adresa ani jméno. Na všech snímcích byly dívky (vlastně mladé ženy – asi tak ve věku vysokoškolaček), a i když žádná z fotografií nebyla tak docela kompromitující, bylo na nich cosi intimního, téměř voyerského, z čeho Danovi tuhla krev v žilách.


    „Vypadají tak smutné,“ řekla Abby. „Co myslíš…“


    Zmlkla, překvapená náhlým zaskřípáním, které přicházelo zvenku. Nejen zvenku, ale z verandy, kudy sem přišli.


    Dan se instinktivně skrčil, ostatní hned po něm. Připlazil se k nim přes předsíň a všichni se schoulili k sobě, zády opření o prosklený kredenc s porcelánem, který stál u okna jídelny. I když uvnitř i venku byla tma, rozpoznal ten rozdíl, ten záblesk, když přes okno přímo nad nimi přelétl stín.


    „Někdo tu je,“ vydechl Jordan a zakryl si ústa rukou.


    Stín se znovu mihl a pak se zastavil. Dan zadržel dech a pevně tiskl víčka k sobě. Netroufal si vzhlédnout.


    Přes okno slyšel, jak se někdo zhluboka a s chrčením nadechl, a pak zazpíval dívčí hlas, vysoký a jasný.


    „Danieli… Danieli… Pojď si hrát, Danieli…“
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    Zdálo se to jako věčnost, ta doba mezi tím, kdy hlas utichl, a tím, kdy se znovu ozvalo zaskřípání; tentokrát se vzdalovalo. Nikdo z nich se ani nepohnul, všichni byli ztuhlí a potichu. Minuty pomalu plynuly, ale i tak Dan zadržoval dech, až ho píchalo v plicích.


    „Řřřekněte mi, lidi, jestli jste to slyšeli taky,“ zašeptal Dan. Jen trošinku pozvedl hlavu.


    „Jo,“ vydechl Jordan, tvář měl popelavou. „Úplně jasně.“


    „Dane…,“ Abby se třásla vedle něho a držela se ho za koleno. „Říkal jsi, žes viděl malého kluka. Ale tohle byl dívčí hlas. Je tu snad víc duchů než jenom jeden?“


    „Ježíši Kriste,“ Jordan se plnou váhou opřel o kredenc. „Ještě to zhoršuješ. Zmlkni, zmlkni!“


    „Musíme odtud,“ řekla Abby. „Není čas na to, nechat se chytit při vloupačce.“


    „Počkej, podívám se…“ Dan si klekl, opatrně se podíval nahoru a dokola, až se jeho hlava dostala nad okenní parapet. Protože poblíž domu nebyly žádné pouliční lampy, bylo těžké říct, jestli je vzduch čistý. Ale před oknem ani v nejbližším, byť omezeném okolí Dan nikoho neviděl.


    „Myslím, že je to dobrý.“ Otočil se a vedl je zpátky do kuchyně a k oknu, kterým se dostali dovnitř. „Musím s tím oknem něco udělat, anebo se prostě otevře?“


    Jordan se naklonil přes něho a vysunul okno kousek nahoru. Zavrzalo, jako by bylo do rámu příliš velké. Zatlačil víc a konečně se s chvěním otevřelo.


    „Řekl bych ‚až po vás‘, ale kašlu na to, už ať jsem odsud pryč.“ Jordan se vyhoupl na kuchyňskou desku a pak ven do noci. Za ním Abby. Než zmizela do otevřeného prostoru, zastavila se a otočila se na Dana.


    „Co je?“


    „Znáš ten divný pocit, když máš dojem, že tě někdo sleduje?“


    „Jo, taky ho mám,“ řekl. „Musíme si pospíšit.“


    Jakmile vypustil ta slova z úst, zaslechl v patře nad sebou jeden, ojedinělý krok. Ten jediný těžký krok zazněl celým domem jako vlna zasténání.


    „Běž,“ naléhal a vystrčil ji z okna. Vyskočil za ní a protáhl se oknem, ani si nevšiml ostré třísky, která mu podřela paži. Když se Dan ocitl znovu na chladném vzduchu, stáhl okno a běžel verandou za svými přáteli.


    Nikdo nemusel nic říkat. Jordan se dal sprintem na útěk, Dan běžel stejným tempem a ohlížel se přes rameno na dům, který nechali za sebou. Na břiše ho škrábal papír; chytil se za ně v místech, kde měl za pasem nacpané dopisy. Na paži, kde ho poranila tříska, cítil pulzující bolest. Sáhl si tam rukou a jeho dlaň zvlhla krví.


    Když doběhli na křižovatku asi blok od domu, Dan zpomalil do kroku a vytáhl dopisy.


    „Nebylo to úplně marné,“ řekl a popadal dech. „Aspoň pár jich mám.“


    „Taky jsem nějaké vzala,“ dodala Abby. „Myslíš, že si někdo všimne, že chybí?“


    Dan pokrčil rameny a zamračil se na dopisy, které svíral v ruce.


    „Nechci být otravný,“ spustil Jordan, „ale co se to tam sakra stalo? Jsem jediný, kdo si myslí, že se nás Felix pokusil zavést do pasti?“


    „Tyhle musí být důležité,“ řekla Abby a neodpověděla tak zrovna na jeho otázku. „Můžeme si je pročíst a zjistíme, jestli je v nich zmínka o Brooklinu. Jestli ne… No, ještě se tam můžeme zítra večer vrátit.“


    Dan si vzpomněl na zvuk toho kroku, který otřásl celým domem, a zachvěl se.


    „Doufejme, že nebudeme muset,“ zamumlal. „Konec konců, byla to teprve první adresa. Možná, že to, co si Felix přeje, abychom našli, je na jednom z těch míst a jenom si není jistý, na kterém.“


    „Člověče, všechna tahle možná mi začínají lézt krkem,“ řekl Jordan. Otočil se a vzdorovitě odkráčel z kruhu světla pouličního osvětlení, kde se zastavili. Dan šel za ním a držel si poraněnou ruku.


    „Hej!“


    „Bacha!“


    Dan ucítil, jak ho Abby táhne za rukáv svetru dozadu, když vtom Jordan pod lampou zavrávoral. Chytil se za hruď a těžce dýchal.


    „Bože! Vyděsil jsi mě skoro k smrti!“ zvolal.


    „Promiň! Promiň!“ Byl to Micah. Vstoupil do světla s rukama nad hlavou, jako by se vzdával. Dan s úlevou vydechl. „Nechtěl jsem vás vyděsit, ale nikde na večírku jsem vás neviděl. Hledal jsem a hledal…“


    Jeho zrak padl na ruku, kterou si Dan pevně svíral biceps.


    „Jsi v pořádku?“


    „Jo, my jsme….“ Co vlastně dělali? Proč si nevymyslel nějakou přesvědčivou historku pro případ, že nastane tahle situace? Těžce polknul a přinutil se podívat Micahovi do očí. „Jen jsme zkoumali okolí. Na večírku bylo trochu plno, tak jsme se šli chvilku nadýchat vzduchu.“ Dan se usmál a spustil ruce. Uvolni se. Uvolni se a přesvědč ho, a nikdy ho nenapadne, že šlo o něco jiného. „Asi jsme museli špatně odbočit. Nemohli jsme najít cestu zpátky.“


    Podíval se na Jordana a Abby, aby jeho slova potvrdili. Oba podezřele naráz přikývli.


    „Ano!“ vyhrkla Abby. „Jo, ztratili jsme se. Na tý párty bylo… trochu moc vedro, ne? Tolik lidí v tak malý místnosti!“


    „No, i mně tam bylo trochu dusno,“ řekl Micah a upravil si brýle. „Chcete, abych vás zavedl zpátky? Myslím, že tak to bude nejlepší. Nemyslím, že vám můžu jen tak dovolit potloukat se městem uprostřed noci.“


    „Dovolit?“


    Jestli se bude Jordan pořád takhle chovat, vyzradí je.


    „Ach.“ Micah se nervózně zasmál. „Ne tak… chci říct, že se předpokládá, že na vás dohlídneme, to je všecko.“


    „Díky, že jsi nás našel,“ řekl Dan rychle. Vykročil vpřed směrem, který, jak doufal, je dovede do kampusu. Micah nic nenamítal, takže usoudil, že zvolil správně. „Blbý, jak matoucí jsou tyhle ulice potmě. Vsadím se, že ve dne člověk zahlídne univerzitní kapli nejspíš odkudkoliv.“


    „Dobrý odhad.“


    „Ale věřím, že vy teď už najdete cestu i poslepu. Je to divný pocit, když se cítíte jako doma i někde jinde? Zřejmě když jste sem přijeli poprvé, byli jste asi stejně zoufalí jako my, když jste hledali kudy kam, ale teď už je to druhá přirozenost.“ Dan slyšel, jak jeho hlas nabírá na obrátkách, když mluvil, ale neudělal nic, aby to zastavil.


    „To určitě.“


    Dan měl pocit, že musí mluvit, nejen proto, že chtěl dokázat jejich nevinu, ale i proto, že v tu chvíli nedokázal vydržet ticho. Ticho dávalo stínům a temnotě moc. Ticho znamenalo, že si na něj mohl někdo počíhat a volat na něj jeho jménem. Nekonečný proud stupidního klábosení mu připadal jako štít proti této hrozbě a dokonce ho trochu uklidňoval.


    Dan si uvědomil, jak dlouho vede monolog, až když měli na dohled dům, kde probíhal večírek, a Abby ho zatahala za rukáv.


    „Hej, ty mluvko,“ řekl Jordan, když Dan zpomalil a kráčel za nimi. „Ty jsi přesná definice podezřelého.“


    „Já?“ zeptal se Dan. „Houby si myslím, že jsem.“


    „Nikdo nemluví tak rychle, ledaže něco skrývá,“ dodala Abby. „Anebo se fakt snažíš skamarádit? Což by bylo paradoxní, protože ty jsi ten, kdo říkal, že na kamaráčoft nemáme čas.“


    „Dobře. Jo. Jen jsem myslel…“ Stáli teď u zadního vchodu do domu. Nezdálo se, že by je chtěl Micah znovu ztratit z očí. Abby kolem něj proplula se širokým afektovaným úsměvem. V kuchyni teď bylo daleko méně lidí.


    „Páni,“ utrousil Jordan. „Kdo si dá pití?“ Šel k míse s punčem a nabral si plnou naběračku. Cal se ve dveřích přidal k Micahovi, a když se bavili, Cal se na ně neustále přes rameno díval.


    „Co jsi jen myslel?“ pobídla ho Abby. Stáli v hloučku v koutě u prázdných talířů, na kterých bývaly tyčinky a chipsy.


    Na pultu za mísami stála řada dohořívajících svíček. Dan se díval upřeně na svíčku úplně vpravo, tmavě rudou kapku, která už téměř dohořela, takže to, co z ní zbývalo, připomínalo čelist a bradu.


    „Jen jsem myslel, že cokoliv je lepší než ticho.“ Žalostně se zasmál svému vlastnímu vysvětlení. „Když je ticho, mohl bych zase vidět toho malýho kluka. Anebo slyšet hlasy. Chápu, že to zní naprosto idiotsky.“


    „To není idiotské, Dane,“ řekl Jordan laskavě. „Rozumím tomu, co chceš říct.“


    Abby otevřela pusu, aby odpověděla, a soudě podle jejího svraštěného obočí to nemělo být nic souhlasného. Nicméně, nedostala šanci se projevit – Micah se odlepil od Cala a nakukoval Jordanovi přes rameno.


    „Haló, lidi, můžu vám na moment ukrást Dana?“


    „Je celý tvůj,“ řekl Jordan, zašklebil se a vycenil sevřené zuby.


    „Díky.“ Nedopřál Danovi ani příležitost se rozloučit, prostě ho vzal za paži a táhl ho pryč. Z obýváku se ozývalo burácení stáda opilých studentů, Abby s Jordanem zmizeli v davu.


    Micah zavedl Dana na opačný konec kuchyně, kde se ve výklenku skrývalo schodiště pro služebnictvo, široké tak sotva pro jednoho. Nevěstilo to nic dobrého – co když je Micah nahlásí, že utekli? Možná že jeho hostitel není vůbec tak přátelský a shovívavý, jak se zdál.


    „O co jde?“ zeptal se Dan neutrálně.


    „Nechtěl jsem o tom mluvit,“ začal Micah a otíral si z obočí neviditelný pot. „Ale potřebuju, abys varoval svýho kámoše Jordana před Calem. Právě jsem s ním mluvil a ten kluk je totálně nadrátovanej.“


    Dan neslyšně opakoval slova „totálně nadrátovanej“ a zvedl jedno obočí.


    „Opilý,“ vysvětlil Micah. „Faktem je, že se poslední dobou chová dost, ehm, nevypočitatelně. Ta věc s jeho tátou… Je teď prostě nepředvídatelný a ne vždycky snese pití. Je trochu podivínský i za střízliva, ale opilý? Podívej, kdybych to tvému příteli řekl já, možná by to pro něho moc neznamenalo, ale tebe vyslechne. Není to nic vážného, jenom si myslím, že bude nejlíp, když na ně všichni budeme dávat pozor.“


    „Je tohle pití neobvyklé?“ zeptal se Dan. Pořád úplně nechápal.


    Micah přikývl. „Hodně chlastu, blbý známky, špatní noví kamarádi. Je ještě trošku brzy mluvit o ‚sestupné spirále‘, ale směřuje to tam, víš, co tím myslím?“


    Bylo na Danovi, aby přikývl.


    „Vidíš toho tady hodně,“ pokračoval Micah a škrábal si bradku. „Je toho víc, než bys řekl. Hodně tlaku na to, aby člověk dobře pracoval, podával výkon, občas to stačí k tomu, aby to někoho vykolejilo. Pak ten jeho táta… Bylo toho na něj moc. Když jsem dneska viděl, jak s ním tvůj kamarád tančí, napadlo mě, že by bylo nejlepší tě varovat.“


    „Ale když je teda Cal na sestupné spirále, jak to, že má na starosti perspíka?“


    Micah se zasmál, vlastně se rozchechtal, pak se na chvíli odmlčel a zahleděl se na Dana. „No, pamatuješ, jak jsem říkal, že jeho táta byl velký zvíře?“


    „Jasně…“


    „Jeho tatík byl děkanem. Celé vedení kolem Cala chodí jako po špičkách, od té doby, co jeho otec zemřel. Calovi by nejspíš prošla i vražda, kdyby ji měl v úmyslu.“


    „Cha,“ Dan ze sebe násilím vydal nervózní smích. „No… Já, hmm… Řeknu Jordanovi, aby si dal pozor.“


    „Přesně o to tě prosím,“ řekl Micah a poklepal Danovi na rameno. „Díky, člověče, měl jsem pocit, že jsi fajn chlap, a je dobře vědět, že jsem se nepletl.“


    × × × × ×


    Tu noc, poté co vzal Jordana stranou a sdělil mu informace o Calovi, se Dan vrátil do Micahova pokoje a usnul, aniž by se aspoň zběžně podíval na nové stopy, které nasbírali. Upadl do hlubokého, ale trhaného spánku, a i v nevědomí věděl, že přijdou sny, cítil je, jak se hromadí na periferii jeho mysli jako nějaká fronta sílících bouřkových mraků.


    Ten sen ho celého pohltil.


    Stál ve vchodu zchátralého domu a dupáním se snažil zbavit čerstvého bahna, které mu ulpělo na botách. V ruce držel deštník a otřepával z něj dešťové kapky. Podíval se na kapesní hodinky, krásně vyleštěnou starožitnost, a cítil, jak se ho zmocňuje napětí z této návštěvy. Tolik je toho třeba udělat. Jeho čas je velmi drahý. Proč jím plýtval na ty kretény a cvoky?


    Vtom do jídelny vklopýtal Harry. Řady a řady plných poštovních vaků ze silné šedé látky plnily pokoj, připomínaly bříška korýšů. Šel k jednomu a kopl do něj špičkou boty. Harry sebou viditelně cuknul. Na tom nesejde. Harry, jako všichni ostatní, byl drobný človíček a drobný případ. Ale drobné případy lze přimět k růstu a to, jak věděl, bylo jeho posláním.


    „Dopisy, samé dopisy, a žádný pro mě,“ řekl Harry a škubal poštovními vaky, jako by byl jejich milující otec. „Nikdy žádný dopis pro mě.“


    „Všechny jsou pro tebe, Harry. Ty o tyhle věci pečuješ. Ty jsi strážce. To ti dává moc. Nosíš dopisy tam, kam patří. Ale aspoň na okamžik jsou všechny dopisy určeny tobě.“ Zdálo se, že to muže uklidnilo, přestal si nutkavě strkat pramínky vlasů za ucho. „Ale zase jsi zlobil, že, Harry? Čmuchal jsi a slídil a četl to, co jsi neměl.“


    „Ano. Zlobil jsem. Ano, neměl jsem…“ Harry si strčil vlasy za ucho, a ještě jednou a znovu.


    Nedalo se udělat nic jiného než vzdychnout a přikývnout. „Kdo je to tentokrát?“


    „Ty holky. Píšou jedna druhé, ale nikdy mně. Dopisy a dopisy, ale pro mě nikdy žádný.“


    „Říkal jsem ti, Harry, že jsou tvoje, i když jen na chvíli. Jak se teď cítíš?“


    „Dobře. Cítím se teď dobře.“ Harry, pokřivený a nahrbený, se trošku narovnal.


    „Nejsem tu, abych tě léčil.“ Znovu vytáhl z kapsy hodinky. Opožďují se. Ach ano. Odepnul hodinky a mazlil se s jejich hřejivým kovovým tělem v dlani. „Tak se uklidni. Nejsem tu, abych tě léčil, Harry…“ Pak se usmál a pokynul Harrymu, aby šel blíž. „Jsem tu, abych tě osvobodil.“


    Dan se probudil zbrocený studeným potem. Byla to jen jeho fantazie, to bylo jasné. Byl v tom starém domě s Abby a Jordanem a jeho mysl teď vytvářela příběhy. Micah nechal okno trochu pootevřené a dovnitř pronikal lehký vánek, nepříjemně vlhký. S roztřesenýma rukama se Dan schoulil pod svou přikrývku. Jeho třes se zhoršil, když si vzpomněl na Felixův jistý, divný hlas.


    Vidíš věci, které bys neměl vidět. Znáš věci, které bys neměl znát. Jako třeba vzpomínky jiných lidí.


    To nebyl nějaký případ, nebo ano? Disociativní porucha ale je případ – a to případ docela vážný. A kdoví, možná tím trpí i Felix, má však jen těžší poruchu nebo něco takového. Ale Danovy
sny a vize se zdály tak reálné a týkaly se věcí, které dost dobře nemohl vědět. Pokud nebyly zcela produktem jeho fantazie, pak se tu musí něco dít, něco hlubšího, co není v pořádku.


    Dan si nebyl jistý, co je horší – zda to, že je skutečně pronásledovaný či posedlý nebo něco podobného, anebo to, že to všechno se odehrává jen v jeho hlavě.
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    „Micah nemusel nic říkat,“ vysvětloval Dan. Snažil se, aby to znělo nenuceně, ale vyznělo to skoro podrážděně. „Jsem prostě rád, že Jordan ví, že se musí mít na pozoru. A vůbec, jak to, že spolu tančili? Nepřipadalo mi, že je Jordanovi ten kluk příjemný.“


    „Ale jdi. Kdy si myslíš, že má vůbec šanci být sám sebou? Chápu, proč se potřebuje trochu uvolnit. Na školním plese si s klukama moc nezatancuje.“ Abby držela šálek, ze kterého se kouřilo, oběma rukama navlečenýma v palčácích. Přišli do Studentské unie, právě když otvírali. Danovi se chtělo po ránu strašně spát, ale kofein pomáhal.


    „To mě nenapadlo,“ připustil.


    „Jordan není idiot a ví, že se nemá vázat. Jsme tu jen na tři dny,“ řekla mírně.


    „Nicméně to vypadá, že naši hostitelé nás chtějí doopravdy poznat, nemyslíš?“ odpověděl. „Nevím, jestli je to dobře nebo ne.“


    „Fakt? Za normálních okolností by mi to lichotilo, ale tohle nejsou zrovna normální okolnosti.“ Poručila si netučné vanilkové latté s dávkou vanilky navíc, a protože Dan nevěděl, co by si měl dát, objednal si totéž.


    Malým otvorem ve víčku se linul kouř vonící vanilkou. Vdechoval jej a využíval toho tepla jako štítu proti říjnovému chladu. Na ojíněné trávě se válela mlha a rozprostírala se mezi nimi jako oblačný koberec. Abby je vedla mimo cestičky, které křižovaly kampusem, a zvolila nejpřímější trasu k ulici mířící východním směrem k jejich cíli.


    „No, pokud jde o mě, jsem rád, že jsem pár minut bez Micaha,“ odpověděl Dan. „Víš, jsem rád, že můžeme být chvíli spolu, jen my dva.“


    Zastavila a naklonila hlavu na stranu. Nakonec řekla: „Já taky. Myslím, že sama bych tenhle výlet nezvládla.“


    „Co ta Lařina věc?“


    „Myslíš její ročníková instalace? Ach, je krásná, Dane, opravdu úžasná. Lara je děsně talentovaná. Nemůžu si pomoct, ale trochu na ni žárlím.“


    Když mu ráno Abby posílala textovku a ptala se ho, jestli s ní nechce jít navštívit její tetu Lucy, zmínila se, že se nejdřív půjde s Larou podívat, jak pokračuje její instalace. Vypadalo to, že Laře se nejlíp pracuje za svítání. Dan si nedokázal představit, že by po noci, kterou měli za sebou, vstal ještě dřív, ale zdálo se, že je jediný – Micah byl už oblečený a připravený vyrazit, když se Dan vzbudil. Potvrdili si naplánovaný oběd, kdy už bude vědět, jestli může Dan přijít na seminář profesorky Reyesové, a připomněl mu, že večer ještě stále probíhá jarmark. Když Dan osaměl, zavolal mámě, aby jí řekl, jak je to v Georgetownu ohromné.


    „Vypadá to, že jste si s Larou padly do oka. Zůstaneš s ní ve styku, až odjedeme?“


    Došli na hranici kampusu, kde se dlážděné cestičky měnily v asfaltové chodníky. Nalevo od nich se tyčila univerzitní kaple a hned za ní stála knihovna.


    „Nepřemýšlela jsem o tom,“ řekla Abby a usrkla si kávy. „Občas mám pocit, že bude nejlepší nechat za sebou z tohoto místa prostě co nejvíc.“


    Znova to hrozné slovo, prostě.


    „Nevím, jak to chceš dokázat,“ řekl Dan. Nebyl si úplně jistý, jestli ještě mluví o stejné věci, a nedokázal v hlase potlačit všechnu tu bolest. „Vypadá to, že na tohle léto nikdy nepřestanu myslet.“


    Abby pokývala hlavou a zvedla kelímek s kávou blíž k obličeji. Červenými tvářemi se postupně dotkla teplého kelímku. „Ale kdybys to mohl nechat za sebou, kdybys mohl, co já vím, nějakým kouzlem prostě zapomenout a úplně to pustit z hlavy, udělal bys to?“


    Nedokázal jí okamžitě odpovědět.


    Usmívala se a loktem se dotkla rukávu jeho kabátu. „Myslela jsem si to. Obsese nejsou zdravé, Dane, vím, že to víš. Až na konci tohoto víkendu odjedeme, ať už zjistíme něco, co by nám pomohlo vysvětlit, co se nám děje, anebo ne, musíš se snažit udělat si ode všeho nějaký odstup. Už jsi to probíral se svou terapeutkou? Ne že by mi do toho něco bylo…“


    „Jo, ale ona moc nemluví, jen mě nechá vyprávět, což je dobře, myslím…“


    Dan se zastavil, cítil, jak mu v kapse bzučí telefon. Vytáhl svůj mobil a našel zprávu od Jordana.


    


    Kde jste, lidičky? Musím s váma co nejdřív mluvit.


    


    „To je Jordan,“ řekl Dan nepřítomně a psal esemesku zpátky.


    


    Jsme u kaple v kampusu, jdeme navštívit Lucy.


    


    Počkejte tam na mě, dík.


    


    „Chce, abychom na něho počkali. Zní to naléhavě. Nevadí ti to?“ Dan si zastrčil telefon zpět do kapsy a udělal půl kroku na místo zalité sluncem, aby se trochu zahřál.


    Ani ne za deset minut se z mlhy vynořil Jordan a uháněl k nim. Přiřítil se, sotva popadal dech, knoflíky kabátu měl špatně zapnuté.


    „Co se děje?“ zeptala se Abby a pohladila ho po rameně.


    „To… Cal…“ Jordan se předklonil a lapal po dechu. Když vzhlédl, upřel vytřeštěné oči na Dana. „Tvůj kámoš nelhal. S tím chlápkem není něco v pořádku.“


    „Co se stalo?“ Abby dělala prstem Jordanovi na rameni malé kroužky.


    Jordan se napřímil a zavrtěl hlavou, stále dýchal zrychleně. „Když jsme se včera vrátili na pokoj, byl totálně nalitej. Myslel jsem, že okamžitě usne a bude chtít zaspat kocovinu. Ale když jsem sakra otevřel oči, byl přímo tam, myslím tím přímo tam. Stál nad mojí postelí a zíral na mě.“


    V Danovi se rozezněl varovný alarm. „Řekl něco?“


    „Ne! Prostě mě sledoval, jak spím. Byla to ta nejstrašidelnější věc, co jsem zažil, a poslední dobou jsem zažil už pěknejch pár skutečně divnejch věcí.“


    „Nechal toho?“ zeptala se Abby a stále ho hladila po zádech.


    „Ne. Začal jsem na něho křičet a tleskat rukama. Nic nezabíralo. Nevěděl jsem, co mám dělat. Začal jsem panikařit a obrátil jsem se na druhý bok. Myslel jsem si, že se mi to třeba zdá, víš? Že si to jenom představuju. Otevřel jsem znova oči a podíval se přes rameno, a on byl zpátky ve své posteli. Chrápal. Prostě… chrápal.“ Jordan si stlačil kořen nosu a opřel se o Abbyinu ruku.


    „Třeba je náměsíčný,“ napadlo Dana. „Není to nemožné.“


    Ale už vzpomínal na léto s Felixem a na to, že se mu přihodilo skoro přesně totéž. Cítil, jak se mu navzdory chladu potí dlaně. Možná dělají obrovskou chybu, když tu zůstávají. Jordan by mohl být v nebezpečí… Cal může být Felix, verze 2.0.


    „To nebyla náměsíčnost,“ odpověděl Jordan striktně. „Však i Micah tě před ním varoval. Podívejte… Teď se nemůžu do toho pokoje vrátit. Nechci s ním být sám. Můžu zůstat s váma, děcka?“


    „Samozřejmě,“ řekla Abby. Nabídla mu své latté a on se trochu napil. „Jsme na cestě k Lucy. Můžete počkat venku, jestli se vám nechce dovnitř.“


    Přešli přes ulici, kapli nechali za zády a následovali Abby na chodník. Ulice se svažovala, vedla okolo řady domů, ve kterých měla univerzita kanceláře a ubytování pro hosty.


    „Určitě jste v pohodě?“ zeptala se jich Abby. Dan zůstával o krok zpět.


    „Budu v pořádku,“ ujistil ji Jordan. „Mluvme o něčem jiném. Jak se daří tetě? Ví, že přijdeme?“


    „Popravdě?“ Vzdychla si a pak pokrčila útlými rameny. „Nemám tuchu… Nebere mi telefony a neodpovídá na dopisy. Ani nevím, jestli umí s počítačem, takže emaily nepřicházejí v úvahu. Jenom doufám, že je v poho. Přišla o manžela, musí se vyrovnat se svou minulostí… Vypořádat se s tím je dost pro každého, a po tom, co jí provedli v blázinci…“


    „A jak víš, jestli je vůbec doma?“ zeptal se Jordan a znova se napil z jejího kelímku.


    „No, nevím. Koncem léta se přestěhovala do nového domu a poslala mi adresu. To bylo naposledy, co se mi ozvala. Ale můj instinkt mi říká, že z Camfordu neodešla. Však uvidíme, ne?“


    


    × × × × ×


    


    Šli déle, než Dan čekal, a než dorazili k malému domku, kde žila Lucy, byl zároveň zmrzlý i zpocený. Všechno pod kabátem se na něj lepilo, ale tvář a ruce měl zčervenalé podzimním větrem.


    Když se zastavili na okraji trávníku před domem, Jordan si utřel nos, ze kterého mu teklo.


    „Za vedení domácnosti bych teda jedničku nedal,“ zamumlal.


    Trávník nikdo neposekal, ani jej nepřipravil na chladné počasí. Většina lidí schovávala jednoleté rostliny pod listí, aby byly během měsíců, kdy sněží, v teple. Ale tady byla tráva dlouhá a neudržovaná, po zdech domu se plazily réva a svlačec. Několik tašek na střeše bylo uvolněných.


    Přesto stoupal z komína radostný proužek dýmu.


    „Vypadá to, že je doma,“ řekl Dan a ukázal na kouř.


    „Paráda…“ Abby si sundala palčáky, celá se třásla nervózním očekáváním. „Držte se vzadu. Uvidím, jak na vás, kluci, bude reagovat, než se jí zeptám, jestli můžeme dál.“


    „Netlač na ni,“ odpověděl Jordan, zjevně nebyl vůbec nadšený představou, že by měl do tohoto zchátralého domu vejít.


    Na oknech byly okenice. Vstupní schodiště se skoro ztrácelo pod nánosem nevyzvednutých novin. Všechno na tom místě vypadalo opuštěně, až na ten komín. Dan si vzpomněl, jak se na něj Lucy dívala… Ten pohled žaloval. Byl v něm strach. Jako kdyby se v něm skrýval netvor a Lucy ho viděla. Ale slíbil Abby, že s ní půjde. Dlužil jí to.


    „Jdeme,“ Abby se zhluboka nadechla a napochodovala ke dveřím, rukavicí stiskla zvonek.


    Dan slyšel ozvěnu zvonku uvnitř domu; čekali skoro minutu, než se za dveřmi ozvaly kroky.


    „Někdo jde,“ řekl Dan.


    Znělo to, jako by ten někdo uvnitř musel odemknout snad tucet zámků a sundat tucet řetízků, než se dveře otevřely.


    Lucy, ztrhaná a s rozcuchanými vlasy, ale duchem přítomná, je přivítala nejprve s překvapením a potom s úsměvem.


    „Jsi to ty,“ řekla a upřela oči na Abby. Měla na sobě obnošený svetr na zapínání, pod ním pletené šaty, vlněné punčochy a domácí pantofle. „Přišli jste mě navštívit?“


    „Uhm, ano,“ odpověděla Abby a zhoupla se nejprve na špičky a poté na paty. „Jo, já, ehm, chtěla jsem se jen zastavit a podívat se, jak se ti daří. Od léta jsme spolu skoro nemluvily a...“


    „Pojď dál,“ Lucy couvla o krok dozadu a pokynula jim. Nejprve se podívala na Jordana a potom – déle – na Dana. „Pojďte všichni dál!“
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    Abby okamžitě vyrazila vpřed, ale Jordan a Dan váhali, dokud se na ně Abby netrpělivě nepodívala. S chvěním překročil Dan práh jako poslední. Lucy za ním zavřela dveře a otočila asi tak půltuctem zámků.


    „Udělejte si pohodlí,“ řekla Lucy a prošla kolem nich chodbou směrem do kuchyně. „Připravím vám něco k jídlu…“


    „Zavolejte někdo záchranku,“ utrousil Jordan koutkem úst. „Myslím, že tu máme co do činění s chorobným křečkováním.“


    Abby tiše sykla. „To je katastrofa,“ řekla, když se štosy novin a odpadků brodila do obýváku, který byl nalevo. Vedla skupinu ke gauči, ze kterého musela odstranit několik košíků s umělým ovocem, aby si mohli sednout.


    „Myslel jsem, žes říkala, že se sem právě nastěhovala,“ zašeptal Dan.


    Seděli vedle sebe, ruce v klíně.


    „Taky že jo,“ odpověděla Abby. „Jak se dá nahromadit tolik veteše jen za dva měsíce?“


    „Nezdá se ti divná?“ zeptal se Jordan a opatrně odsunul stranou voskové jablko, které se mu skutálelo na nohu. „Nějak… jako energická? Trochu moc nadšená z toho, že nás vidí?“


    „Vypadá trochu… jinak. Možná se jí daří líp, než jsem si myslela.“


    Anebo hůř, nechal si pro sebe Dan.


    Lucy se vrátila s talířem sušenek Oreo a s nakrájenou roládou. Položila talíř na konferenční stolek před nimi a pak se usadila do špinavého křesla naproti gauči. Na stěnách viselo několik pokroucených rámečků s fotografiemi, většinou starými černobílými obrázky lidí, kteří vypadali jako Lucyini rodiče nebo prarodiče. Snímky byly tak vybledlé a pomačkané, že tváře, které z nich hleděly, připomínaly spíš duchy.


    Dana zaujal zvláště jeden z nich. Byl na něm muž stojící na poli, obličej obrácený k nebi, a balancoval – což bylo skoro nemožné – na bradě trakař. Nevěděl to jistě bez toho, že by se zeptal Lucy, ale Dan měl pocit, že ten muž je její zesnulý manžel, Sal Weathers, zamlada. Před třemi měsíci byl Dan ten, kdo v lese našel Salovo tělo. Tehdy se zdálo, že ze Salovy smrti viní Lucy právě Dana.


    Teď se Lucy ve svém křesle předklonila a vysílala na Abby přes stůl zářivý úsměv.


    „Těšíte se na maturitu? Podáváte si přihlášku? Je tu pro vás k mání spousta změn!“


    Nebyla to ta křehká, plachá žena, kterou si Dan pamatoval. Ne že by měl s pacienty, kteří prodělali lobotomii, nějaké zkušenosti, ale ta tichá, trochu vyšinutá žena, kterou potkal v létě, zapadala do jeho představy mnohem lépe než tato Lucy. Když poslouchal, jak zasypává Abby otázkami, rozhodl se vzít to jako pozitivní obrat událostí, a nikoliv jako něco hrozivého – zvlášť kvůli Abby. Opřel se zády o gauč a vzal si Oreo, ukusoval z čehosi, co vypadalo jako normální sušenka, ale chutnalo to spíš jako kaše z popela. Zaslechl, jak Jordan tiše zakašlal, a všiml si, že se na stolku objevil zmuchlaný ubrousek.


    „Co vás přivádí zpátky do Camfordu?“ zeptala se Lucy. Dan si všiml, že i když její otázky směřovaly na Abby, pohled upírala na něj. Začal nervózně podupávat nohou.


    „Rozhodli jsme se navštívit kampus. Víkend s přespáním,“ vysvětlovala Abby.


    „Vybrali jste si správný čas, je tu jarmark a tak – je toho hodně k vidění.“


    „Půjdeš? Myslím, na jarmark?“ zeptala se Abby.


    „Ne… ne… Vzpomínám si, že se o něm zmiňoval Sal, jeho otec tam byl jako dítě, i když… nepamatuju si, co všechno říkal, něco z toho je… Zkrátka, na některé věci si nevzpomínám. Ale jeho otec tam jako kluk chodíval. To si pamatuju.“


    Dan nastražil uši, když se zmínila o své paměti. Připadala mu dobře orientovaná a uvažovala logicky, možná by přece jen mohla na některé jejich otázky odpovědět. Vypadalo to, že Abby napadlo totéž.
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    „A co tvoje paměť,“ pobídla ji Abby pomalu, „už je to lepší? Zvládáš všechno dobře?“


    Lucy přikývla, naklonila hlavu trochu na stranu a laskavě se na Abby zadívala. „Já. Zvládám. Občas za mnou přijdou nějací studenti z univerzity, donesou nákup a tak. Od té doby, co jsem našla jasnou zářící hvězdu, je všechno mnohem lepší.“


    Jordan znova zakašlal, ale tentokrát ostře. Dan to také slyšel. V duchu si už musel projít svou návštěvu u Felixe nejmíň sedmdesátkrát. Dokázal si přesně vybavit Felixovu intonaci …Jasná zářící hvězda.
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    Tohle nemůže být shoda okolností.


    „Co to?“ zeptal se Dan a posadil se vzpřímeněji.


    „Jasnou zářící hvězdu,“ odpověděla Lucy věcně. Sáhla za křeslo a vzala ze stolku zarámovanou fotografii, které si Dan zprvu nevšiml. S úsměvem mu fotografii podala. Byla to vybledlá, stará fotografie podlouhlého červeného kamene, podobného geodě. Visel na jemném řetízku. „Je krásná,“ zamumlala Lucy a upřeně ho pozorovala, „viď?“


    „Odkud… máš ten obrázek?“ I Abby si zřejmě uvědomila tu spojitost. Bez dechu zírala na svou tetu.


    „Víš, to je ta nejlegračnější věc… Doopravdy si nemůžu vzpomenout. Zdá se mi, jako by tu se mnou byla odjakživa.“


    „Je moc pěkná,“ řekla Abby, pootočila se trochu na bok a vytáhla z kapsy džínsů mobil. „Můžu si to vyfotit?“


    Lucy vzala Danovi rámeček s fotografií a podržela ho pyšně oběma rukama, aby mohla Abby pořídit snímek. Skvělý nápad, Abby.


    „Co vás vede k tomu, že tomu takhle říkáte?“ zeptal se Dan, možná až trochu moc nedočkavě. „‚Jasná zářící hvězda.‘ Je to, hmm, velmi zvláštní popis.“


    „To asi ano…“ Lucy znovu pohlédla na obrázek. „Dokonce ani nevypadá jako hvězda, že?“ Se smíchem otáčela rámečkem, jako by nemohla pro kámen na obrázku najít to správné světlo. „Prostě… tomu tak od počátku říkám. Měla jsem takový strach…“ Odložila fotografii na stolek a znovu se obrátila k Danovi. Síla jejího pohledu ho přiměla k tomu, aby přimhouřil oči. „Bála jsem se tebe, Danieli Crawforde. Bála jsem se všeho… Pak přišla jasná zářící hvězda a všechno se změnilo k lepšímu. Všechno se zklidnilo.“


    „Ach,“ vydechl Dan a zoufale pohlédl na Abby, která zase hleděla na něj, vyjevená stejně jako on. Nedokázal navázat s Lucy oční kontakt. Ten její prázdný, upřený pohled… Podíval se přes rameno k oknu. Škubl sebou, když za ním spatřil tvář, která na něj zvenku zírala.


    Nebyla to lidská tvář, ne doopravdy, ale maska. Červená a černá, jako tající lebka, ústa měla protažená dolů, jako když se šklebí nějaký klaun.


    „Co to…“ Dan vstal a ukázal na okno.


    „Taky to vidím,“ vykřikl Jordan. Ale pak to bylo pryč, zmizelo to kdesi v živém plotu a zanechalo to za sebou jen pár chrastících větví.


    „Hej!“ Dan vyrazil ke dveřím, Jordan za ním. Trhnutím otevřel zámky a vyřítil se na verandu právě včas, aby zahlédl, jak někdo běží přes trávník a po chodníku a pak mizí na druhé straně ulice.


    „Nedoženeme ho,“ řekl Jordan, „ale ty sis nic nevyfantazíroval, bylo to najisto tady.“


    „Maska.“ Snažil se popadnout dech. „A červená pláštěnka.“


    „Co se to tu sakra děje?“ přemýšlel Jordan nahlas.


    Dan slyšel, jak se za nimi rozcinkaly zámky na dveřích Lucyina domu. Abby vyšla ven a přitom si natahovala rukavice. Otočila se a objala svoji tetu. „Ještě se tu zkusím za tebou jednou stavit, než odjedeme,“ řekla.


    „Chovej se slušně,“ řekla jí Lucy. Dívala se u toho však na Dana, takže to vypadalo, jako by ta rada byla určena spíš jemu.


    „Děkujeme za pohoštění,“ mumlal nervózně Dan. „Mrzí mě, že tak utíkáme.“


    Lucy nad tím mávla rukou, zpola schovaná za otevřenými dveřmi. S povzdechem je zavřela a Dan slyšel, jak jeden zámek po druhém zapadají na svá místa.


    „Škoda, že jsme se jí nezeptali na víc věcí,“ řekl Dan. „Na ty adresy, na ten obrázek… Říkala něco, když jsme tak vyběhli?“


    „Ne, zarazila se,“ odpověděla Abby smutně. „Nevím, jestli jste ji vyděsili vy anebo ta maska.“


    „Jak si to vůbec máme vyložit?“ zeptal se Jordan, když došli na chodník a odbočili doleva. „Myslím tím, že to nebyla ona. Anebo to byla ona, ale taková, jaká byla, než se jí jako malé přihodilo tamto.“


    „Dělám si starosti.“ Abby měla oči upřené do dálky, nedívala se na nikoho z nich a palčáky si třela nadloktí. „Jak by Felix věděl o tom náhrdelníku na obrázku? Nedává to smysl.“


    „Myslím, že mnohem horší je fakt, že nás teď pronásledují maskovaní podivíni,“ zdůraznil Jordan.


    „Musíme odněkud začít,“ řekla Abby. „Možná bychom si měli projít ty dopisy, co jsme našli, jestli v nich nejsou zmínky o té jasné hvězdě. Všechno, co jsme nasbírali; musíme se podívat, jestli tam nejsou odkazy na něco třeba jen vzdáleně podobného. Je to jediné skutečné vodítko, které teď máme.“


    Dan přikývl a přemýšlel, zda jim nemá říct o svém snu. Věděl zcela jistě, že byl znovu ředitelem a že stál v domě číslo 1020 na Ellis Street. Co však nevěděl, bylo, jestli byla tahle proměna skutečná, anebo šlo jen o jeho bujnou fantazii. Vypadalo to reálně, ale i tak, co se z toho doopravdy dozvěděl? Že ředitel znal někoho, kdo v tom domě bydlel a jmenoval se Harry? Že Harry navštívil ředitele kvůli léčení? Ty dvě věci nemusely být nutně relevantní.


    Rozhodl se, že kdyby nějak nabyly na významu, pak jim to řekne. Do té doby nechtěl přitáhnout pozornost k faktu, že snil jako ředitel Crawford.


    „Chci vědět, kdo nás špehuje,“ řekl. Jordan a Abby se zastavili.


    „Je Halloween,“ odpověděla Abby. „Třeba je to jenom nějaké drzé děcko z okolí.“


    „Počkej,“ řekl Dan. Jeho oči zachytily na trávě něco stříbřitě bílého. „Ať už nás sledoval kdokoliv, myslím, že tu něco upustil.“ Klusal na kraj dvorku, dřepl si a díval se na pohlednici s fotografií, která se podobala té, co mu dal Felix v Morthwaitu.


    „Co je to?“ zamumlala Abby a přispěchala k němu.


    „Myslím, že je to jarmark,“ řekl Dan a pomalu vstal. Ukazoval obrázek dokola a sám si ho detailně prohlížel. Jordan mu vytrhl pohlednici z ruky a otočil ji na druhou stranu.


    „Tentokrát tu není nic napsáno,“ upozornil.


    „Je to jenom stan,“ řekla Abby. „Počkej, tady je malá značka. Vidíš? Na poštovním razítku vedle…“


    Dan musel přimhouřit oči, aby dokázal přečíst vybledlý text. „‚Cela starého Maudira, zázračného hypnotizéra‘“. Vedle vysokého, úzkého vchodu do stanu visela prázdná ptačí klec. Ve vchodu byl vidět náznak mužské siluety. Na místě očí byly dvě tmavé krůpěje.


    „Myslíš, že to upustili náhodou?“ zeptala se Abby.


    „Děje se tady něco náhodou?“ opáčil Dan. „Záměrně jsme dostali ty první fotky, takže předpokládám, že tahle je tu záměrně taky.“


    „V tom jsem s Danem zajedno. Včera v noci jsme slyšeli v domě někoho chodit a venku ho někdo volal jménem… Někdo nás sleduje. Je to něco jako stalking.“ Jakoby pro ilustraci svých slov se Jordan obezřetně rozhlédl okolo a zvlášť se soustředil na keře.


    „Doufejme, že ten někdo je jen jeden,“ řekl Dan pochmurně.


    Zasunul si fotografii stanu do kapsy a poklepal na ni prsty.


    Pokračovali společně po chodníku, potichu, dokud si Jordan neodkašlal a nezavrtěl hlavou. Pohazoval svou hřívou, jako když se otřepává mokrý pes. „Ach jo, panečku, ty sušenky byly prehistorické,“ řekl, vytrhl Danovi z ruky kávu a upil. „Mňam. Tohle je mnohem lepší.“


    Danovi zabzučelo v kapse. Šátral po telefonu a nechal Jordanovi kelímek s kávou.


    „Ty dopisy budou muset asi počkat, lidi. To je Micah,“ řekl a cítil, jak se mu svírá žaludek. „Píše, že profesorka Reyesová zrušila odpolední seminář pro pokročilé. Chce, abych za nima okamžitě přišel do posluchárny.“
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    I když měl s sebou Abby a Jordana, cítil Dan, jak mu při pohledu na profesorku Reyesovou vstávají chlupy jeden po druhém.


    „Ráda vás opět vidím v kampusu,“ řekla. Až moc nadšeně podle Danova mínění. Micah stál vedle ní a pročítal nějaký text, který rozdala studentům v hodině. Ostatní se otevřenými dvoukřídlovými dveřmi trousili z posluchárny. Ale i když kolem ní pochodovali její posluchači, profesorka Reyesová měla oči jen pro Dana. Upřeně ho pozorovala, jak se s ní snaží udržet oční kontakt a necukat sebou.


    Zvlněná loučka nalevo od nádvoří budovy byla poseta hloučky studentů, kteří se bavili, a zahradníky, kteří hrabali listí. Mezerou mezi vstupní budovou univerzity a zahraničním oddělením viděl Dan zářivé pruhy několika pouťových stanů.


    „Po tom, co se tu stalo v létě,“ pokračovala vlídně, „jsem si myslela… Jsem opravdu ráda, že vás tu zase vidím. Byl jste tak bystrý student, radost vás učit. Doufala jsem, že nás třeba navštívíte i mimo program přípravky.“


    Měla na sobě stejně tmavé, okázalé oblečení a nekonvenční šperky, včetně šesti či osmi různých náhrdelníků a hromady náramků, které jí zdobily obě zápěstí. Dan si prohlížel její náhrdelníky a napůl očekával, či možná doufal, že zahlédne přesně takový, jako měla Lucy na fotografii. Ale několik náhrdelníků měla schovaných pod svetrem a Dan si nemyslel, že by bylo vhodné požádat ji, aby mu je ukázala.


    „Zkrátka jsem to nemohl vydržet.“


    „To mě ani v nejmenším nepřekvapuje,“ řekla se smíchem.


    Dan pozvedl zvědavě obočí.


    „Máme tu velmi slibné a aktivní studenty,“ objasňovala profesorka Reyesová. „Proto mě nepřekvapuje, že vás to sem táhlo. Rovný rovného si hledá. Jen doufám, že na nás kvůli tomu malému incidentu, který se včera odehrál, nezanevřete.“


    „Incident?“


    „Ano… Ten chudák kluk…“


    „Doug,“ řekl Micah nepřítomně a stále si prohlížel papír v ruce.


    „Ano! Tak se jmenoval. Doug. Taková nepříjemnost.“ Profesorka Reyesová svěsila hlavu a zamlaskala. Měla na sobě tolik dřevitého, kořeněného parfému, až Dana svědil nos.


    „Malý incident“ mu nepřipadal jako vhodný způsob popisu nějaké osoby, která chce vyskočit z okna, ale Dan držel jazyk za zuby. Měl takové zvláštní podezření, že profesorka Reyesová se ho snaží nějak nachytat, ale on jí nechtěl dopřát satisfakci ve formě toho, aby věděla, že to funguje.


    „Příští rok se můj úvodní seminář pro první ročník zaměří na život vysokoškoláků a stres. Snažím se taky zavést seminář o duševním zdraví, ale rozpočet na tyto věci je vždycky napnutý. Nezbývá mi než držet palce, abychom na dnešním jarmarku získali nějaké sponzorské dary,“ pokračovala. „Jestli se rozhodnete pro New Hampshire College, třeba vás přivítám ve svém úvodu do psychologie. Přesně vaše volba, pokud si dobře vzpomínám – dějiny psychologie, je to tak?“


    „Ano,“ přisvědčil Dan. „To je… na to se chci zaměřit.“


    „Nechci na vás tlačit, samozřejmě, nechci tlačit,“ řekla profesorka Reyesová se srdečným smíchem. Naklonila se blíž a spiklenecky zašeptala: „Ale doopravdy, měl byste si sem podat přihlášku.“


    Dan přešlápl z nohy na nohu, cítil se trochu nesvůj. „Je, ehm, zcela jistě je tahle škola na mém seznamu,“ řekl nakonec.


    „Dobrá!“ Odtáhla se od něj. „Doufala jsem, že to řeknete.“


    Kolem prošel profesor, kterého Dan neznal – vysoký, štíhlý muž s brýlemi jako popelníky. Opatrně se na profesorku Reyesovou usmál a pokýval hlavou, ale ona jeho gesto neopětovala.


    „No, je škoda, že Doug neuvidí jarmark – byl jedním z těch, kdo nám nejvíc pomáhali. Doufám, že přijdete na oslavy, ne? Dalo nám dost práce to všechno zkoordinovat.“


    „Nevěděl jsem, že jste do toho tak zapojená,“ odpověděl Dan se sevřeným hrdlem.


    Rozevřela dlaň a ukázala přímo na řadu stanů na kraji zeleného trávníku. Dodávky místních prodejců vykládaly zboží. Dan si všiml jmen místní prodejny sendvičů, kanalizace a květinářství v Camfordu. „My všichni jsme udělali něco pro to, abychom tímto malým barevným městečkem oživili historii.“


    „Paní profesorko,“ zvedl Micah ruku, jako by stále seděl v posluchárně. „Mohla byste mi vysvětlit, co znamená tahle poznámka? Napsala jste mi něco do textu, ale já to nedokážu přečíst.“


    „Podíváme se na to v mé kanceláři,“ řekla profesorka Reyesová a snažila se ho umlčet.


    „Ach, haló! Dane, jenom vteřinku, kámo,“ Micah mu mávnutím pokynul, aby šel blíž. „Chtěl jsem se jenom ujistit, jestli je po včerejší noci všechno v pořádku.“


    Dan přikývl. Předpokládal, že otázka je tak vágní kvůli tomu, že vedle nich stojí profesorka Reyesová.


    „Jasně,“ odpověděl. Teď nebyla vhodná chvíle hovořit o Calově zvláštním chování toho rána. „Jsme oukej, díky.“


    „To se mi ulevilo,“ řekl Micah a předstíral, že si z čela utírá pot.


    „Divoký univerzitní mejdan?“ zeptala se profesorka Reyesová. Rychle přelétla očima z jednoho hocha na druhého.


    „Pouze zodpovědná zábava,“ odpověděl Micah. „Vždyť mě znáte.“


    „Jdeme tedy do mé kanceláře?“ řekla profesorka Reyesová. Otočila se k Micahovi a Dan využil příležitosti zmizet. Abby a Jordana táhl s sebou.


    „Hmm,“ ozval se Jordan, když došli k piknikovému stolu na dvoře, který stál pod vysokým stromem bez listí. Vyšlo slunce, takže bylo právě tak teplo, aby se mohli toulat venku. „Jsem sám, kdo má z téhle ženské pocit, jako by šlo o Dolores Umbridgeovou? Její kancelář asi nebude růžová a plná koček, nebo ano?“


    „Co ty víš,“ řekl Dan a sedl si. „Její letní přednáška byla podle mě prima, ale pak vyslovila tu věc, když jsem odjížděl, a…“ Pozoroval, jak profesorka s Micahem mizí v budově, kde sídlí katedry psychologie a sociologie. „Každopádně je k neuvěření, že pořád slídí v Brooklinu a prohledává ho.“


    „Já tomu absolutně věřím,“ zahučel Jordan. „Někteří lidé toho prostě nedokážou nechat. Vezmi si například nás.“


    „To ale není totéž,“ odporoval Dan.


    „Tady,“ ozvala se Abby a plácla batohem s knihami na stůl. „Mám tu naši mapu, materiály, co nasbíral Jordan, a dopisy, které jsme našli včera v noci. Musíme začít hledat spojitosti, cokoliv, kde je zmínka o té hvězdě.“ Otočila se zamračeně k Jordanovi. „Napadá tě něco, co jsme tu až dosud viděli, co by mohlo mít nějakou spojitost? Plakáty? Knihy? Cokoliv s hvězdami?“


    „Ne u mě. Calův pokoj zdobí většinou rugbyová trička a katalogy obchoďáku s oblečením,“ řekl Jordan a pokrčil rameny. „Ale můžu se příště rozhlídnout líp, až tam budu… což není právě radostná vyhlídka.“


    „Co s tím budeme dělat?“ zeptal se Dan, když jim Abby podávala hromady papírů, aby je prohlédli. „Myslím s tím, jak Cal zíral na Jordana.“


    „Já nemůžu nic říkat,“ řekl Jordan. „Jestli je posedlý nebo něco takového, pak bych nerad zmáčkl nějaký vraždící knoflík.“


    „Mám tu taky několik dopisů ze včerejška,“ řekl Dan a vytáhl je z kapsy kabátu. Dva nahoře nebyly nic zvláštního, většinou šlo o složenky, ale nad třetí obálkou zaváhal. Jeho zrak padl na zažloutlou známku a poštovní razítko v rohu.
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    „Podívejte na to datum,“ řekl a mhouřil oči na starý inkoust. „Tohle je z posledního roku, kdy byl ředitel v Brooklinu, to vím jistě.“


    „Otevři to,“ řekla Abby energicky. „Vlastně počkej! Není to trestný čin, otvírat poštu, pokud ji někdo ukradl anebo nenašla nikdy adresáta?“


    „Koho to zajímá,“ řekl Jordan. „Pečeť je už stejně zlomená a pochybuju, že ten dopis někdo postrádá. Do toho, Dane.“


    Všichni se ponořili do svých hromádek. Dan rychle pročítal dopis. Byl od jisté Caroline Martinové a adresovaný nějaké Anne Surridgeové.


    „Ten dopis z města nikdy neodešel,“ poznamenal. „Podívejte se na zpáteční adresu – myslím, že jsme procházeli Tamlen Street, když jsme se včera vraceli na večírek.“


    Dopis začínal docela nevinně – datum, oslovení „Milá Anno“, naděje, že adresátce se daří dobře, a tak dále a tak dále. Ale bezstarostný tón rychle zmizel.


    „Páni,“ vydechl Dan, „poslouchejte tohle: ‚Má nejdražší Anno, slíbila jsem ti, že to nikdy nikomu neřeknu, ale už nemohu v tomto proklatém mlčení dál pokračovat. Obávám se, že jsem udělala osudovou chybu, i když jsem ji udělala v dobré víře, s nadějí, že to přinese mně i mé rodině radostnější budoucnost. V září mě oslovil nějaký muž, zahalený v rudé pláštěnce. Dokážeš si představit, jak jsem se zprvu vylekala a byla zmatená, ale když mi podal obálku a vosková pečeť byla také šarlatová, orazítkovaná obrázkem lebky…‘“


    „Moment,“ přerušil ho Jordan a upustil noviny, které četl. „Rudá pelerína? Rudá lebka? To mi zní jako náš čumil z dnešního rána.“


    „Pokračuje to dál,“ řekl Dan a četl teď rychle. „‚Moje podezření se ukázala jako správná. Nikdy jsem se neměla pouštět do psaní toho idiotského článku! Ale můj vlastní výzkum se pravdy sotva dotkl. To, o čem jsem si myslela, že bude prostě nějaká učená společnost podobně smýšlejících mužů a žen, kterým jde o vědomosti a úspěch, se ukázalo jako bažina tajemství příliš temných, než abych je zde zmiňovala. Aby mě mezi sebe přijali, musela jsem odhalit všechny kostlivce ve své skříni, každý čin, kterého jsem litovala nebo kterého jsem se hanebně dopustila. Oboustranně arogantní destrukce je klíčem k jejich moci. Ale to, nejdražší Anno, byl teprve začátek. Každý týden jsem poznávala víc ohavnosti, sledovala, jak odvádějí mé kolegy Šarlatové do zadních místností, aby se pak objevili s prázdnýma očima a svěšenými koutky. Věděla jsem, že je jen otázka času, kdy dojde řada i na mě. A když k tomu došlo… čekala bych, že si budu s hrůzou vyvolávat vzpomínky, ale já si nevzpomínám vůbec na nic. Napíšu ti víc, když to půjde, a moc si přeji, aby to šlo. Chci ti povědět o všem, každičký detail, jmenovat každé jméno, ale už teď příliš riskuji. Jsem ve spojení s jistým mužem jménem Harry, který tvrdí, že ví o Šarlatových všechno a zná jejich tajemství. Tvrdí, že mi chce pomoci, a já doufám, že mu mohu důvěřovat. Bylo by hezké mít nějakého spojence. Chci zveřejnit článek, ve kterém tyto lidi odhalím, ale Harry si myslí, že bych se tím dostala do ještě většího nebezpečí. Teď se modlím, abys tento dopis bezpečně dostala a aby moje zrada, jakkoliv bezvýznamná, nebyla odhalena. Líbá Caroline.‘“


    Dan zíral na list papíru, pozoroval, jak se úhledná písmena rozmazávají, až jsou z nich jen tlusté černé čáry. Nikdo z nich dlouho nepromluvil, pak Dan zamrkal a složil dopis a podal jej přes stůl Abby, aby se na něj mohla podívat.


    „Možná jsme narazili na něco, co s tím naším případem vůbec nesouvisí,“ řekla a očima přelétávala stránku, „ale myslím, že nemůžeme spojitost vyloučit.“


    „Taky si to myslím,“ souhlasil Jordan. „Připadá mi to jako mnohem víc než pouhá shoda okolností – poslední rok ředitele v Brooklinu, Felixova mapa, která nás zavedla do toho domu, a teď ten dopis. Nikdy neopustil město. Někdo jej také četl. Obálka byla otevřená.“


    „Zdálo se mi o tom,“ řekl Dan. Předem se vyhýbal jejich zvědavým pohledům. „Chci říct, že to nic nedokazuje, ale viděl jsem ředitele, jak mluví s někým, kdo se jmenoval Harry, skoro jako by… mu dával nějaký úkol. Někdo ji pronásledoval,“ mumlal Dan, ale pak ho napadlo ještě něco horšího. „Možná jí kradli její poštu… Zmiňuje se, že chce napsat nějaký článek. Pokud byla ve městě, možná je v těch záznamech, které jsi našel v knihovně.“


    „Máš pravdu, není to důkaz, ale vážně, proč v tuto chvíli cokoliv vylučovat?“ Abby zmlkla. „Zajímalo by mě, jestli by ten článek vyšel v místních novinách anebo ve školních,“ řekla. „Ať tak či onak, měly by tam být výtisky všech starých vydání. Možná bychom ji mohli vyhledat podle jména a nějakých klíčových slov.“


    „Vypadá to, jako by narazila na nějakou sektu,“ odpověděl Dan. Z větví nad nimi se snášelo několik žlutých listů a dopadaly na štosy materiálů na stole. Jordan je podrážděně smetl.


    „Myslíš, že ta osoba, kterou jsi viděl u tety Lucy, patří ke stejné sektě? Ty dopisy jsou staré, Dane,“ řekla Abby. „Jaká je šance, že tihle Šarlatoví či co ještě existují?“


    „Ten popis sedí,“ odpověděl Jordan a škrábal se na bradě. „Lebka, červený plášť… Možná že to není sekta. Říkala, že to má být o univerzitních profesorech, ne? Co když je to něco jako Lebka a kosti nebo Sedma?“


    „Jestli je to tak,“ spustil Dan pomalu, „pak pochybuju, že o tom s námi bude chtít někdo mluvit. Není hlavní vtip těchhle spolků v tom, že mají zůstat naprosto tajné?“


    Zadíval se kamsi mezi své dva přátele, kteří váhali. Jordan si škrábal zarostlou tvář gumou na tužce a Abby si hrála se zipem svého batohu.


    „Neklaďme si teď ještě žádné podezřelé otázky. Myslím, že nejlíp bude, když vsadíme na ten archiv,“ řekla nakonec. „Můžeme tam strávit odpoledne a potom je tu večer ten jarmark. To bude dobrá příležitost ztratit se a navštívit další adresu. Asi bychom se neměli vloupávat do domů za denního světla.“


    „Zajímalo by mě, jestli je ta jasná zářící hvězda něco, co bychom mohli najít v LexisNexis nebo někde jinde,“ přemítal Jordan a zvedl se od stolu. „Nikdy jsem o tom neslyšel.“


    „Jestli to nějak souvisí s tím tajným kultovním spolkem, tak pochybuju, že najdeme nějaké běžné informace,“ odpověděla Abby. Stáli pod velkým holým stromem a pak přešli z trávníku na pěšinu. Knihovna nebyla daleko, hned za malým kopcem, asi půl bloku od kaple.


    Dan se snažil projít si znovu svůj sen, dokud na všechny detaily úplně nezapomene. Ředitel byl v tom domě s tím mužem, procházeli ukradené pytle s poštou. Mohl být ten muž skutečně členem tajného spolku? Určitě neodpovídal tomu, co si Dan představoval, když slyšel „Lebky a kosti“. A když jsme u toho… mohl k nim patřit ředitel Crawford?


    Dan se otřásl při pomyšlení, že byl ředitel členem – anebo ještě hůř, že ji založil – tajné společnosti, a tak sahal jeho vliv i za zdi Brooklinu. Jak psala Caroline ve svém dopise, takovým spolkům šlo jen o moc a vliv. To byly dvě věci, které ředitel rozhodně nepotřeboval.


    „Jo, Dane?“


    Dan sebou trhnul, zvedl hlavu a viděl, že ho přátelé pozorují. Neslyšel ani kousek z toho, co říkali.


    „Pardon, na co jste se ptali?“


    „Zamyslel ses, co?“ Abby se slabě usmála, když došli k vysokým vstupním dveřím knihovny. Venku stálo v hloučku několik studentů a bavili se nad kouřícími šálky kávy. „Co se děje?“


    „Jen jsem přemýšlel…“ Jeho sny byly skutečně živé, ale byly nějakým důkazem, anebo jen jeho fantazií? „Víme, že ředitel využíval Brookline jako hřiště pro svůj osobní výzkum, ale co když nebyl sám? Co když se zapletl s těmi Šarlatovými?“


    „Měl rozhodně čich na ty nejlepší a nejchytřejší,“ souhlasil Jordan.


    „To je… děsivé pomyšlení,“ připustila Abby.


    Zatímco venku se potulovalo dost lidí, uvnitř byla knihovna prakticky prázdná. Znuděná služba u pultu se k nim přišourala, prohlédla si jejich odznaky návštěvníků a pustila je bezpečnostními rámy, které byly po obou stranách dveří.


    Protože Jordan tu už byl, Dan a Abby šli za ním ke dveřím u schodiště, které vedly do digitalizovaného archivu. Usadili se u řady počítačových terminálů s malým kulatým stolkem, na který si položili své papíry a batohy. „Vysvětlovalo by to, jak mu všechno procházelo… Chci říct, kdyby mu kryli záda vlivní lidé, drželi pod pokličkou jeho experimenty v blázinci…“


    „Jasně!“ Jordan vklouzl do židle u počítače a vzrušeně podupával nohama. „Na to bychom se měli taky podívat. Do blázince přece musí chodit kontroly a tak, ne?“


    „To jo, určitě.“ Tohle byla Danova parketa a byl rád, že může do diskuse přispět něčím cenným. „Obvykle sestry tajně donášely na své nadřízené, upozorňovaly lidi zvenku na to, co se děje ve špitále. I tak ale ředitelé dělali, co mohli, aby zlehčili cokoliv hrozného, co se tam dělo, a obvykle jim to taky prošlo.“


    „Jéžiš, a to jsem si myslel, že Brookline je nějaký izolovaný případ,“ zamumlal Jordan.


    „Nevím, jestli to někde bylo tak zlé jako v Brooklinu,“ řekl Dan. „Jenom říkám, že když se všude kamuflovalo a zdejšímu řediteli popřával sluchu děkan nebo rektor? Není divu, že mu to procházelo tak dlouho.“


    „To je dobrý,“ řekl Jordan a zuřivě bušil do klávesnice. „No… jasně že ne dobrý, ale je to další směr, který je třeba zkontrolovat. Snadno zjistíme, kdo byl šéfem na škole v době, kdy byl ředitel v Brooklinu, a pak můžeme začít bádat o tom údajném tajném spolku.“


    Zmáčkl klávesu Enter a pak uslyšeli tiché ššš a monitor zhasl.


    „Co to, sakra…“ Jordan praštil dlaní do monitoru. „Vypnulo se to!“


    „Jsou to staré krámy,“ řekla Abby, otočila se k další klávesnici a začala psát. „Možná jenom výpadek proudu. Podívám se na to… místo tebe…“ Zamračila se, klávesu Enter zmáčkla nejmíň šestnáctkrát.


    „Hergot!“ řekl Jordan a udeřil ze strany i do jejího monitoru. „Tohle není žádný výpadek. Prostě to zamrzlo. Control-Alt-Delete, ty demente. Prober se!“


    Ta poslední dvě slova řekl trochu moc nahlas a tři různí studenti se otočili ve svých křeslech a nasupeně se na něj podívali. Jordan se zaraženě zabořil do křesla.


    Dan se obrátil ke svému počítači, ale vůbec nepochyboval o tom, co se stane. Ředitel Daniel Crawford. A Šarlatoví. Zmáčkl Enter, kurzor přestal blikat a Jordan vedle něho sprostě zaklel –

    všechno přesně tak, jak předvídal.


    „Jak těžké by bylo udělat něco takového?“ zeptal se Dan a zamračil se.


    „Těžké.“ Jordan se rozhlížel po periferii počítačové místnosti. „Na každý počítač bys musel nainstalovat program s klíčovými slovy a kombinacemi, které by způsobily jeho zablokování. Myslím, že něco takového bych ani nedokázal naprogramovat.“


    „No, je to sice otrava, ale možná nás to jenom přibrzdí.“ Abby se otočila v křesle o tři sta šedesát stupňů a pak řekla: „Můžeme použít svoje notebooky, ne? Ty budou čisté.“


    „Jasně, jenomže z našich počítačů nemáme přístup k digitálnímu archivu univerzity,“ řekl Jordan. „Na takovou věc je třeba identifikace.“


    „Můžu se k internetu připojit přes mobil,“ navrhl Dan. „My všichni můžem.“


    „No, a pokud jde o archiv, budeme to muset udělat staromódním způsobem.“ Abby vstala ze židle a šla si ke stolku pro batoh. „Jordane, ukaž mi, kde jsi našel ty noviny. Můžeme začít tam a pokusit se najít ten Carolinin článek. Ten dopis napsala v říjnu 1968. Pokud to udělala a článek otiskla, mohlo to být brzy potom.“
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    Dan souhlasně přikývl a šel za Jordanem do druhého patra, které bylo dokonce ještě opuštěnější, tišší a tmavší, protože kvůli úspoře energie byla rozsvícena jen každá druhá řada světel. Mezi regály s knihami byly úzké uličky, vždy asi po deseti policích, s malými plochami pro sezení a studium.


    Na konci schodiště Jordan prudce zabočil doleva a vedl je labyrintem regálů. Šli s Abby napřed a tiše spolu klábosili, Dan kráčel za nimi, očima přejížděl po policích s knihami, které jako by zapadaly jedna do druhé. Police, ulička, police, ulička a tak pořád dokola, všechny opuštěné. Police, ulička, police, chlapec, police, ulička… Dan se najednou zastavil, pak udělal dva krůčky zpět a podíval se do setmělé uličky mezi dvěma vysokými regály.


    Chlapec v pruhovaném svetru a v kalhotách ke kotníkům. Danovi vyschlo v ústech, jazyk mu ležel v puse bezvládně a bez citu. Cítil, jak se mu začínají chvět rty, adrenalin zaplavuje jeho tělo a celý se naráz začíná třást. Chlapec ve stínu byl bez barvy, jako by žil v černobílém světě, ale jeho oči žhnuly jako uhlíky. Krev mu kapala z vlasů na čelo, do očí…


    Tiché hlasy Jordana a Abby zmlkly.


    Dan zamrkal, čekal, že chlapec zmizí. Ale byl pořád tam a sledoval ho. Pak se otočil a odcházel uličkou pryč od Dana, v temnotě mezi regály ho skoro nebylo vidět. Dan bez rozmýšlení vykročil za ním.
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    Uličku za uličkou Dan pronásledoval to malé zjevení. Přidal do kroku, pak se rozhodl udržovat mezi nimi vzdálenost, dokud chlapec prudce nezatočil za roh a Dan se musel rozběhnout, aby se mu neztratil. Srdce v hrudi mu tlouklo, necitlivost vyvolaná adrenalinem se rozlévala jeho žilami rychleji. Dan prudce a rychle odbočil a vyjekl, když hrudí narazil do Jordana. Zavrávoral dozadu, vyrazil si dech.


    „Dane! Kde se tu sakra bereš?“ Jordan se zatočil a ohlédl se na něj přes rameno. „Myslel jsem si, že jdeš hned za náma.“


    „Šel jsem.“ Snažil se rychle vymyslet nějakou výmluvu, aby nemusel říct Sledoval jsem ducha dítěte. „Vzal jsem to zkratkou.“


    „Vyděsils mě skoro k smrti.“


    „Jste v pořádku? Pěkně jste do sebe vrazili.“ Abby natáhla ruku a dotkla se Danovy hrudi v místě, kde narazil do Jordana.


    „Jsem v pohodě.“ Nejsem vůbec v pohodě. Začínám blouznit. „Ne, nejsem v pohodě… Byl tu zase ten malý kluk. Právě jsem ho viděl.“ Dan se rozhlížel na všechny strany, ale chlapec byl pryč. Otočil se, aby se podíval, kde se zastavili. Do stropu se tyčila vysoká stěna z regálů. Svazky a svazky tu byly seřazeny do úhledných řad, na hřbetech byly uvedeny roky. Zima 1961–zima 1963. Jaro 1963–jaro 1964. A tak dále.


    Dan si ihned všiml mezery, čistého místa bez prachu, kam patřily zcela jasně dva svazky.


    A ten kluk mě přivedl přímo sem.


    „Vidíš věci, které bys neměl vidět. Znáš věci, které bys neměl znát.“


    K čertu Felixi, přestaň mi pořád našeptávat.


    „Jsou to ty ročníky, kdy ředitel vedl Brookline,“ zamumlal a položil ruku na prázdné místo. „Chybí. Ten malý kluk mě dovedl přímo sem.“


    Zaslechl, jak Jordan téměř neslyšně šeptá: „To mi nahání husí kůži, Dane.“


    „Ale nechybí všechno,“ ozvala se Abby nadšeně. Strčila ruku do mezery po chybějících svazcích. Slyšel, jak nehty šmátrá po polici, pak tiše zasténala a začala vytahovat tenký, zaprášený rychlovazač. Poslední zatahání bylo trochu drsnější a složka spadla z police. Danovi se ji podařilo chytit, než dopadla na koberec.


    „Na jeden svazek zapomněli. Podzim 1968,“ přečetla Abby nápis na hřbetě. „Aspoň něco. Doufejme, že Caroline otiskla svůj článek hned po tom, co odeslala ten dopis.“


    „A ještě tohle,“ Jordan vylovil něco ze zaprášené poličky a podal to Danovi. Ten věděl, co to je, ještě než vzal plesnivou pohlednici do rukou.


    Fotografie, ale tato byla méně naaranžovaná než ty předešlé. Dan poznal ptačí klec, která byla na poslední fotografii, na té, kterou jejich pronásledovatel nechal na dvorku před Lucyiným domem. Ale ta klec nebyla prázdná. Na této fotografii v ní seděl pták. Vypadal zbídačele a krvácel, oči mu plály, na podlaze pod jeho pařáty ležela zlomená červená a bílá pera.
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    Danovi zacvrlikal v kapse telefon, což ho natolik překvapilo, že upustil vidličku. S řinčením dopadla na podnos, ale to nestačilo k tomu, aby Abbyina hostitelka přerušila monolog o své absolventské instalaci a o úspěchu, kterého odpoledne dosáhla.


    „Můj bratr tady dokončil přípravku na medicínu,“ vyprávěla Lara, „ale ani to mým rodičům nestačilo. Mysleli si, že se dostane na Berkeley, Princeton… Jenže stipendium, které mu nabídli tady, bylo škoda si nechat ujít. Pokrývalo všechno.“


    Nahmatal popaměti vidličku, zatímco kontroloval mobil, na kterém se objevila nová zpráva. Byla od Jordana, který zřejmě považoval za nutné poslat mu esemesku, i když seděl asi jen půl metru od něj.


    


    Zavře už konečně tu klapačku?


    


    Dan se culil a zadíval se na Jordana, který se snažil vypadat navenek klidně.


    Úsměv Danovi nezůstal na tváři dlouho. V kapse ho tížily fotografie. Kdo je natolik morbidní, že vyfotí mrtvého ptáka? Polámané tělo papouška měl před očima, kdykoliv se přestal soustředit a nechal oči trochu déle zavřené.


    „Myslím, že mám šanci v tomto semestru dokončit Psychologii pro pokročilé,“ řekl Micah, čímž přerušil Lařino vyprávění. Počkal, až Dan zvedne hlavu, a zeptal se: „Všechno v pořádku? Vás tři jsem dneska skoro neviděl. Nejsem si jistý, jestli získáváte všechny zkušenosti…“


    „Navštívili jsme knihovnu,“ skočil mu do řeči Dan a nimral se v bramborové kaši. Kolem nich bzučela jídelna, neustálá směsice cinkajícího nádobí a smíchu. „A aulu… Docela jsme se dnes prošli po kampusu.“


    „A Lara mě dnes ráno vzala na svoji instalaci,“ vmísila se do hovoru Abby. „Je to fantastické!“


    „Jdete dnes vy tři na jarmark?“ zeptal se Cal. Podle Dana vypadal vyčerpaně, pod očima se mu udělaly tmavé kruhy a jeho obličej měl nezdravý odstín. Jordan se rozhlížel po jídelně, jen se očima vyhýbal Calovi. Cal dělal totéž a každé své slovo adresoval Danovi. „Nejspíš tam bude hromada nalitých děcek. Kdoví co vyvedou.“


    „Opilí hulváti nejsou zrovna super pozvánkou, Cale,“ řekl Micah a znova se zasmál. „Ale přijdete, ne?“


    „To si nenecháme ujít,“ zamumlal Jordan, vyměnil svůj telefon za knížku s úlohami sudoku a naprosto se přestal účastnit konverzace.


    „Jdete všichni, a tentokrát se zdržíte, ano?“ zeptal se Micah. Dan zaznamenal změnu atmosféry a krčil se před tím, jak Micah na jednoho po druhém hleděl.


    „O čem to mluvíš?“ Lara se nahnula, aby si podala pepř, a pak jím zasypala své jídlo.


    „No, oni… kromě mejdanu zažili ještě jedno dobrodružství, to je všecko.“


    „Nemůžeš jim to mít za zlý,“ řekl Cal a pokrčil rameny. „Na tom večírku bylo moc lidí. Na jarmarku to bude asi stejné, ale aspoň je to venku. Dejte mi vědět, když budete chtít něco pro zahřátí.“ Vystrčil palec a předstíral, že z něj pije jako z láhve.


    Dan si všiml, jak Micahovi okamžitě zrudla tvář.


    „Spousta studentů na tom těžce pracovala, Cale,“ řekl přísně. „To nejmenší, co bys mohl udělat, je přijít střízlivý. Kromě toho tam bude hromada práce. Atrakce, jídlo, bludiště… Děcka z dramaťáku si připravily nějakou satiru.“


    „Ti idioti ze studijního mě donutili přemalovat značky.“ Lara vrhla na Abby sarkastický pohled. „Zřejmě se jim můj návrh zdál moc strašidelný. Ignoranti.“


    „Přijdou malý děcka,“ odpověděl Micah. „Docela to chápu.“


    Dan se zadíval na Jordanovo sudoku, teď napolo skryté pod jídelním tácem, a všiml si, že neluští, ale jen stínuje volné čtverečky.


    Když dojedli, postavili se s prázdnými talíři do řady za Micaha a Laru. Cal už odešel a brblal si pod vousy něco o přednapití, ať už to bylo cokoliv.


    „Tak, my dobrovolníci musíme jít připravovat jarmark,“ oznámil Micah, když se šourali ven z jídelny. „Ale vy můžete přijít, až se vám bude chtít. Možná byste měli přijít brzo, než se vytvoří dlouhé fronty.“


    „Budeme tam,“ ujistil ho Dan.


    Vykročili do zimy, všichni si natahovali čepice, šály a rukavice.


    „Uvidíme se později,“ řekla Lara a zamávala všem, ale hlavně Abby.


    „Někdo si dal záležet,“ poznamenal Jordan a kývl směrem k cestě z jídelny. Dlážděné chodníčky křižující nádvoří byly lemovány oranžovými papírovými lampiony. V každém byla malá svíčka vrhající na chodník dlouhé pableskující stíny. Koleje teď zdobily fialové a černé pentle a ze sloupů a stříšek viseli netopýři z umělé hmoty.


    Každá budova byla aspoň trochu vyzdobena pro nadcházející Halloween. Každá, až na Brookline. Dan podupával a snažil se zahřát si nohy. Za sebou cítil Brookline. Musel se ohlédnout přes rameno a věnovat léčebně alespoň krátký pohled. To samo stačilo, aby se mu podlomila kolena.


    „Přemýšlím, jestli se zeptat Micaha a Lary na Šarlatové. Jestli je to nějaká místní legenda nebo šuškanda, mohli by o tom něco vědět.“ Šli pomalu po kraji vstupního schodiště, aby se vyhnuli nekonečnému proudu studentů, kteří vycházeli z menzy. „Carolinin článek byl dost vágní…“


    Dan vytáhl výtisk ze složky Podzim 1968, ale skoro nestálo za to číst to znovu. Caroline Martinová musela ten článek editovat někdy po tom, co napsala ten dopis – anebo ho editoval někdo jiný. Všechno je možné.


    Abby si zastrčila ruce hluboko do kapes kabátu a sledovala mihotavá světla u cesty. „Když si Šarlatoví dali tu práci a prošli všechnu poštu ve městě, tak jsem si jistá, že po sobě nezanechali stopy.“


    „Musíme zjistit, kde jsou ty archivní svazky o řediteli,“ řekl Dan. Zachvěl se při vzpomínce na chlapce, který ho prováděl knihovnou. „Nejen proto, co v nich je, ale hlavně kdo je vzal.“ A kdo za sebou nechal mrtvého ptáka.


    „Možná je to náš záhadný počítačový programátor,“ napadlo Jordana. „Když není možné vyhledávání o řediteli, pak dá rozum, že zmizí i tyto záznamy.“


    „Nerada na to poukazuju,“ řekla Abby jemně a posmrkávala u toho, „ale profesorka Reyesová má ten seminář o Brooklinu. Ty archivní záznamy můžou být jenom půjčené. Je skoro konec semestru, děcka možná víc studují, anebo profesorka dělá kopie, chystá handouty do hodiny.“


    „Já vím,“ odpověděl Dan. „Nemáme se moc čeho chytit.

    Měli bychom se držet Felixovy mapy, jinak se nehneme z místa.“


    Dana píchlo u srdce, jako by ho bodl chladný skalpel, byl plný obav, když přešli na akademickou půdu. Zelená plocha před Wilfurd Commons se změnila v černo-fialový karneval. Vyrostly tu další stany, které zaplnily volná místa mezi budovami. Studenti v kostýmech páchnoucí levným alkoholem, který je poháněl, vrávorali a nahlas se smáli. Rodiny z města se držely pospolu a chránily svoje děti před hlučnými vysokoškoláky.


    „Páni, přejedl se snad Tim Burton sladkého Laffy Taffy a celé to tady poblil nebo co?“ šeptal Jordan.


    „Je to fakticky… bizarní,“ řekla Abby. „Nenapadlo mě, že tu bude tolik lidí.“


    „Zkusme se vmísit do davu,“ navrhl Dan, ale bylo to těžší, než se na první pohled zdálo. Jediní lidé, kteří na sobě neměli žádné směšné kostýmy, byli zájemci o studium jako oni. Procházeli tím zlým snem v barvách Technicolor s ústy otevřenými a protaženými údivem, jak žasli nad stany, potulujícími se žongléry a prodavači cukrové vaty.


    Atrakce a stánky s popcornem lemovaly pouťová stanoviště, která tvořila zhruba kruh. Lařiny přemalované značky ukazovaly cestu k bludišti, ke strašidelnému kampusu a k pódiu se žongléry. Dan se zadíval širokou uličkou napravo a všiml si nízkého prostého pódia, na kterém na sobě balancovalo několik studentů v trikotech a snažilo se vytvořit pyramidu.


    Ozval se megafon a všichni tři se otočili a spatřili baculatou blondýnu, jak křičí ze zaparkovaného pick-upu. Ze zadních světel visely červené pentle, mezi nimi vlál bílý transparent s nápisem „KELLY LANGOVÁ – KANDIDÁTKA NA SENÁTORKU!“


    „Mohli bychom zkusit bludiště,“ navrhla Abby a klusala napřed. „Nezdá se moc velké, projdeme ho tak za minutu.“


    „Nepotřebujeme vstupenky nebo něco?“ přemýšlel Jordan a orlím zrakem pozoroval prodavače cukrové vaty.


    „Myslím, že kromě jídla je všechno zadarmo,“ řekl Dan. Poznal pár perspíků, kteří se poflakovali v oploceném prostoru, kde hráli s nějakým profesorem dunk tank. Naštěstí pro nebohého profesora, který se na lavičce třásl zimou, většina studentů, která se ho snažila namočit, nedokázala dobře zamířit, což, jak usoudil Dan, mělo něco společného s obsahem jejich plastových láhví.


    „Oukej, jsem pro bludiště, ale nesmíme se rozdělit – z těchhle věcí mívám vždycky závrať,“ řekl Jordan a chytil se s Danem a Abby za ruce.


    Postavili se do fronty u největšího stanu. Studenti v maskách – žádné lebky, všiml si Dan – se potulovali řadou tam a zpátky a vydávali u toho váhavé zvuky, které měly připomínat zombíky.


    „Už se bojíme?“ řekl Dan a zachichotal se.


    „Aspoň nám bude uvnitř tepleji,“ řekla Abby.


    Když dospěli na začátek řady, dívka v přesvědčivém kostýmu vousaté dámy je zavedla do stanu, kde bylo, bohužel, úplně stejně chladno jako venku. Bludiště bylo vyznačeno balíky slámy, které byly naskládány na sebe tak vysoko, že ani ta nejvyšší osoba přes ně nemohla vidět a podvádět.


    „Hodně štěstí,“ popřála jim vousatá dáma a zavřela za nimi stan.
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    Byla tam tma, větší, než Dan očekával. Abby udělala nervózně několik kroků vpřed a vedla je za sebou.


    „Už se mi točí hlava,“ zamumlal Jordan, když zabočovali za první roh. Jediné světlo přicházelo shora, z několika umělých luceren zavěšených na balíku slámy. Úzkými uličkami povíval pach vlhké trávy, jak nemotorně procházeli koridory, šlapali po blátě a rozházených dřevěných třískách.


    Napravo od Dana něco prolétlo a otřelo se to o jeho rameno. Než se mohl lépe podívat, zmizelo to za dalším rohem, ale i ten jediný rychlý pohled vedl k tomu, že zaťal zuby.


    Červená pláštěnka.


    „Co to bylo?“ zašeptala Abby.


    „Jdu napřed,“ prohlásil Dan a oddělil se od ostatních.


    „Dane, ne – nedělej to!“


    Dan utíkal a Jordanův hlas za ním utichal. Samozřejmě, že za další zatáčkou se cesta rozdvojovala a on neměl tušení, kterým směrem se červená pláštěnka vydala. Ze ztemnělé uličky po pravé ruce slyšel potlačovaný smích. Chlupy se mu zježily, ale šel za tím zvukem, opatrně našlapoval na špičky kolem jednoho rohu a pak okolo druhého. Velmi brzy se ztratil. Podíval se nahoru, doufal, že tvar stanu tam nahoře mu pomůže se zorientovat, ale strop byl zakrytý širokým pásem černé látky.


    „Ztracený?“


    Dan, zadýchaný, se obrátil a ocitl se tváří v tvář stejné červeno-černé masce ve tvaru lebky, která je sledovala předtím. Zhoupl se dozadu na paty, vyvedlo ho z rovnováhy, jak blízko jeho tváře se ta maska vynořila. Zachvátila ho panika a Dan chňapl po masce, ale převážil se dozadu, když se postava v masce naklonila dopředu, uhodila ho do ramene a srazila ho na zem.


    Dan se omráčený vydrápal zpátky na nohy.


    Vedle něho se objevila další postava v pláštěnce a pak další a další. Rojily se kolem něho, smály se a byly tak blízko, že cítil šustění látky, jak se mu jejich pláštěnky otíraly o tvář. Dívky se smály, kluci se smáli… Dan nedokázal rozlišit jednoho od druhého. Schoulil se na bok a chvěl se, ale ještě předtím zahlédl záblesk bílé gumové podrážky, záblesk modré. Poznal tu botu, než mu přistála na žebrech.


    Dan sebou škubl. Ty boty znal.


    „Cale?“ zašeptal a našel sílu, aby se zvedl na kolena. V okamžiku, kdy to vyslovil, rudé pláštěnky zmizely, spěchaly bludištěm pryč z dohledu.


    Cítil, jak ho nějaká ruka tiskne za paži, a podíval se dolů, podivně oproštěný od fyzického vnímání prstů, které ho držely. Ruka patřila Jordanovi. Dan vzhlédl, zmatený, měl pocit, jako by všechno plynulo zpomaleně. Jordan zatáhl, silně, a Dan uklouzl na bok a znovu spadl na zem. Cítil, jak se s ním svět zatočil, a pak už Jordanovu ruku na paži necítil vůbec.


    Jarmark potemněl, nejen světla, ale i barvy. Všechno vypadalo pochmurně. Už se nedíval vzhůru na člověka na chůdách, vzhlížel ke všem. Před dospělými se cítil tak malý.


    Tradiční koláče a popcorn. Kručelo mu v žaludku, ale měl jen pár drobných a věděl, za co je chce utratit.


    Znal cestu a ignoroval posměšné hlasy, které na něj pokřikovaly z tmavých štěrbin mezi stany a karavany.


    „Danieli, pojď si hrát… Pojď si hrát…“


    Brzy na něho jeho bratři už nebudou takhle pokřikovat. Brzy to budou oni, kdo se bude bát. Oni se budou krčit a schovávat pod dekou, ne on. Razil si cestu davem, lesem nohou dospělých, lesem kalhot a sukní. Ten stan byl až na samém konci jarmarku, zastrčený vzadu jako nějaká ostudná věc, tajemství.


    Před stanem čekal muž s obnošeným cylindrem na hlavě. Měl dlouhou hustou bradku a chlapce svědila brada už jen při pohledu na ni. Voněl jako dědeček, tabákem a kůží. A když se usmál, jeho úsměv nebyl laskavý, ale ani zlý.


    „Nuže, podívejme se, koho tu máme,“ řekl muž a vstal z kovové stoličky. „Máš vstupenky, chlapče?“


    „Ano, pane.“


    „A, což je ještě důležitější, máš s sebou tu jasnou zvídavost mládí?“


    „Ano, pane.“


    „Pak tu pro tebe něco mám…“ Muž odhodil stranou krovku svého starého fraku a vytáhl kámen na dlouhém stříbrném řetízku. Kámen byl podlouhlý a červený a zářil jako hořící hvězda. „Sleduj tu hvězdu očima, chlapče, dívej se na ni ze všech stran. Poslouchej zvuk mého hlasu, jediný zvuk na světě…“


    Dan cítil, jak do něj vchází chlad. Ležel na zemi, nohy měl roztažené a na džínsy se mu lepila vlhká tráva.


    Aspoň že Šarlatoví tu už nebyli. Nikdo do něj nekopal. Šarlatoví. Množné číslo. Bylo to ještě horší, než si myslel.


    „Přišel k sobě.“


    Dan zamrkal na Jordana, který se nad ním skláněl. Napřáhl ruce a Abby a Jordan mu pomohli vstát.


    „Šarlatoví,“ mumlal Dan. „Právě jsem… viděl jsem je v bludišti, a pak ty boty… viděl jsem Calovy boty. Nesleduje nás jenom jeden, děcka, jsou… Byla tu celá skupina! Napadli mě!“ Mnul si čelo, stále se mu ještě trochu točila hlava. „Ale to není to nejhorší. Noční můry? Jo, teď už je nemám, jen když spím. Tahle přišla zničehonic. Nevím, co to spustilo tentokrát.“


    „Míváš to často?“ zeptala se Abby a pevně ho držela za ruku.


    „Abych pravdu řekl, nevím. Začínám si myslet, jestli ten malý kluk, ten duch, není něco takového – něco jako sen za bdělého stavu. Akorát že tentokrát jsem byl někde úplně jinde. A nebyl jsem to já.“


    „Co myslíš tím, že jsi viděl Calovy boty? Měl je na sobě Cal? Byl Cal v bludišti?“ Jordan mu pomáhal z trávy. Stáli před vchodem do labyrintu. Dan si nepamatoval, že by ho vynesli ven.


    „Čtyři Šarlatoví… Všichni měli pláštěnky a masky, ale ty pláštěnky nebyly dost dlouhé. Viděl jsem ty boty na jachtu, které se ti tak nelíbí.“


    „Jsi si jistý?“ naléhala Abby a přidržovala ho z druhé strany. „Takové boty má víc lidí.“


    „Ne, tyhle byly jeho. Poznal jsem je.“


    „Počkej tady, seženu někde něco k pití,“ řekl Jordan. „Myslím, že to potřebuješ.“


    Jordan si razil cestu řadami studentů, kteří stáli frontu na atrakce a jídlo, jeho tmavá kudrnatá hlava zmizela za kabáty a zimními čepicemi. Abby třela Danovi ruku, snažila se ho zahřát a uklidnit.


    „Jsem v pohodě,“ trval na svém a vyloudil kvůli ní úsměv. „Opravdu.“


    Cukla sebou a zašátrala v kapse po telefonu. „To je Jordan. Nevzal si peníze. Budeš v pořádku? Jenom za ním zaběhnu a dám mu pár dolarů.“


    „Jen běž,“ ujišťoval ji Dan. „Už je mi dobře.“


    Rychlý úsměv tak docela neodpovídal výrazu Abbyiných očí a rty měla skepticky stažené dolů. Stál na místě, které se pomalu plnilo, protože stále víc studentů, učitelů i lidí z města proudilo na jarmark. Napravo viděl celou řadu prodejců jídla, všichni byli z Camfordu a všichni hrdě vystavovali nápisy oznamující, že zboží věnují darem a veškerý výtěžek půjde na seminář o duševním zdraví, o kterém se zmínila profesorka Reyesová. Snažil se mezi frontami na jablečné víno a kakao zahlédnout Abby a Jordana, ale neviděl je. Všiml si však podivného stanu trochu bokem od stánků s jídlem. Tyčil se opuštěný kousek opodál, schovaný pod ohromným stromem bez listí.


    Dan už nikam nechodil bez fotografií, které nasbíral, a teď strčil ruku do kapsy a vytáhl obrázek stanu s ptačí klecí, který našel před Lucyiným domem.


    Jsou stejné.


    Je to zvláštní, pomyslel si, ale ten stan jako by se zdráhal připojit k ostatním částem jarmarku, jako nějaký outsider. Anomálie. Nohy ho nesly okolo skupinek klábosících návštěvníků a okolo stolů s jídlem. Prokličkoval mezi frontou na hot dog a frontou na popcorn a najednou vstoupil do oázy ticha.


    Nalevo od něj se vynořil nějaký stín, blížil se k němu víc, než se mu líbilo. Dan sebou trhnul, zvedl oči a zahlédl potrhlý bílý obličej, který na něj zíral. Klaun. Kolem očí mu make-up zažloutl, na širokých ústech mu hrál přihlouplý úsměv.


    „Hej,“ zamumlal Dan a razil si cestu kolem klauna.


    „Jdeš se podívat na hypnotizéra, hochu?“ zaskřehotal klaun. Smrděl cigaretami. Než mohl Dan odpovědět, natáhl klaun k němu ruku ve špinavé bílé rukavici s pomuchlaným bločkem vstupenek. Dan si je ohromeně vzal, cítil, že nemá jinou možnost.


    „Šest za niklák, lepší cenu nenajdeš.“ Klaun prudce zaklonil hlavu a zasmál se, málem mu spadla ušmudlaná oranžová paruka. „Teda jestli máš tyhle věci rád. Já? Já nesnáším, aby se mi někdo hrabal v týhle lebeni.“


    Klaun si poklepal na hlavu, pak ustoupil Danovi z cesty a zakašlal do své ušpiněné rukavice.


    Dan rozevřel dlaň s lístky, trousil je za sebou, jak kráčel vlhkou trávou, jako by za sebou zanechával stopu z drobků chleba. Staré vstupenky vypadaly, jako by v klaunově upocené dlani byly celá léta. Papír byl na okrajích potrhaný a velká písmena hlásala „DR. MAUDIRE – VELKOLEPÝ A MIMOŘÁDNÝ HYPNOTIZÉR“. Na zadní straně vstupenky byl dlouhý seznam doktorových úspěchů. Podle něj dokázal vyléčit nespavost, fobie a dokonce pohlavní touhy.


    Nic z toho Dana příliš nezajímalo. Zajímal ho ovšem shodující se symbol před stanem, shodující se ptačí klec a shodující se… no, všechno. Znovu porovnal stan s fotografií a zamračil se. Byl stejný, až na to, že ve skutečnosti byla klec před stanem prázdná. Tohle musí být nějaký žert.


    Anebo si někdo přeje, abys tu byl.


    Už dospěli k závěru, že jejich maskovaný pronásledovatel neupustil tu fotografii náhodou. A stejně, Dan už vstupoval dovnitř. Cítil tentýž nevysvětlitelný magnetismus, který ho ke stanu přitahoval, tutéž přitažlivou sílu, která ho v létě vedla starými kancelářemi Brooklinu, jeho operačním sálem a pokoji pacientů…


    Dan si zastrčil fotografii zpátky do džínsů, zhluboka se nadechl a pozoroval, jak se odhrnutý záhyb hypnotizérova stanu třepotá ve větru. Pár tmavých očí vykoukl ven a pak zmizel. Někdo čekal.


    Šest za niklák, lepší cenu nenajdeš.


    Dan se ohlédl přes rameno na jarmark, který mu teď připadal na míle daleko, pak se otočil a s lístky v ruce spěchal dovnitř.

  



  
    Sanctum-70.html
    
  




  
  
    [image: 17.jpg]

  



  
    Sanctum-71.html
    
  




  
  
    


    Uvnitř stanu to vonělo kořením a kouřem z hořícího dřeva. V rohu stála další klec, i tato byla prázdná. Z prostředka stanu visely široké pruhy látky připevněné k provazům a tyčím tak, aby vytvářely úzké chodbičky a skrýše. Na svícnech vysokých až po pás hořely svíčky, z nichž stékal fialový vosk.


    „Uhm, haló?“ Dan nakukoval za látkové stěny a s šustěním je odhrnoval z cesty. Odsunul stranou silnou černou oponu a trhnul sebou dozadu, když stanul tváří v tvář pokroucenému starému muži, kterému seděl na rameni pták. Pták byl červenobílý a měl jen jedno oko.


    Toho ptáka znám, jak to, že je živý?


    „Myslel jsem si, že asi přijdeš,“ řekl muž a upravoval si na hlavě ošuntělý cylindr. Zašklebil se, jeho staré zuby byly tak opotřebované, že se zdály téměř průhledné, úlomky nerovných korunek se viklaly ve volných dásních. Pach koření byl skoro nesnesitelný a Dana neskutečně svědil nos. Udělal krok vzad a pak hodil směrem k muži vstupenky, jakoby na obranu.


    „A co mám s tímhle jako dělat?“ Stařec se smál a pták ten zvuk napodoboval. „Nemohu předělat to, co už bylo uděláno, synu.“


    „Nevím, co myslíte,“ řekl Dan a ještě kousek odstoupil. „Jak jste věděl, že přijdu?“


    Ve světle svíček se hypnotizérovy oči zaleskly. Zasmál se. „Nejsi tak chytrý, synu, ale vidím tu podobu. Je tam, když člověk pořádně přivře oči.“ A to také udělal. Prohlédl si Dana od hlavy až po paty a pak se zatahal za klopy saka.


    „Máte na mysli Daniela Crawforda.“ Nemá smysl chodit kolem horké kaše. Pokud chce ten stařec hovořit v hádankách, pak ho možná přímočaré informace povzbudí ke smysluplnému hovoru. „Ale to není možné. Nemohl jste vidět Daniela Crawforda a potom mě. Od toho snu jste nezestárnul…“


    Hypnotizér znovu vycenil své dásně a usmál se víc, pak sáhl do saka a vytáhl ošuntělou krabici s doutníky a zápalky. Zastrčil si doutník mezi rty, škrtl zápalkou, která se rozhořela. „Díváš se někdy na oblohu? Třeba na mraky?“


    „Jistě,“ odpověděl Dan pomalu.


    „Díváš se třeba na mraky, jak plují oblohou, a řekneš si, hele, tohle vypadá přesně jako králíček. A já se můžu koukat na stejný mrak a vidím v něm netopýra nebo medvěda. A jiní se na ten mrak můžou dívat a nevidí v něm nic.“ Maudire, pokud to byl on, vyfoukl kouř, pak setřásl ptáka z ramene a dal ho do klece. Pták poskakoval a křičel tík tík!


    „Podíváš se na ošuntělý starý stan a prázdné stíny a vidíš starého Maudira. Proto jsi zvláštní, viď? Cha! Proto jsi jediný svého druhu,“ řekl.


    Dan odehnal oblak kouře pryč od své tváře a zamračil se. „Takže říkáte, že je to jenom moje halucinace? Ale já vás vidím. Cítím vás…“


    „Vidíš, co vidíš, synu,“ řekl hypnotizér a pokrčil rameny. „Není na mně, abych to posoudil.“ Zvedl vstupenky, které Dan přinesl. Dan si nepamatoval, že by mu je podával. „Slušně jsi za ně zaplatil, a proto si na oplátku něco zasloužíš. Ale nemůžeš předělat něco, co už bylo uděláno, a tak ti dám něco zbrusu nového.“ Culil se, v puse doutník, a zíral na papouška. „Nemůžeš předělat, co se už udělalo, ale určitě to můžeš zrušit.“


    „Zrušit co?“ Dan slyšel, jak se mu rozhořčením zvyšuje hlas. „O čem to vlastně mluvíte?“


    „Až přijde čas, všechno začne dávat smysl… Každý zámek má svůj klíč, hmm? I každé vězení. Vězení mysli, to je místo, ze kterého se těžko utíká, ale i ono má klíč. Jsi lapen v té své malé hlavičce, synu, ale existuje cesta ven. Někdo tomu říká možná klíč, jiný heslo, další bezpečnostní zámek. Nesejde na tom, jak tomu říkáš, jenom na tom, že to najdeš.“

  



  
    Sanctum-72.html
    
  




  
  
    [image: obra_00013.jpg]

  



  
    Sanctum-73.html
    
  




  
  
    


    „Takhle jste mluvil i s Danielem Crawfordem?“ zamumlal Dan. Myslel si, že nemůže brát vážně ani slovo z toho, co ten muž říká. „Vodil jste ho za nos, když za vámi přišel?“


    „Ne, to vůbec ne,“ řekl Maudire ponuře. Odhodil doutník na zem a zadusil jej botou. Pak se posadil na nízkou stoličku, položil si dlaně na kolena a dlouze a těžce vzdychl. „Ne, s tím malým darebou jsem jednal úplně na rovinu. Úplně na rovinu. Největší chyba mého života.“


    Jeho oči, prázdné a utrápené, se zvedly z podlahy k Danovi a na sekundu si byl Dan jistý, že se hypnotizérovy oči plní krví.


    „Tohle je všecko, co koupíš za niklák, synu,“ řekl hypnotizér. „Nejlíp utracený niklák.“


    „Za ty vstupenky jsem nezaplatil,“ řekl Dan a pomalu couval ven ze stanu.


    Hypnotizér se uchechtl a znovu odhalil žluté zuby. „Ale ano, zaplatil. Zaplatil jsi, ne snad? Já vím, že ano.“
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    Dan vyklopýtal ze stanu do zimy, nos měl stále plný vůně koření a kouře.


    Kruci, Abby a Jordan jsou nejspíš strachy bez sebe.


    Spěchal zpátky ke stánkům s jídlem, na jarmarku bylo ještě víc lidí než předtím. V neutuchající vřavě zahlédl své přátele, jak stojí na malé mýtince poblíž stánku s popcornem.


    „Haló!“ zvolal a utíkal k nim. „Pardon… já, no, viděl jsem jednu atrakci a chtěl jsem se tam podívat. Nechtěl jsem vám takhle zmizet.“ Klaun, který mu dal vstupenky, prošel okolo a ušklíbl se na ně. „Páni, mohli jim dát o něco míň make-upu… Tohle je trochu moc.“


    „Dane, musíš se přestat takhle toulat, šíleli jsme strachy,“ řekla Abby a vrtěla hlavou. „Poslala jsem ti aspoň pět esemesek!“


    Nenapadlo ho zkontrolovat si telefon a uvědomil si, že jej ani neslyšel v kapse bzučet. Když si jej teď zkontroloval, uviděl všech pět zpráv a zachumlal se do kabátu. „Vážně jsem vám nechtěl nahnat strach, lidi. Byl tam prostě ten stan – tamhleten – který vypadá přesně jako na té fotce.“


    Abby mu chtěla podat láhev s vodou, ale zarazila se a sledovala ho, jak vytahuje fotografii a pak ji zvedá, aby si mohli jeho přátelé sami oba výjevy porovnat.


    „Dane…,“ Jordan si netrpělivě odkašlal. „To je strom.“


    Dan zamrkal, znovu se podíval na snímek a na stan. Na… stan? Strom. Jordan měl pravdu. Nic tam nebylo, jen kus prázdné louky v místech, kde by Maudirův stan měl stát.


    „To není možné,“ trval na svém Dan. „Byl jsem tam. Byl jsem v tom stanu. Mluvil jsem s hypnotizérem, doktorem Maudirem! Přísahám, lidi, že si to nevymýšlím. Vyprávěl mi něco o hesle nebo o bezpečnostním systému či něco takového. Půlku z toho jsem mu nerozuměl.“


    „Napij se, Dane,“ řekla Abby a podala mu vodu. „Jsi dezorientovaný, možná dehydratovaný.“


    „Říkal, že už měl halucinace,“ poznamenal Jordan. „Vypadá to, že se to zhoršuje.“


    „Neříkal jsem, že mám halucinace…“ Ale o tom, že tam Maudirův stan není, nebylo pochyb. Mohl by protestovat jakkoliv a nezměnilo by to to, co teď viděl přímo na vlastní oči. „Tohle bych si nevymyslel.“


    „Já si nemyslím, že si to vymýšlíš,“ odpověděla Abby vážně. „Věřím ti, Dane, což z toho svým způsobem dělá záležitost ještě děsivější.“


    „Nechci vám skákat do řeči,“ řekl Jordan tiše a do obou vrazil loktem, „ale zpozorovali nás. Tvařme se, jako že se skvěle bavíme, než tvýho kámoše Micaha trefí šlak.“


    Dan sledoval, kam se Jordan dívá, a spatřil Micaha, jak na ně skrze dav vehementně mává.


    „Nenechme se moc zatáhnout do rozhovoru s ním. Potřebujeme se vytratit a zajít na adresy, které nám ještě zbývají.“


    „Jestli se necítíš dobře…“


    „Už jsem v pořádku, Abby, opravdu. Stejně se ho chci zeptat, jestli neviděl Cala,“ řekl Dan. „Předstírejme pro tuto chvíli, že o ničem nevíme. Chci vidět, jak zareaguje.“


    Abby šla vepředu a zamířila ke stolu dobrovolníků, kde studenti rozdávali mapky jarmarku a odpovídali na dotazy. Několik z nich vedlo stezky odvahy kampusem a přilehlými ulicemi. Micah jim gesty naznačil, aby šli za ním ke stolu poblíž prodejců s občerstvením, kde bylo malé velitelské centrum. Cal si k nim razil cestu masou lidí. Už na sobě neměl červenou pláštěnku a masku, i když to nic nedokazovalo. Lara šla s ním a oba nesli kelímky se svařeným ciderem.


    Danovi chvilku trvalo, než na rtech vykouzlil falešný úsměv. Vyhýbal se Calovým očím a zíral rovně před sebe na jeho boty, kterých si všiml jen před několika minutami.


    „Díky,“ řekla Abby a zářivě se na Laru usmála. „Je tu děsná zima.“


    „To poslední, co potřebujeme, by bylo, aby nám tu nějaký kandoš umrzl,“ zabručel Cal.


    Dan doufal, že jeho hněv není ve výrazu tváře příliš poznat.


    „Cal je nabručený, protože jsem ho přemluvila, aby šel se mnou,“ vysvětlovala Lara. Přes pletenou mikinu s dlouhým rukávem měla oranžové tričko dobrovolníka. Černé vlasy jí vykukovaly z tlusté růžové čepice s kočičími oušky.


    „Tak co ta strašidelná procházka?“ zeptala se Abby Lary. Cal se k nim otočil zády a klábosil se studenty vyššího ročníku, kteří také čekali na výpravu, a praštil Jordana svým velkým batohem přecpaným věcmi. Byl tak plný, že se mu rozjížděl zip. Dan upil ze svého cideru. Chutnal mdle a zůstávala po něm divná pachuť.


    „Ach, je to fakt dobrý…“


    Ale Dan neposlouchal.


    „Pojď si hrát, pojď si přece hrát, Danieli, Danieli…“


    Pomalu se otočil o tři sta šedesát stupňů, ale nedokázal najít zdroj toho hlasu. Znovu na něj šeptem volal jemný dívčí hlásek.


    „Danieli… Danieli…“


    Teď to přicházelo z opačného směru. Znovu se otočil, ale příliš rychle, takže narazil do Abby. Kelímek s nápojem jí vyletěl z rukou a jeho obsah se vylil na Calův batoh.


    „Je mi to moc líto!“ vykřikla a vrhla se dopředu. Lara odklusala ke stolku dobrovolníků a vrátila se s balíkem ubrousků. Cal už klečel nad batohem, ale svými drahými koženými rukavicemi z něj neotřel ani kapku.


    „Na,“ řekla Abby, popadla ubrousky a začala batoh otírat. „Byla to nehoda.“


    Rukou zavadila o rozjíždějící se zip, který to už nevydržel a batoh se otevřel. Vypadl z něj velký bílý šanon. Dan si všiml čísla 19 na jeho hřbetu, právě když se papíry rozletěly všemi směry a zasypaly zem jako spadané listí. Abby překvapením vypískla a pustila se do sbírání papírů, z nichž některé už odvál vítr. Společně s Calem je všechny posbírali a Dan pozoroval, jak mu je zaraženě podává.


    „Mrzí mě to, nechtěla jsem způsobit takový zmatek.“


    Cal starostlivě a rychle hmátl po svém batohu a chránil ho pažemi.


    „Nic se nestalo,“ mumlal. „Dám to do pořádku.“


    Když Cal kráčel pryč, nesl ušpiněný batoh v náručí jako dítě. Dan vzal ostatní stranou.


    „Viděli jste to, ne? Ten šanon… Je to jeden z těch, co chybí. On je má.“


    „A on tě honil v bludišti?“ Jordan se zlověstně zasmál. „Co myslíš, že má za lubem?“


    „Jestli je posedlý jako Felix, může to dělat na pokyn kohokoliv jiného, bez vlastního motivu,“ řekla Abby zoufale.


    „Ať je to, jak chce, vypadá to, že všechny cesty vedou přímo k němu,“ připustil Dan. „Musíme ty šanony dostat a podívat se, co v nich je.“


    „Možná to bude lehčí, než si myslíš,“ dodala Abby a potutelně se ušklíbla. Poodhrnula kabát a objevilo se asi deset stránek, které do něj schovala.


    „Jsem blázen do téhle tvé kleptomanské stránky,“ řekl se smíchem Jordan.


    „Vážně jste si mysleli, že jsem ho polila náhodou?“ zeptala se. „Doufala jsem, že v batohu zahlédnu pláštěnku, ale bohužel.“


    „Haló! Děcka, chcete na tuhle vycházku? Ještě jsou místa!“ Lara se vracela s novým kelímkem cideru pro Abby. „Co vy na to?“


    „To zní dobře!“ Abby udělala pár kroků vpřed, pak se rychle otočila ke svým přátelům. Strčila ukradené papíry Jordanovi. „Držme se vzadu,“ šeptla. „Jakmile to půjde, zdejchnem se.“
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    „Myslí si ještě někdo, že je to divné, že vůbec nemluví o Brooklinu? Ani slovo?“ zeptal se Jordan.


    Vedoucí, která šla po chodnících kampusu osvětlených lampiony, je zavedla před dům vzdálený jeden blok od kaple. Všichni, včetně Dana, se choulili nad svými kelímky se svařeným ciderem, aby se zahřáli.


    „Vycházka teprve začala,“ poznamenala Abby šeptem. „Dejte jim pokoj.“


    „Ale stejně…“


    „Nic negativního o škole, pamatujete?“ zeptal se Dan. „Jakmile začnou mluvit o Brooklinu, děcka si to vygooglí anebo se začnou vyptávat a bude to, jako by otevřeli Pandořinu skříňku. Vsadím se, že tohle je mládeži nepřístupno.“


    „Postavte se přede mě,“ řekl Jordan. V jedné ruce držel papíry, které mu dala Abby, ve druhé mobil, kterým si na ně svítil. „Zajímalo by mě, co je v nich tak důležitého, že stálo za to ukrást je z knihovny. Vzbuďte mě, kdyby se vycházka změnila v něco zajímavého.“


    Dan a Abby se postavili, aby ho chránili před zbytkem skupiny jako štít. Micah s Larou stáli hned vedle průvodkyně, ale šeptali si ostošest, zřejmě se hádali, soudě podle výrazu jejich tváří.


    „Tento dům patřil bývalému rektorovi,“ vysvětlovala průvodkyně. Byla malá a podsaditá, atletické postavy, s dlouhými kudrnatými blond vlasy. Dobře udržovaný bílý viktoriánský dům za ní doslova zářil světlem stovek svící, které plály uvnitř. „Rektor Amos Van der Holt. Studenti ho milovali, ale zemřel mladý za záhadných okolností. Říká se, že dvaadvacátého listopadu, což je den, kdy zemřel, můžete stále ještě zahlédnout okny jeho stín. Ten stín má vždy dýmku, přesně takovou, jakou rektor Van der Holt kouříval.“


    Abby potáhla nosem. Ve srovnání s tím, co zažili za posledních pár měsíců, byl pohled na ducha s dýmkou vítanou změnou.


    Skupinka pokračovala podél bloku, pak zahnula doprava, prošla kolem dalšího bloku a znovu zahnula doprava. Domy zde vypadaly jaksi známé. Každých několik kroků Jordanovy tenisky vrazily do Danových, jak se Jordan prokousával archivními záznamy.


    „Děcka, tohle je Ellis Street,“ řekl Dan. „Ten dům, kde jsme byli včera v noci, je přímo tamhle.“


    „Fajn, teď mi běží mráz po zádech,“ zamumlal Jordan a odložil papíry. „Dobrá práce, ta vycházka mě dostala. Co když zastaví před tím domem?“


    „Pak budeme poslouchat,“ řekla Abby. Držela si kelímek s pitím hned pod bradou. Dan cítil vůni skořice, jak jí pára stoupala kolem tváří. „A pak vymyslíme, jak zmizet a navštívit ty další domy. Nemáme moc času.“


    Přesně jak předpokládali, skupinka zastavila právě na kraji známé dlážděné příjezdové cesty, která vedla k domu.


    Průvodkyně ukázala palcem přes rameno směrem k domu a podívala se na kartičky s poznámkami, které držela v druhé ruce. „V tomto domě už skoro dvacet let nikdo nebydlí, ale kdysi to byl domov Cartwrightových a jejich syna Harryho. Harry pracoval šest let v Camfordu jako poštmistr, až do roku 1971, kdy byl donucen dát výpověď. Byl podezřelý ze zmizení několika místních žen…“


    Dan stiskl svůj kelímek trochu silněji a polystyren zapraskal. Znal to jméno ze svých snů – ve skutečnosti s Harrym Cartwrightem mluvil. Ne, to ředitel mluvil s Harrym Cartwrightem, ne já.


    „V tom domě jsme našli Carolinin dopis, ve kterém se jasně zmiňuje o setkání s mužem jménem Harry,“ šeptala Abby, bledá dokonce i v té troše světla, které na ně dopadalo. „Myslíte si, že by mohla být jedna z těch ztracených dívek?“


    „To se vsadím,“ řekl Jordan. „Pokud tajný spolek přišel na její článek a na ty dopisy, které posílala, určitě by si přáli, aby zmizela. Tady, podívejte…“ Držel stránky z Calova batohu diskrétně u pasu a telefonem posvítil na horní list. Ukázal na vybledlou, skoro nerozpoznatelnou fotografii farmářského stavení. „Ve školních novinách vyšly články o těch zmizeních.“


    „Vezměme to z té lepší stránky. Možná měl Cal v šanonu tyhle papíry, protože je potřeboval na tuhle vycházku, potřeboval si z nich něco nastudovat,“ řekla Abby. „Však víš, pomáhal přece s organizací.“


    „Opravdu se mi tomu moc nechce věřit,“ mumlal Dan.


    Několik zvědavců se nahrnulo okolo průvodkyně. „Našli někdy ty ztracené?“ zeptal se jeden ze studentů.


    „Můžeme dovnitř?“ zavolal další.


    Průvodkyně se snažila zbavit se těch otázek úsměvem, ale vypadala trochu podrážděně. Micah a Lara byli příliš zabráni do své diskuse, než aby jí pomohli.


    „Pojďme,“ vybídla je Abby a držela se v zadní části skupiny. „Máme šanci… Dokud jsou zaneprázdnění.“


    Všechny oči se upíraly přímo na průvodkyni a na dům Cartwrightových. Dan šel Abby hned v patách. Zaostávali a zaostávali, až se od skupiny odpojili a Abby je rychle vedla k houští na sousedním dvorku. Dan si rychle a s úlevou vydechl, jistý si tím, že se jim podařilo utéct bez povšimnutí.


    „Už zase se touláte?“


    „Kruci,“ zabručel Jordan a zamrkal, když se nad vrcholky křovinatého podrostu objevil Micah. Jordan si zastrčil papíry ze šanonu pod bundu. „Jak se ho zbavíme?“


    „Nezbavíme,“ řekl mu Dan. A pak se obrátil k Micahovi: „Hej! Co se děje?“


    „Nic zvláštního. Myslím, že Laře se nelíbí, jak jsem se díval na Melissu – naši průvodkyni – no a tak jsme se, hmm, trošku chytli. Rozhodl jsem se, že si dáme od sebe trochu pauzu, jasný?“


    „Takže ty a Lara – vy jste jako spolu?“ zeptal se Dan.


    „Bejvávalo, ještě v prváku. Ale ona je trochu žárlivá, jestli mi rozumíte.“


    Jordan s naléháním zatahal Dana za rukáv. Snažil se mu naznačit, že by se měli Micahovi na něco vymluvit a jít si po svém. Ale Dan cítil, že se Micaha tak lehce nezbaví. Vzbudili jeho podezření už mockrát a teď se s tím musí nějak vyrovnat.


    „Dneska jsme byli v knihovně a našli jsme docela hrůzostrašné novinové výstřižky o tomhle městě,“ improvizoval Dan. „Vycházka za moc nestojí – bez urážky – a tak jsme se chtěli mrknout na opravdu strašidelné domy.“


    Abby vrhla po Danovi nevěřící pohled. Bylo jasné, že s jeho plánem nesouhlasí.


    „To je podle mě tím ročním obdobím… Jaký dům máte na mysli?“


    „Jeden je nedaleko odtud,“ řekl Dan, vytáhl z kapsy mobil a vyťukal GPS aplikaci. „Moment, jenom najdu instrukce.“


    „A jak víte, že přesně v tom domě straší?“ ptal se Micah.


    „My… našli jsme článek v novinách o těch zmizelých ženách v šedesátých letech, a jedna z nich bydlela tady blízko.“ Teď byla řada na Abby, aby improvizovala. Hlas se jí třásl, ale Micah přikývl, zdálo se, že jí naletěl. „Strašidelný, co?“


    „Možná není prázdný,“ odpověděl Micah. „Ale můžeme se podívat. Hlavně neječte, jasný? Až Lara zjistí, že jsme pryč, ukousne mi hlavu.“


    „Tady,“ řekl Dan a podal Micahovi mobil s mapou. „Chceme se podívat sem. Znáš tu ulici?“


    „Virgil Street? Jasně. Tím směrem je Dům umění.“ Micah se poškrábal na bradě a mžoural na mapu. „Byl jsem tam párkrát na večírku. Můžeme to vzít cestou na Butler a ušetříme si tak jednu nebo dvě minuty chůze.“


    „Super!“ řekl Dan s falešným nadšením. „Jdi první.“


    Když šli za Micahem přes Ellis Street do temné úzké uličky sevřené mezi dvěma domy, zvedl se vítr.


    V uličce se tísnil vzrostlý holý strom. Jeho větve se otíraly o okapy domů, když čtveřice spěchala uličkou. Dan se rychle ohlédl, aby se ujistil, že si nikdo ze skupiny nevšiml jejich zmizení, a okamžitě si přál, aby se tam nebyl podíval. Sledoval je bledý chlapec v pruhovaném svetru, a i když Dan ihned uhnul očima, přísahal by, že se chlapec usmíval.


    Ulička je vyvrhla na pruh chodníku, který byl poškozený povětrnostními podmínkami. V této ulici rostly stromy hustěji u sebe a zamezovaly přístup i tak mdlému světlu pouličních lamp. Micah odbočil doleva a svižně kráčel směrem k prázdné křižovatce. Většina koledníků byla už dávno doma a poslední skupinky si jich ani nevšímaly, jak se soustředily na plné košíky sladkostí a mrzuté rodiče. Na zápraží zůstalo pár dýní, v nichž prskaly svíčky.
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    „Už tam budeme,“ řekl Micah, když přecházeli přes křižovatku. Zvedl si límec kabátu a zabořil se do něj, aby se chránil před větrem. „Ještě se vám tam chce?“


    „Byl to můj nápad, ne?“ odpověděl Dan, který kráčel vedle něj. Všiml si mátově zeleného domu přes ulici s ohromnou bronzovou sochou v zahradě. „Tohle je Dům umění?“


    „Podle čeho soudíš?“ uchichtl se Micah. „Vypadá to, že ve vjezdu nejsou žádná auta. Přejdeme tady.“


    Dan počkal sekundu nebo dvě, zdržel se, aby ho došla Abby s Jordanem. Ani ho nepřekvapil Abbyin zakaboněný výraz, který pro něj měla.


    „Co chceš dělat, jestli něco najdeme?“ šeptala s očima upřenýma na Micaha.


    „Nevím,“ přiznal Dan. Byla to smutná pravda. „O tom jsem nepřemýšlel.“


    „Nevíme, jestli Micah není jeden z nich! Možná byl v tom bludišti s Calem!“


    „Není takový. Myslím, že mu můžeme důvěřovat. Varoval nás před Calem, pamatuješ?“ A taky kryl na večírku Danovi záda, a vymyslel si pro Abby tu povídačku. Nebyl snob jako Cal – vůbec ne ten typ, který by se dal k tajnému spolku. „Občas se musíš přizpůsobit. Tohle je ono.“


    „Dávám do zápisu, že tohle je blbý nápad,“ odpověděla Abby rázně.


    „Zapsáno…“


    „A že jsi naivní, jestli někomu z kampusu věříš.“


    „Už si nás všiml,“ zamumlal Dan. „Prostě mu nesmíme dát žádné vodítko, aby nepřišel na to, co hledáme.“


    „Tak jdete, lidi, nebo co?“ gestikuloval na ně Micah z chodníku. Za ním čekal ve stínu rozpadající se dvoupatrový dům. Byl hnědý a zašlý, připomínal perníkovou chaloupku, která navlhla. Střecha se propadávala. Bílé číslice u vchodových dveří visely nakřivo. Jedna držela jen na spodním hřebíku vzhůru nohama.


    „To doopravdy vypadá strašidelně,“ řekl Jordan a ušklíbl se. „Vážně chcete jít dovnitř?“


    „Jasně,“ odpověděl Dan.


    „Příliš pozdě z toho vycouvat?“


    „Správně.“


    „Tak co?“ zeptal se Micah a otočil se k nim. „Máte s sebou tabulku Ouija pro komunikaci s duchy a démony?“


    Je to okamžik pravdy, napadlo Dana, ve více než jednom slova smyslu. Zhluboka se nadechl a snažil se uspořádat si myšlenky. Kdyby Micah řekl ne – kdyby se vrátil do kampusu a nahlásil je, že vstoupili na cizí pozemek, anebo kdyby dokonce zavolal policii –

    pak by jejich víkend skončil špatně a okamžitě.


    „Vlezeme dovnitř a porozhlédneme se tam.“


    Micahovy oči se nebezpečně zúžily a chvíli si Dan myslel, že tohle je konec. Micah se škrábal na bradě a očima přelétl k Jordanovi a potom k Abby. „Říkal jsem vám… Už jsem se dostal do problémů. Nechci se do nich dostat znova, Dane.“


    „Vypadá to, jako by tu někdo bydlel?“ odpověděl Dan. „Žádné auto na cestě. Žádná světla. V podstatě se to tu rozpadá na kusy. Jenom se chceme uvnitř porozhlídnout.“


    „Jo, a jestli nás někdo uvidí jít dovnitř, zavolá policajty a já přinejmenším přijdu o flek na studijním.“ Micah se zamračil a obrátil svůj pohled k domu. „No ale zase jsem vás sem asi nezavedl a nemyslel si, že budeme obdivovat barák.“


    „Správně,“ řekl Jordan suše. „Nezmizíme z toho chodníku? Nejsme tady zrovna nenápadní.“


    Jordan nečekal na souhlas. Šel podél příjezdové cesty, držel se okraje chodníku, kterým prorůstala vysoká tráva. Celý tento blok budov vypadal zchátralejší než ten předchozí; stálo zde méně příjemně působících budov a víc starých, zanedbaných viktoriánských domů bez dýní a světel. Nic na těchto domech nepůsobilo optimisticky. I když ho svařený cider ještě hřál v žilách a ve vzduchu se vznášel uklidňující zápach hořícího listí, nedokázal setřást pocit, že ať už s tímto domem bylo cokoliv v nepořádku, rozšířilo se to do okolí a otrávilo víc než jen jeho drobící se fasádu z prken.
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    Protáhli se příjezdovou cestou ke garáži a k plotu z pletiva s brankou. Měla jeden z těch jednoduchých zámků, kdy stačí prostrčit ruku a zvednout petlici, takový, který platí jen na malé děti a psy. Jordan zvedl petlici a branka se s pronikavým zaskřípěním otevřela.


    „Ty posuvné dveře nevypadají bezpečně,“ šeptal a držel branku, aby ostatní mohli projít. „Zkusím je – jinak budeme muset oknem.“


    Micah u branky zaváhal, zlostně si Jordana prohlížel. „Vy tři děláte tyhle věci často?“


    „Rodiče nemají rádi, když odcházím z domu bez oznámení,“ odpověděl Jordan střízlivě. „Naučil jsem se jejich pravidla obcházet.“


    „Poslyš, člověče,“ řekl Micah se smíchem, který byl buď hraný nebo pobavený. Dan to nedokázal odlišit. „Obcházet pravidla. Netušil jsem, že jsi něco jako fanda Houdiniho.“


    „Na tohle nepotřebuješ být Houdini.“ Krátce trhnul klikou a posuvné dveře se otevřely. Jordan pokynul směrem dovnitř a zašklebil se. „Abrakadabra!“


    „Buď zticha,“ napomenula ho Abby. „Sousedi možná ještě nespí.“


    Dan je vedl do domu. Ulevilo se mu, když zjistil, že jeho podezření bylo správné – v domě nikdo nebydlel a doma tu nebyl nikdo už hodně dlouho. Zhruba třicet let, soudě podle zahnědlých plyšových koberců a retro nábytku. Shromáždili se uvnitř a Jordan za nimi zavřel dveře. Stáli v jídelně, která přecházela v malou kuchyň.


    „Není tu ani jeden obrázek,“ všimla si Abby a popošla k nízkému ozdobnému stolku. Vzala do ruky zaprášený rámeček na fotografie, sklem byla vidět bílá barva podložky. „A podívejte…“ Odložila rámeček a prošla klenutým průchodem do šatny a do obývacího pokoje za ní. „Všechno je zabalené. Vypadá to jako bedny na stěhování.“

  



  
    Sanctum-82.html
    
  




  
  
    [image: obra_00018.jpg]

  



  
    Sanctum-83.html
    
  




  
  
    


    Dan šel za ní. Ve vzduchu poletoval prach. Gauče a židle byly zakryté bílými potahy. Dokonce i bez těchto známek opuštěnosti Dan cítil osamělost toho místa. Domy byly na to, aby se v nich žilo, aby měl člověk pocit útulnosti. Z tohoto byl cítit jen…


    „Chlad,“ zašeptal a pozoroval, jak se jeho dech vlní v chladném vzduchu. „Je tu děsná zima.“


    „Jdu se podívat do pokojů,“ řekl Jordan, prošel kolem a zmizel v tmavé chodbě. Viděli poskakující světlo jeho mobilu.


    „Já se podívám nahoru,“ řekl Dan. Nemohl se dočkat, až to rychle projdou a půjdou pryč. Nevěděl, jestli má věřit svým instinktům, ale jestli ano, pak mu jeho instinkt říkal, aby utekl.


    „Co vlastně hledáme?“ slyšel Micaha, jak se ptá, když zašel za roh a našel schodiště.


    „Obrázky, výstřižky,“ říkala Abby a její hlas se ztrácel, když ji Dan nechal za sebou. „No, prostě něco hrůzostrašného, co nám bude tento večer připomínat.“


    Jejich hlasy zmlkly docela a nahradil je zvuk jeho vlastního dechu a jemného otírání jeho bot o schody. Ve dřevě byla vepsána léta, kdy se po schodech chodilo. Nahoře bylo malé odpočívadlo a nízký strop. Přímo před ním byla koupelna, prázdná, až na velmi zrezivělou vanu na nožkách, které připomínaly pařáty. Posvítil si mobilem a ozářil bílé a modré kachlíky a porcelánové umyvadlo s ozdobným kohoutkem a madly. Šel dál chodbou. Strop se svažoval a nalevo před ním se objevil úzký průchod. Našel zde ložnici, anebo to, co z ní zbylo, tedy rám velké postele a proleželou matraci. Podobně jako v přízemí, i tady viselo na stěně několik rámečků, které držely jen tak tak a nakřivo. Nebyly v nich žádné fotografie.


    Dan vycouval zpět do chodby a vrhnul se vlevo zkontrolovat poslední pokoj. Podlaha pod jeho tíhou vrzala. Poslední dveře byly malé, vysoké jen tak tak, aby jimi mohla projít dospělá osoba. Musel se nahrbit, aby se dostal dovnitř. Jeho světlo poskakovalo po pokoji jako nějaký třpytící se brouk. Spatřil dvě patrové postele a dětský stolek ručně pomalovaný hasičskými auty a baseballovými míčky. Dan stál nehnutě uprostřed mansardy. Strop se svažoval jako ve stodole, kufry, postele a zapomenuté harampádí zaplňovaly prostor, který působil naprosto klaustrofobicky.


    Přešel ke špinavému oknu mezi postelemi a podíval se na dům, který stál přímo naproti. Ty domy stály tak blízko sebe, že nebylo vidět prakticky nic jiného než zeď. Vzdychl si, otočil se a zamířil ke dveřím. Tenhle dům je propadák. Pokud ostatní nenašli něco dole, je to jen opuštěná, prázdná časová kapsle, bez fotografií, bez dopisů, bez jakékoliv nápovědy.


    Dan se s klením zastavil a zadržel dech, když se mu bota zachytila v děravém běhounu. Když znovu nabral rovnováhu, uvědomil si, že odkopl kobereček stranou a pod ním se objevila odřená prkna ozdobená malbou. Klekl si, pulz se mu zrychlil, když cítil pod prsty novější, lesklejší dřevo. Běhoun to místo uchoval v relativním pořádku, stejně jako figurku na něm namalovanou. Nějaká malá přepečlivá ruka nakreslila siluetu malého chlapce. Chlapce, kterého Dan poznal podle pruhů na svetru. Bříšky prstů se Dan dotýkal něčeho chladivého. Zamhouřil oči a při slabém světle si všiml malé západky.


    Zatáhl za háček a objevil se malý pravoúhlý otvor. Ze tmy stoupal prach a dusil ho, a když namířil telefon dovnitř, našel malou skrýš, jen takovou, aby se do ní vešla plechová krabička zabalená v plátně. Nejspíš stará krabice od bonbonů, velká asi jako krabice od bot, proužky na ní byly stále jasné a neporušené. Dan opatrně nadzvedl víko a pod ním našel dětský deník, pytlík kuliček, několik hracích karet, obaly od žvýkaček…


    Také zde byla sbírka starých fotografií svázaných dohromady provázkem. Podle horní fotografie, na které byl malý chlapec v kostýmu polykající meč, se Dan nedokázal rozhodnout, zda chce vůbec vidět ty další. Ale jeho zvědavost zvítězila, a tak roztřesenými prsty provázek rozvázal.


    Ať už ty fotografie nasbíral kdokoliv, zřejmě si liboval v morbidnostech. Na obrázcích byla žena vrhající sekyry a dýky na svého partnera při představení, žena, která na svém těle balancovala řadu pochodní, a pak, až skoro na konci, nejpodivnější dvojice věštkyně a klauna, jakou kdy Dan viděl.


    Dan se zachvěl, vrátil fotografie na místo a uložil krabici zpět. Nechal si jen deník. Dávalo dokonalý smysl, že jej našel on, jako by na něj volal, jako by věděl, že pro něj přijde.


    Dan na sešit lehce foukl a pozoroval, jak se závoj prachu zvedl a chvěje se ve vzduchu. Vnitřní obálka deníku byla osahaná, ale jasně viděl rudý nápis velkými písmeny:


    DANNY CRAWFORD!


    TAJNÉ!
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    Dnes tu máme jarmark. Patrick tvrdí, že je to cirkus, ale on je trouba, a i když je starší než já a říká, že toho ví víc, nemá pravdu. Není to cirkus. V cirkuse jsou zvířata jako třeba lvi a žirafy, a tento rok jsou jedinými zvířaty na jarmarku pár ptáků a mývalové, kteří vybírají popelnice.


    Patrick a Bernard chodí celé dny na kolotoč. Máma má moc práce s miminem a nevšimla si, že jí kradou mince z plechovky na úspory, kterou má pod dřezem, aby mohli jít zase a zase. Viděli mě, že je pozoruju, a musel jsem jim přísahat, že to na ně neřeknu. Slíbil jsem to. Stejně mi nacpali do pusy špinavou ponožku a strčili mě pod postel. Neřekl jsem to. Neřekl jsem to na ně, ale chtěl jsem to říct.


    Kolotoče jsou kravina. Jediná dobrá věc je ten pán v klobouku. Nevysmíval se mi kvůli svetru, i když je děravý, a říkal, že jsem velmi chytrý kluk, chytřejší než moji hloupí bratři. Byl Moc Hodný. V kabátě má hodinky, a když je používá, dokáže přimět ženskou, aby hopkala jako slepice, anebo stydlivého kluka, aby zpíval dětské říkanky. Slíbil, že mě naučí, jak se to dělá, a svěří mi svoje tajemství.


    Poslouchal jsem, nezapomněl jsem ani slovíčko. Doufám, že teď donutím ostatní lidi taky Dělat věci. Patrick a Bernard teď budou muset držet zobák a poslouchat mě. Budou muset dělat, co jim řeknu já.


    Na zadní straně těch hodinek je červený kámen. Vypadá jako létavice, když těmi hodinkami houpá. Jasná zářící hvězda.


    Doufám, že ta pouť nikdy neodjede.


    Ale i když odjede, budu znát ta tajemství. Tajemství nikdy neodjedou.
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    Dan obrátil na další stranu, jeho těžký dech rozvlnil stránky. Mladý Daniel Crawford datoval tento záznam nedlouho po prvním, a začínal takto: Dnes jsem vzal ten houpající se kámen a zkusil jsem přinutit Patricka, aby kdákal jako kuře. Zítra ho donutím, aby vylezl na střechu. Patricka? Kdo je to Patrick?


    „Haló, našel jsi tam nahoře něco?“


    Micah. Jeho načasování už nemohlo být horší. Dan se zarazil, zastrčil pruhovanou krabici zpátky do skrýše a deník si schoval pod kabát. Otočil se a slabě se usmál na Micaha, který stál nad ním.


    „Jenom staré harampádí. Musely tu spávat děti,“ řekl Dan, vstal a kopnutím zavřel poklop. Nemohl udělat nic, aby skryl odhozený běhoun nebo malby na podlaze, a proto se o to ani nesnažil. „Co jste našli dole?“


    „Hromady sbalených krabic. Prázdné rámečky. Ani já bych tu nechtěl bydlet, nedivím se proto, že chtěli odejít.“ Rozhlížel se po pokoji a chvěl se. Jeho oči byly skelné, skoro prázdné. Dan to připisoval tlumenému světlu. „Tady bydlely děti? Je to možné?“


    „Divný, co?“ Dan se prosmýkl kolem Micaha, shrbil se ve dve-
řích a vyšel do chodby. „Stejně tak je mohli mít v komoře s košťaty.“


    „Nenašel jsem žádné stopy po té ztracené dívce,“ řekl Micah a šel za ním ke schodišti. „Víš určitě, že je to ten správný dům?“


    „Zřejmě odešli z města, když zmizela,“ odpověděl Dan. „Chápu, proč chtěli pryč.“


    „Vážně? Já bych si myslel, že zůstanou. Co kdyby se vrátila? Kdyby byli pryč… Páni, to by bylo moc smutné.“


    Danovi se o tom nechtělo diskutovat, ani se hašteřit. Měl ředitelův deník z dětství, knížku, která by mu mohla umožnit nahlédnout do ředitelovy mysli. Ať z toho muže udělalo monstrum cokoliv, může se to skrývat na těchto stránkách, a Dan se teď, kdy se odpovědi zdály být tak blízko, cítil neklidný, skoro rozjařený.


    Měl jsem je poslechnout. Přivést Micaha sem byla chyba.


    Ale co teď může dělat? Vrátili se dolů, kde už čekala Abby s Jordanem, a nezdáli se zrovna v klidu. Jordan se mu pohledem vpíjel do očí. Ukáže jim deník později, až bude mít možnost se na něj nejdřív sám podívat. Ukazovat ho teď, zvláště když tu je Micah, mu připadalo riskantní. Strašně si přál Micahovi věřit, myslet si, že tu mají spřízněnou duši, dalšího spojence tady v kampusu, ale Dan si nebyl ani jistý, jestli chce deník ukázat svým přátelům.


    Byl tajný.


    „Našli jsme adresu jednoho dalšího domu,“ vysvětloval. „Řekl bych, že není odtud daleko.“


    „Mám na starosti další kolo vycházek,“ odpověděl Micah. Vytáhl rukáv kabátu a podíval se na hodinky. „Za půl hodiny. Nevadí mi na chvíli vás krýt, ale ostatní dobrovolníci by se naštvali, kdybych se nevrátil.“


    „No, nechceme, abys měl s ostatními dobrovolníky patálie,“ řekla Abby, a i když se usmívala, Dan si pomyslel, že je okaté, jak se ho chce zbavit.


    „Dobrá,“ řekl Micah a poklepal Danovi zlehka na rameno. „Co jim udělá dalších třicet minut? Nebude jim to vadit. Tohle je docela zábava a strašidelné. Chytlo mě to.“


    „Aha,“ ozval se Jordan. Oči měl vykulené, když vytáhl Google mapu a podal ji Micahovi. „Vážně?“


    „Jasně! Je Halloween, člověče, a to je zážitek.“ Naklonil se blíž k nim, vzal mapu do ruky a zasmál se, dokonce spiklenecky zamrkal. „A možná jsem si dal před tou vycházkou něco malýho. Jenom na uvolnění. Nic tvrdýho, jenom takové rekreační povzbuzení, ha?“ Napodobil potahování z cigarety, ačkoliv Dan předpokládal, že to není obyčejný tabák, který má na svědomí jeho bezstarostné rozpoložení.


    Tohle vysvětlovalo jeho skelný pohled.


    „Takže… ty na nás nepráskneš, že jsme odešli z kampusu?“ zeptal se Jordan pomalu.


    „Jasně že ne. Tím bych se taky dostal do pěkný kaše. Ne, dneska večer mám chuť jít někam jenom tak. Kam to bude?“


    Danovi se dýchalo trochu lépe, i když se nedokázal úplně uvolnit, ne se starým ředitelovým deníkem pod kabátem.


    „Tamhle,“ řekla Abby stručně a ukázala na jejich další cíl. Poskakovala z nohy na nohu. I Dan cítil význam toho okamžiku. „Znáš cestu?“


    „Brnkačka. Následujte mě.“ Micah se otočil na patě, vzal si mapu a vedl je domem k zasunovacím dveřím.


    Ale Abby zpomalila, zatahala Jordana i Dana za rukáv a přitáhla je k sobě. „Nezdá se vám trochu moc nažhavený?“


    „Je sjetý,“ zašeptal jí Jordan. „Nejspíš by s nadšením pozoroval, i jak roste tráva.“


    „Lidi, já vím, že ho tu nechcete, ale tohle je naše cesta ven,“ dodal Dan a bedlivě pozoroval Micaha, aby se ujistil, že ho neslyší. „Nemůže nás dostat do potíží. Ne teď. Máme na něj páku.“


    „A komu si myslíš, že bude škola věřit? Bandě perspíků, anebo zlatému chlapci ze studijního?“ sykla.


    Dan pokrčil rameny a přidal do kroku. „Není čas přehodnocovat věci. Musíme se chopit své šance.“


    „Tik-tak,“ volal Micah ode dveří. „V kampusu budou za pětadvacet minut počítat ovečky.“ Šklebil se a Dan si na okamžik přál, aby mohl tento výlet prožívat tak, jak ho prožíval Micah – jako něco legračního a nebezpečného, co člověk podniká s kamarády. Ale Dan se takovému luxusu těšit nemohl. S trochou štěstí mu ten deník, který tiskl k hrudi, pomůže uzavřít tuto životní kapitolu – vysvětlí mu, proč vidí věci, které vidí, a snad mu i pomůže přestat je vidět nadobro.


    A kdyby měl Dan doopravdy kliku, může mít na konci toho všeho i nějaké přátele. Kéž by mu odpustili, že dnes večer vzal Micaha s sebou.


    „Tak fajn,“ řekl. „Na co čekáme?“

  

 

[image: hline]



  
    Sanctum-91.html
    
  




  
  
    [image: 21.jpg]	 			                                  		 	


  





  
    Sanctum-92.html
    
  




  
  
    [image: sdot]



    Silný vítr je hnal po Blake Street. Dan si přitiskl kabát i deník ještě těsněji k tělu a třásl se spolu s ostatními před domem z červených cihel, s okny a dveřmi pobitými prkny.


    „Myslíte, že čeká na demolici?“ zeptala se Abby a váhavě postávala na kraji trávníku. „Možná není bezpečné chodit dovnitř.“


    „Musíme tam,“ řekl Dan. Nyní byl přesvědčený víc než kdy předtím, že jsou na správné cestě. Felixovy adresy je zavedly do domu Harryho Cartwrighta a pak do domu, kde prožíval dětství ředitel Crawford. Ať už Felix na tyto souřadnice přišel jakkoliv, nebyla to náhoda – domy tvořily konstelaci, která ještě nebyla kompletní.


    „No?“ Micah se otočil z místa, kde si prohlížel jedno ze zatlučených oken.


    „Nic… řekl jsem, hmm, že nemusíme.“


    „Jak bychom se vůbec dostali dovnitř?“ Jordan je vedl okolo trávníku a příjezdové cesty k bočnímu vchodu, který byl ukrytý pod pruhovanou plachtou. Shromáždili se okolo dveří a Jordan malinko kopl do jednoho z prken, které je držely zavřené. „To bude chtít něco víc než otevřít zámek, abychom se tudy někam dostali.“


    „Hele,“ řekl Micah a popadl jedno z prken přitlučených hřebíky k rámu. „Tohle se zdá uvolněné. Kdybychom ho dostali ven, možná by se mi povedlo vypáčit ty ostatní.“


    Právě tehdy si Dan uvědomil, jak by byli bez Micaha nahraní. Nikdo z nich nebyl dost silný na to, aby uvolnil prkno a použil ho jako páčidlo na ostatní bezpečně zatlučená prkna. Nezbylo by jim než se pokusit vlézt dovnitř oknem.


    Dan komunikoval s Jordanem a Abby jedním zvednutým obočím.


    „A vůbec,“ bručel si Jordan pod nos. „Na mě to zas takový dojem nedělá.“


    „Našla bych jiný způsob, jak se dostat dovnitř,“ dodala Abby.


    „V těchhle palčácích?“


    Neodpověděla.


    Mezitím, o několik kroků dál, Micah pracoval s uvolněným prknem jako s nějakým ohromným páčidlem. Zastrčil je do mezery mezi zárubní a prkny a snažil se prkna uvolnit. Zavrzala a pak se rozletěla na třísky, malá sprška prachu dopadla na zem jako sníh.


    „No tak,“ zavrčel Micah. „Ještě jedno…“


    Poslední prkno se s hlasitým prasknutím uvolnilo. Dan, Abby a Jordan se shrbili a naráz se otočili.


    „Hergot, to teda byl rámus.“ Micah odstoupil ode dveří a pustil prkno na zem, poškrábal se rozpačitě vzadu na krku. „Moje chyba.“
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    „A teď tu můžem počkat na policejní sirény,“ řekl Jordan.


    Dan kopl do dřeva na zemi, takže odletělo blíž k domu, a pokýval hlavou směrem ke dveřím. „Jdem dovnitř. Někdo si nás všimne, když se tu budeme takhle potloukat kolem dveří.“


    Jordan se nervózně rozhlédl okolo a proklouzl ke dveřím. „Pojďme rychle.“ I když byla prkna odstraněna, dveře se neotevřely. Jordan si klekl, vylovil z kapsy šperhák a dal se do práce. Zrezivělá kulová klika se za sekundu náhle otočila a uvolnila. Přestal s očima zavřenýma a šeptal neslyšně slova, kterým Dan nerozuměl.


    „Co to děláš?“


    „Modlím se, aby se našlo pár střelených děcek, který by na ten barák házely vejce anebo nějaké dýně právě teď a odlehčily situaci…“


    „Neslyším ani štěkat psy, ani se nikde nerozsvítilo,“ poznamenal Dan. „Dělej.“


    Jordan rychle vstal a ramenem otevřel dveře. Dan už znal ten pach zatuchlých, opuštěných domů. Vznášel se tu těžký a nakyslý vzduch plný plísně a hnijícího dřeva.


    „Fungují světla?“ šeptala Abby zpoza jeho ramene.


    „Dům je zatlučený prkny a ponechaný napospas hnilobě,“ řekl Jordan. „Pochybuju, že někdo platí za elektřinu. Máme kliku.“


    Dan otočil nejbližším vypínačem. Nic se nestalo. Proč si nevzali baterku? Vytáhl mobil a zapnul světlo. Vypadalo to, že jsou ve spíži nebo v nějaké šatně, ve zdech byly zabudovány police a skříňky. V jednom otvoru byly nacpané špinavé staré tenisky.


    „Ty bláho, fuj,“ zaúpěl Jordan. „To je smrad, jak kdyby tu exnul mokrý pes.“


    „Pšššt.“ Dan na něj nechtěl zasyčet tak nahlas.


    Jordan mu nevěnoval pozornost a vzdychal. „Když si pomyslím, že jsem se teď mohl opíjet Goldschlägerem a zasvěcovat nějakého rozkošného nezkušeného prváka do tajů hry Galaxy

    Quest…“


    Dále v domě našli obývací pokoj, ještě zařízený, s nízkým kulatým stolkem a několika pohovkami potaženými látkou příšerně křiklavé barvy. Koberec byl sešlapaný a hrubý, se spoustou znepokojivých skvrn. U nohou pohovek se povalovaly skleněné láhve a stěny byly ozdobeny pálkami, nápisy, vlaječkami…


    „Tady musel sídlit nějaký chlapecký spolek,“ řekl Micah a tváře se mu nadouvaly potlačovaným smíchem. „Zajímalo by mě, co udělali, že to tu zavřeli. Slyšel jsem v kampusu, že pár jich bylo v osmdesátých letech zrušeno kvůli výrobě drog.“


    „Uff,“ zamručela Abby a otočila stránku starého kalendáře časopisu Playboy, který byl připíchnutý na zdi. „Nóbl.“


    „Rozdělme se,“ navrhl Dan. „Brzy musíme být zpátky v kampusu.“


    Jordan zvedl prázdnou láhev a čichl k ní. Nechal ji spadnout tam, odkud ji vzal. „To jsem neměl dělat…“


    Micah přestal chodit po pokoji, obrátil se k nim a na každého se dlouze zadíval, ústa měl mírně pootevřená, jako by ho právě napadlo něco důležitého. „Tak se mi, lidi, zdá, že vy hledáte něco konkrétního.“


    „Já jsem jenom… blázen do masových vrahů, to je všecko. Je to takový můj koníček.“ Dan zamrkal. Asi to nebyla ta nejlepší lež, když s sebou vzali Micaha, aby se vloupal a vlezl s nimi do domu. „Vždycky jsem si přál vyřešit nějaký odložený případ, víš? Stát se hrdinou, třeba vyřešit ten případ ztracených dívek nebo něco takového…“
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    „A ty si myslíš, že některá z nich žila tady? V domě bratrstva?“ Jeho hlas zněl pochybovačně, což se dalo pochopit.


    „Ne, že by tu žila. V tom článku stálo, že, hmm… uhm… že to bylo poslední známé místo jejího pobytu.“


    „Aha.“ Micah pokrčil rameny, sklonil se a prohlížel si jeden z retro konferenčních stolků. „No, člověče, každý má nějaké hobby. Akorát mi, hmm, dej echo, kdyby nás chtěl někdo vzít sekerou po hlavě nebo tak.“


    „Myslím, že otrava azbestem je lepší,“ zamumlal Jordan.


    „Když jsme u toho,“ řekl Dan suše, „podívám se do sklepa.“


    Ukázalo se, že se to snáz řekne, než udělá. Buď byly dveře zamčené z druhé strany, anebo byl mechanismus zámku uvnitř ucpaný. Dan zkusil štěstí a strčil do něj ramenem, opřel se celou svou váhou o dveře, jednou, dvakrát… Napotřetí se dveře otevřely a zdola zavanul silný pach stáří a hniloby. Chtělo se mu zvracet a pak utéct, ale Felix je sem poslal záměrně. Teď už nebylo cesty zpět.


    Dan si zakryl nos rukávem a opatrně sestupoval po schodech. Na každý si nejprve posvítil a vyzkoušel ho, než na něj stoupl. Čím hlouběji klesal, tím byl puch horší, a on poprvé ten večer přemítal, jestli nenajde něco víc než papíry nebo fotografie – něco, na co nebyl připravený.


    Pod schody si posvítil telefonem a na převrácené bedně našel starou kempinkovou svítilnu. Otočil knoflíkem a vydechl úlevou, když se pod skleněným víkem objevilo světlo, které zalilo sklep hřejivou, nestejnoměrnou září.


    Pomalu se otočil se zaťatými pěstmi, nehty se mu zarývaly hluboko do dlaní. První věc, kterou Dan uviděl, byla židle, kovová a zkorodovaná, s okovy na područkách a na nohách. Projela jím silná vzpomínka a on ztuhl.


    Nebylo tam tělo, ale už teď věděl, že je to děsivé místo. Svítilna zalila místnost, světlo poblikávalo a míhalo se, ale nakonec se ustálilo natolik, aby spatřil za křeslem stůl a za ním něco, co připomínalo starou tabuli. Dan ji naposledy viděl, když chodil na základní školu – ve většině tříd teď používali plastové tabule, na které se píše fixem.


    Blížil se ke stolu s roztřesenýma rukama. Na stole se povalovaly fotografie, papíry a poznámkové bločky. Vypadalo to, jako by tu někdo něco hledal a rozházel listy papíru a tužky na podlaze pod stolem.


    Dan zvedl jednu z vybledlých fotografií. Na černobílém snímku seděli dva muži ve formálním oblečení a potřásali si rukama. Polil ho ledový pot, když si všiml, že tvář muže vpravo na obrázku je vygumovaná. Okamžitě mu připomněla obrázek, kterým to všechno začalo, ten, který na něj čekal na pokoji v Brooklinu.


    Nacpal si fotografii do kapsy a začal se přehrabovat papíry na stole. Většina poznámek byla nečitelná, napsaná doktorským rukopisem, který připomínal spíše nějaké nahodilé klikyháky než skutečné věty.


    Stránky mu vypadly z rukou, když je odkládal, a šustění listu o list jako by šeptalo Pospěš, pospěš.


    Jeho pohled znovu přivábila tabule. Zašedlou křídou na ní bylo načmáráno jen jedno slovo.


    


    OTOČIT.


    


    „To bych rád,“ zamumlal Dan rozechvěle. „Ale ještě nejsem hotový.“


    Otočit… Nechal to slovo dunět hlavou. Čím víc se opakovalo, tím si byl jistější, že je tu něco, co mu nedochází. Křeslo s pouty, stůl plný poznámek a fotografií, které někdo zuřivě prohledával…


    „Otočit,“ řekl znovu, tentokrát s jízlivým úsměvem. „Ne já,“ dodal a naklonil se přes stůl směrem k tabuli. „Tebe mám otočit.“


    Panty zaskřípaly, ale tabule se otáčela pomalu, a pak, když se převážila dozadu, se otáčela rychleji. Zatlačil znovu, tentokrát silněji, aby se otočila úplně. Dan nedokázal potlačit šok.


    Zašmátral po telefonu, protože si uvědomil, že to může být jediná šance, jak zachytit to, co vidí. V rychlosti udělal co nejlepší snímek a jen doufal, že blesk je dostatečně silný na to, aby fotoaparát zachytil všechno.


    Připomínalo to nějakou mapu, nákres, který používají detektivové k zaznamenání mnoha stop v nějakém případu. Fotografie, papíry a tabulky byly nahodile upevněny na tabuli, mezi jednotlivými kousky byly provázky, které měly zřejmě naznačovat spojitosti. Některé provázky byly červené, jiné bílé.


    Dan se přitiskl ke stolu, mhouřil oči a snažil se zapamatovat si celý obraz, jak nejrychleji dokázal – nebylo možné, aby fotografie zachytila každičký detail. Nad hlavou zaslechl kroky. Jeho přátelé jsou už jistě neklidní – každou chvíli ho začnou hledat. I když tohle je něco, o co by se skutečně potřeboval s Abby a Jordanem podělit.


    Rychle pročítal chorobopisy, každý doprovázený fotografiemi mladých mužů sedících v onom křesle s pouty. Poznámky byly nekonečné.


    Pacient nespolupracuje…


    V souladu s Kentucky…


    Pacient je slibný…


    Postavili to z kamene…


    Dan uměl číst rychle, ale nefungovalo to.


    Bez rozmýšlení začal chňapat po všem, na co dosáhl, strhával chorobopisy, fotografie i lístky s poznámkami. Později pomocí snímku, který pořídil, rekonstruuje spojitosti.


    To je ono. To je ono. Už jsi tak blízko…


    Dole na tabuli si všiml svazku zažloutlých listů, které byly sepnuté dohromady. Asi nějaký sešit, nebo deník. Dan si nastrkal pod kabát, co se do něj vešlo, vytáhl zip, pak se ještě naposledy natáhl a vzal sepnuté listy.


    Pum… Pum…


    Tep se mu zrychlil. K čertu s tím. Kroky na schodech. Jeho čas vypršel. Ať už bylo tohle místo čímkoliv, bude na to muset přijít později.


    „Ach jo, viděl jsem tolik špinavých suspenzorů, že mi to stačí do konce života,“ vykládal Jordan, který se objevil vedle svítilny. „A co ty? Co je to tady?“


    „Žádný spolek, ke kterému bych ti radil se přidat,“ odpověděl Dan. „Někdo tady dole dělal pokusy. Hodně pokusů.“


    Jordan se viditelně zachvěl a pak zašeptal: „Ještě řekni, žes to vyfotil.“


    „Něco lepšího. Měli bychom se dostat někam, kde budeme sami – bez Micaha. Potřebuju vám, děcka, ukázat, co jsem našel.“


    Kroky na schodišti tentokrát nebyly pomalé. Abby se řítila po schodech dolů, až hlavou narazila do Jordana, který se na poslední chvíli otočil a stačil ji rukou zachytit.


    „Musíme… jít!“ vyhrkla a popadala dech. Ukazovala nahoru na schodiště. „Byla jsem… ve druhém patře, podívala jsem se z okna. Jsou tam lidi. Nevím… Jsou všude. Obklíčili dům!“ Ve světle lucerny vypadaly její oči jako kola od vozu. Chytila Jordana za kabát a snažila se ho táhnout po schodech nahoru.


    Dan se naklonil, aby zhasl světlo, a spěchal za nimi, brali schody po dvou. Micah na ně čekal nahoře, tvář měl popelavou jako duch.


    „Myslím, že vím, jak se dostat ven,“ řekl tiše. „Aspoň… nějaký plán.“


    Dan vyhlédl z okna a spatřil tmavé siluety lidí, kteří stáli zády k pouličním lampám. Jedna postava stála stranou od ostatních, uprostřed žlutavého světla lampy. Měla masku. A pláštěnku. Zející prázdné oči masky vypadaly, jako by ho chtěly celého spolknout. Další a další postavy vystupovaly ze stínu a Dan viděl, že všechny mají masky a pláštěnky. Šarlatoví je našli. Jestli je tohle nějaký Calův kanadský žertík, Dan nehodlal čekat na jeho pointu.


    „Caroline měla pravdu,“ zašeptal Dan. Hrdlo se mu svíralo, zužovalo se tak, že skoro nemohl dýchat. „Jsou skuteční.“


    Micah se přikrčil a táhl je k postranním dveřím, které vedly ven. Seřadili se pod jedním z oken. Skrze shnilá prkna dveří slyšel Dan hlasité hučení, které stále sílilo, až se změnilo ve skandování.


    „Co to říkají?“ sykl Jordan. Oči mu za skly brýlí těkaly sem a tam.


    Dan sevřel pevněji papíry na hrudi. Bylo mu špatně.


    „Moje jméno,“ řekl. „Skandují moje jméno.“
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    „Neposlouchej je.“ Micah položil Danovi ruku na rameno, stiskl ho a zatřásl jím. Bylo to asi i dobře, protože Danovi bylo tak špatně, že skoro neudržel oči otevřené. „Připrav se, poběžíš, jasný? Dokážeš utíkat?“


    „Jo, jasně,“ řekl Dan a přikývl. Cítil na sobě další dlaň, Abbyinu, a ta byla mnohem vítanější. Dotkla se jeho zápěstí a řekla jemně: „Vezmeme se všichni za ruce. Dostaneme se odtud společně.“


    „Má pravdu. Držte se u sebe a běžte zpátky do kampusu,“ řekl Micah. „Připraveni?“


    Dan přikývl na souhlas; pevně držel poklady, které dnes v noci našel.


    „Tady je to dobrý, zatím,“ řekl Micah a loktem otevřel poškozené dveře.


    „Kam jdeš?“ ptal se Jordan.


    „Vyjdu ven, tam. Přitáhnu jejich pozornost, a vy se jim sakra vyhněte.“ Posunul se směrem k otevírajícím se dveřím.


    „Tohle je tvůj velký plán? Kolik toho máš v sobě?“


    „Prostě utíkejte, jasný?“ A pak zmizel, vyletěl jako střela přes zarostlý trávník. Dan se donutil zvednout ze země. Nemohl svým nohám moc věřit, ale neměl na výběr – Micah už sprintoval po ulici a Šarlatoví nechali dům domem a hnali se za ním, rojili se jako horda zombíků.


    Dan pozoroval, jak se sbíhají, zrychlují každou sekundou, rudé pláštěnky za nimi vlají.


    „Tohle je naše šance,“ řekla Abby. Vyběhla první, Dana držela za loket a Jordana za zápěstí. Vytáhla je ven dveřmi a uháněla směrem k chodníku, jak nejrychleji to její válenky dovolily.


    „Zpomal,“ řekl Dan, který měl co dělat, aby jí stačil.


    „Pohni!“ opáčila.


    Dan se podíval nalevo, přes rameno, a sledoval, jak Micah běží ulicí v čele něčeho, co vypadalo jako tucet rudých duchů. Neměl se dívat. Nikdy neměl moc koordinované pohyby a teď zakopl, klopýtl, až mu zuby zacvakaly. Papíry, které si tiskl na prsa, vyletěly obloukem vzhůru. Dan je pozoroval, jak mizí, a plácal sebou jako ryba na suchu, jak se snažil ovládnout svá chodidla.


    „Nech je být!“ zařvala Abby.


    Byli příliš hluční a budili příliš velkou pozornost. Několik Micahových pronásledovatelů se zastavilo a otočilo, pozorovalo je okamžik, který se zdál trvat celé roky. Pak vyrazili za ním. Červené pláštěnky uháněly přes trávník a ty strašidelné tváře v maskách se zaměřily na něj.


    „Nemůžu to tady nechat,“ řekl Dan a plazil se po čtyřech mokrou trávou. Šátral ve tmě, prsty měl kluzké a pak od bláta, jak se snažil najít ztracené papíry. Slyšel blížící se kroky, pod kterými se třásla zem i jeho hruď.


    Okolo prosvištěly plátěnky a v nich Jordan.


    „Mám je!“ zařval. „A ty sebou hni!“


    Jordan a Abby ho za lokty zvedli ze země. Dan kopal nohama ve vzduchu. Nebyl čas nabrat rovnováhu, Abby a Jordan s ním smýkli a vyhnuli se lampě na rohu. Dan už si netroufl znova se ohlížet – věděl, že za nimi utíkají.


    Plíce mu hořely, oči ho štípaly od toho, jak mu slzely ze studeného vzduchu, který ho šlehal do tváře. Oběhli jeden blok a pak další. Dan věděl, že běží správným směrem, podle věže školní kaple, která se tyčila nad stromy. V dálce slyšel hluk jarmarku, rozjařenou hudbu a smích.


    „Jsou pryč…“ Jordan zpomalil a pak zastavil, předklonil se, opřel dlaně o kolena a snažil se popadnout dech. Tmavé vlasy měl zplihlé, tváře zpocené a zčervenalé. „Myslím, že jsme je setřásli.“


    „Kam půjdeme?“ zeptal se Dan. Stáli pod stromem naproti kapli. Jarmark pokračoval nalevo od nich, školní budovy kampusu se tísnily jedna vedle druhé za kostelem. „Potřebujeme jít někam, kde budeme sami. A v bezpečí.“


    „Můžeme zkusit studovnu v knihovně,“ navrhla Abby. Vší váhou se opírala o strom a lapala po dechu.


    „Když tam někdo pro nás přijde, budeme v pasti,“ namítl Jordan. „Potřebujeme být v otevřeném prostoru.“


    Dan poslouchal jen napůl. Bedlivě pozoroval stíny, připravený na to, že se každou chvíli objeví Šarlatoví. Co by mu udělali, kdyby ho chytili? Nechtěl na to myslet, ne, jestli je tu šance, že se tomu mohou vyhnout. Jordan a Abby nejspíš mysleli na totéž, soudě podle toho, jak svěsili hlavy, jako by byli unavení tíhou toho, co právě zažili.


    „A co počítačová místnost pod naší kolejí?“ zeptala se Abby. „Je tam jedna hned před podzemní chodbou. Viděla jsem ji na orientační mapce.“


    „To by stálo za úvahu… Dane? Dane, posloucháš?“


    „Hmm? Jo. Počítačová místnost. Jasně.“ Otočil se a podíval se na Jordana, všiml si zmuchlaných poznámek, které si jeho kamarád tiskl na břicho. „Můžu si je vzít zpátky?“


    „Cože? Právě teď?“ odfrkl Jordan. „Na, tady máš. Vezmi si je. Mám z nich hrůzu.“


    Abby už zamířila ke kolejím. Hoši si pospíšili, aby ji dohnali. „Ani nevíš, co v nich je,“ poznamenala.


    „Jasně, protože křeslo s pouty a hrozivý suterén zřejmě znamenají, že ty poznámky jsou plné obrázků duhy a králíčků. Prosím tě… Z toho místa nemohlo vzejít nic dobrýho.“


    „Jordan má pravdu. Našel jsem tam všelijaké fotografie a tabulky…“ Dan rozevřel kabát, svetr pod ním měl mokrý.


    „Páni, podívej se na sebe. Máš tam i hodinky a kabelky?“


    „Ne, jenom… jenom jsem… vzal, co jsem viděl. Nevěděl jsem, co z toho je důležité. Tady, podívejte.“ Dan jim podal několik obrázků, ale deník mladého ředitele si nechal u sebe.


    Abby zvedla jeden obrázek a prohlížela si ho přimhouřenýma očima. Vydechla, až když procházeli pod pouliční lampou. „Lidi, tohle musíte vidět.“


    „Co je to?“ Dan zastavil těsně u ní. Zvedla obrázek, který už viděl, ten s vymazaným obličejem vedle muže s orlím nosem v elegantním černém obleku. „Mrkněte na ten koberec.“


    „To je pečeť CIA,“ řekl Jordan a nevěřícně se zasmál.


    „Kdo si myslíš, že je ten druhý?“ zeptala se tiše Abby.


    „Můžeš hádat třikrát a první dva pokusy se nepočítají,“ řekl Jordan.


    Dan pokyvoval hlavou. Ten kabát, ty kapesní hodinky… Už viděl hodně starých fotografií ředitele, aby poznal jeho držení těla, jeho styl. „Ředitel Crawford.“


    Jordan se smíchem udělal pár kroků od ostatních a rukama v rukavicích se chytil za hlavu. „To je přece hovadina. Co by sakra ten chlap dělal na schůzce s představiteli CIA?“


    „To nevím,“ připustil Dan. Vytáhl deník. „Ale ať je to cokoliv, vsadím se, že to najdu tady.“
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    Počítačová laboratoř, podlouhlá místnost s nízkým stropem pod Ericksonovou kolejí, působila stroze a sterilně. Dan pocítil úlevu, když viděl, že na každém konci místnosti jsou dveře, takže připomínala spíš nějaký bunkr než IT laboratoř. Protože byl Halloween, nikdo tu nestudoval ani nedělal úkoly, a zřejmě se netopilo. Bylo tam jak v lednici.


    Jedno z bleděmodrých světel na stropě blikalo a přerušovaně bzučelo, což Danovi podráždilo oči. Začaly ho pálit.


    Abby stála vedle Jordanova počítače s Danovým mobilem a snímkem, který pořídil, a snažila se zhruba rekonstruovat uspořádání tabule. Deník mladého ředitele si Dan stále tiskl k boku. Moc si přál začít v něm číst, ale jen až bude mít čas sám pro sebe.


    „Jordane? Udělej mi laskavost,“ řekla Abby a sundala si palčáky a čepici a položila je vedle počítače. „Vezmi seznam jmen a podívej se, jestli něco z toho najdeš na školním webu. Absolventi se často do školy vracejí a pracují tu, tak možná budeme mít štěstí a najdeme někoho, kdo tu byl.“


    „Výborný nápad,“ řekl Jordan s nelíčeným obdivem v hlase. Vzal si od ní seznam a začal zuřivě vyťukávat do klávesnice. „Myslím, že je celkem jasné, že mezi ředitelem a Šarlatovými je nějaká spojitost. To skandování… Ufff. Nechci na to ani pomyslet.“


    To nechtěl ani Dan.


    Soustředil se na sbírku poznámek. Seděl na kraji stolu kousek za Jordanovou židlí a nervózně pohupoval nohama. Když vešli dovnitř, uvítal je počáteční náraz tepla, ale teď mu do kostí znovu zalézal chlad.


    Horní stránky se zdály na omak křehké, byly na nich tmavé, přerušované kruhy, jako od šálků kávy. Některé z poznámek psaných tužkou na okraji byly léty nečitelné. Dan si položil listy na kolena, obával se, že kdyby je držel a listoval jimi v ruce, ještě víc by je poškodil. Na přední straně svazku byl sponkou připevněn lístek s poznámkou.


    „Kentucky 1953,“ četl potichu. „V té době byl v nejlepších letech.“


    „Takže jsi si jistý, že to psal on?“ zeptal se Jordan.


    „Ano,“ odpověděl Dan a otočil na první stránku. „Už poznám jeho rukopis.“


    


    Včera celý den pršelo a dneska ráno taky. Mylně jsem předpokládal, že na jaře tu bude teplo, ale dny jsou mrazivé a zamračené a déšť snad nepřestane. Dr. Forester si myslí, že by to mohlo rozptylovat pozornost subjektů, a vyjádřil naději, že přijde příznivější počasí. Pokusil jsem se podělit o své teorie týkající se třísložkového přístupu – fyzického, smyslového, spirituálního – ale Forester trvá na tom, abychom se zabývali jen fyzickým. Tato krátkozrakost povede k jeho konci. Tím jsem si jist.


    Asi bych neměl upírat Foresterovi jeho čistě vědecký přístup. Toto není soukromě financovaný experiment. Každé I se musí vytečkovat, každé T přeškrtnout. Přesto je třeba prozkoumat všechny cesty – chceme odhalit základní tajemství mysli, a to asi nelze pouze s použitím chemikálií a návrhů.


    


    Dan otočil na další stranu. Polovinu z toho, na co se díval, tvořily nesrozumitelné, přeškrtané grafy s nečitelnými klikyháky, které mohl rozluštit jen doktor. Nebyla tu uvedena jména pacientů, jen čísla, zřejmě kvůli zachování anonymity. Přemýšlel, jestli někde existuje odpovídající seznam, který obsahuje údaje o pacientech.


    Ředitelův rukopis se objevil na následující straně.


    


    Jak jsem očekával, po podání léku subjekty halucinují a blábolí, ale nejsme o nic blíž k vymazání minulosti. Jedna prostitutka – její jméno jsem zapomněl – čtyři hodiny honila svůj vlastní stín. Žádný pokrok, ve který jsme doufali. Pacient 67 dostal osm po sobě jdoucích dní diethylamid kyseliny lysergové. Forester má v plánu s tímto úporným dávkováním pokračovat. Jak dlouho, to neřekl.


    Přesto je všechno z toho stále irelevantní. Když jsem ze sevřených rukou dr. Maudira vyrval ten klenot, udělal jsem to proto, že jsem věřil, že ho jednoho dne využiji pro větší dobro. Možná se nepovažuji za vlastence, ale myšlenka na to, mít nakonec naprostou kontrolu nad myšlením nějaké osoby… Jestliže musím přetrpět Foresterovy šaškárny, abych se dostal blíž k odpovědi, pak budu hrát poslušného asistenta.


    Je stále přesvědčen o tom, že najdeme způsob, jak vyrobit sérum definitivní pravdy a přeprogramovat mysl. Z prosťáčka může být génius a z génia blázen. Důsledky pro špionáž, pro vedení války jsou nezměrné. Ale tím směrem se můj zájem neupírá. Kontrolovat přítomnost je jednoduché, ale mít pod kontrolou budoucnost? Za to to úsilí stojí.


    


    Dan dlouhou chvíli zíral na stránku ve svém klíně. Tohle naprosto předčilo jeho očekávání. Pokud je datum na lístku správné, znamená to, že ředitel se připravoval na své experimenty v Brooklinu dlouhá léta předtím, než se tam stal ředitelem. Ať už zahájil v Kentucky jakýkoliv výzkum, pokračoval v něm ještě mnohem hrůznějším způsobem v léčebně.


    Náhle se ozvala Abby, která seděla na podlaze a natahovala krk k Jordanovi. „Co je to kyseliny lysergové die… thyla… mid?“ Zakoktala se nad tím slovem, pak zvedla ze země kartičku a ukázala ji Jordanovi. „Tohle. Co to je?“


    „V mých papírech je to taky,“ řekl Dan.


    Jordan se podíval na kartičku, otevřel nové okno a rychle a nahlas vyťukal výraz do klávesnice. „Hmm. To je divné. Je to LSD.“


    „Myslíš jako ta droga?“ zeptala se Abby a popotahovala nosem. „To musí být blbost.“


    „Klikni na ten první záznam,“ řekl Dan. Přes Jordanovo rameno viděl heslo ve Wikipedii. „Prohlídni to.“


    „Tý…,“ řekl Jordan tlumeně. Četl a pak se ozval hlasitěji. „Tý brďo. Páni, no tohle.“ Ukazoval horečně na monitor, otočil se a vykulil na Dana oči. „Experimentovala s tím CIA. Mysleli si, že by to mohli využít k ovládání myšlení a shodit s tím bomby na Rusko. Chemická válka, oblbovák. Můj učitel dějepisu o tom furt řečnil. Nejspíš jsem měl dojem, že je toho sajrajtu plnej.“ Díval se na monitor a narovnal se. „MKUltra. To je ono. Přesně o tom nám pořád kázal v desáté třídě.“


    „Vypadá to, že ředitel nebyl spokojený s tím, jak probíhají experimenty,“ řekl Dan. V duchu rychle počítal. „Devatenáct set padesát tři… to byl prezidentem Eisenhower.“


    „Tím se vysvětluje ta fotografie.“ Abby ji vzala z podlahy.


    „Takže ředitele vybrali, aby se podílel na pokusech CIA, jede do Kentucky, ale není spokojený s metodami, které používají, a – co? Odejde sem a zahájí svoje vlastní experimenty na duševně nemocných?“ Bylo to víc informaci, než měli předtím, ale Dan měl stále pocit, že jim něco uniká. Byla tu zmínka o dr. Maudirovi a o tom šperku. A v deníku jej mladý ředitel nazýval „jasnou zářící hvězdou“. Může jít o stejný kámen, který měla Lucy na obrázku? Co měl společného s Felixem?


    Prsty ho svrběly, jak chtěl sáhnout po tom druhém deníku, po tom, který měl pořád schovaný pod kabátem. Namísto toho se podíval na další stranu sešitu. Zápis byl krátký, jen pár řádků. Nenapadlo ho, že by mohl nějaký rukopis vypadat naštvaně, ale tento byl přesně takový.


    


    Forester je starý krátkozraký trouba. Pořád mi kazí moji práci a dokonce zašel tak daleko, že mi vynadal za to, že prý obcházím parametry experimentu. Mně! Vyhubovat mně! Když tím slabým článkem řetězu je on. Možná kdyby byl mým pacientem, dokázal bych odhalit jeho skutečný potenciál a pak by nebyl tak omezený anebo tak blbý.


    


    Záznamy byly stále kratší a stručnější.


    


    Forester mě dnes natrvalo propustil. To je vlastně dobře. Měl jsem úspěch, a jak jsem si myslel, bylo to možné jen třísložkovým přístupem. Droga, operace, kámen. Ještě to není dokonalé, ale našel jsem tajemství, jak vytvořit vlastní chemické látky pravdy. Kontrola. Konečně ji mám.


    


    O několik stránek dál už nebylo napsáno skoro nic.


    


    Sanctum, svaté či posvátné místo – co může být posvátnějšího než vlastnit sílu svých vlastních pravdivých myšlenek? Sanctum. Je to současně zámek i klíč.


    


    Když si Dan vzal další soubor poznámek, papír vypadal mnohem novější, nebyl skoro ani ušpiněný či pomačkaný. Znovu byly sepnuty sponkou a pod ní byla kartička. Datum na ní upoutalo jeho pozornost – 1960. O sedm let později. To je pořádná mezera. Zachvěl se při myšlence, na co mohl ředitel během těch chybějících let přijít.


    


    Konečně jsem ho našel. Svůj dokonalý subjekt. Budou další dokonalé subjekty, tím jsem si jist, ale on je ten první. Alkoholik, bezdomovec, nikdo ho nebude postrádat. Sto sedmdesát čtyři dní s léky v jeho oběhovém systému. Zázrak, že to nezvratně nepoškodilo jeho myšlení. Bylo jednoduché provést operaci a dohlédnout na to, aby jeho lobotomie byla dokončena bez nehody.


    Nyní už zbývá jen třetí a poslední krok, přeprogramování jeho mysli pomocí hypnózy, tedy vystavit ho působení klenotu dr. Maudira. Nikdy jsem nevěřil v moc levných cetek. Myšlení, logika, vědomosti, věda – to jsou věci, ve které věřím. Ale objekty? Je pošetilé se tou myšlenkou jen zabývat… ale moje hypnóza je nejúčinnější, když použiji kámen toho šarlatána. Na tom kameni je cosi jedinečného, jsem o tom přesvědčen. I muž vědy musí poopravit své názory, když se stejný výsledek dostaví opakovaně.


    Maudire tvrdil, že ho ukradl z hrobu bláznivé staré vdovy a že to, že okradl mrtvou ženu, dalo tomu klenotu jeho děsivou moc. Bujná fantazie, jsem si jist, která měla zaujmout představivost osamělého kluka.


    Fungovalo to, i když možná ne ku prospěchu toho starého blázna. Přemýšlím, jestli tím, že jsem jeho majitele uškrtil, se zvýšila jeho moc.


    Na tom nesejde. Důležité je, že jsem našel svůj dokonalý subjekt, svého drahého Harryho Cartwrighta, který se brzy stane mým otrokem.


    


    Takže Maudire je ve skutečnosti mrtvý. Dan se nesetkal s ním samotným, jen s jeho přízrakem. Jak to přesně funguje? Zanechal za sebou starý kouzelník něco jako stopu? Jedna věc je vidět vzpomínky někoho jiného, a úplně jiná konverzovat s ním. Dan roztřeseně přelétl očima na začátek stránky. „Poslechněte si tohle…“


    Četl jim ten poslední zápis a cítil, jak se vzduch v místnosti ochlazuje. Když dočetl, nechal sešit spadnout k nohám. Velmi pečlivě si promýšlel, co řekne, pak sáhl do kabátu a vylovil deník mladého ředitele. Nebylo by správné ho skrývat. Doopravdy ho vylekalo, že ho něco takového vůbec kdy napadlo.


    „Co je to?“ zeptala se Abby, ústa pootevřená překvapením.


    „Našel jsem to dneska večer. V tom prvním domě… Nechtěl jsem o tom mluvit před Micahem.“


    „Myslím, že je to férovej chlap,“ řekl Jordan suše. „Vím, že jsem o něm pochyboval, ale nemusel tak utíkat, abychom my mohli zmizet.“


    „Myslíš, že je v pořádku?“ Abby se dívala rychle z jednoho na druhého. „Skoro jsem měla chuť zavolat policii.“


    „Nevím,“ řekl Dan. „Ten kluk je tvrďák. Vsadím se, že vyvázl. Teď se chci soustředit a poskládat tohle všechno dohromady.“ Podal deník Abby, která ho vzala jen dvěma prsty, jako by to byla nějaká smrdutá mrtvola. „Myslím, že v tom domě ředitel vyrůstal. Pod kobercem jsem objevil tajnou skrýš a v ní starou plechovou krabici a tenhle deník. Psal si ho, když byl malý kluk. Je to… trochu smutné, fakticky.“


    „Dneska Patrick vylezl na střechu. Probuď se, Patricku, řekl jsem mu, teď se vzbuď a leť!“ Abby četla, otevřela deník na náhodné straně. „Když byl zase dole, byl celý dolámaný a hlavu měl samou bouli.“


    „Myslím, že Patrick byl jeden z jeho bratrů,“ vysvětloval Dan. „Mluví o tom, že je chce ovládat. Šikanovali ho. Je to divné, protože původně jsem si myslel, že Daniel byl z těch tří nejstarší. To mi v létě řekl pastor Bittle. Ale zřejmě měl ještě čtvrtého bratra.“


    „Počkej, ať si to ujasním,“ přerušil je Jordan. „Byl naštvaný na bráchu, a tak ho shodil ze střechy?“


    Dan zavrtěl hlavou. „Neshodil. Zhypnotizoval ho.“


    Ze země se ozvalo Abbyino zalapání po dechu, vypadalo to, jako by se napůl dusila. „Panebože, on to nakreslil.“


    Zvedla knížku, aby se podívali. Měla pravdu. Pod krátkým popisem Patrickova pádu byl tupou tužkou nakreslený chlapec ležící na zádech, ruce a nohy měl nepřirozeně pokroucené. Zmrzačený chlapec měl na sobě pruhovaný svetr a kalhoty s příliš krátkými nohavicemi. Dan vyvalil oči – ve svých halucinacích neviděl mladého Daniela. Pod obrázkem byl jeden řádek.


    


    Teď už bude Patrick zticha.

  



  
    Sanctum-101.html
    
  




  
  
    [image: obra_00029.jpg]

  



  
    Sanctum-102.html
    
  




  
  
    [image: 24.jpg]


    

  



  
    Sanctum-103.html
    
  




  
  
    


    „Takže ředitel byl hajzl už jako děcko,“ řekl Jordan, sundal si brýle a očistil si je o svetr. „To je dobré vědět.“


    „Jde to ještě dál,“ odpověděl Dan, trochu podrážděný tím, že to Jordan zlehčuje. „Víme, že byl posedlý tím, aby byl zachován jeho odkaz, ale jde o mnohem víc. Neuměl ovládat své bratry, nedokázal ovládat Forestera, neuměl ovládat toho Maudira, kterého uškrtil…“


    „Ale přišel na to, jak toho dosáhnout,“ vložila se do hovoru Abby. Odložila dětský deník na koberec a odsunula ho od sebe, jako by se ho štítila. „Během těch pokusů se spřátelil s Harrym Cartwrightem, a pak, když skončily, ho vypátral. Myslíte si, že proto se vrátil do Camfordu?“


    „Hmm…“ Jordan se pohodlně opřel v křesle a houpal se. Spojil prsty do stříšky a mžoural do stropu. „Vybrali ho k účasti na tajných experimentech CIA, on si myslí, že je to blbost – což taky byla, mimochodem. Nikdy nepřišli ani náhodou na to, co dělat s tím LSD, jestli měl teda pan Chandahar pravdu…“


    „Kdo je hergot pan Chandahar?“ přerušila ho Abby.


    „Můj učitel dějepisu… ten blázen do konspiračních teorií. Takže, ten cvok Crawford – bez urážky…“


    Dan si odfrkl. „Nic se neděje.“


    „…si podmaní drogama a operací Harryho Cartwrighta, pak experimenty skončí a Cartwright se vydá na svoje radostné poslání za Caroline a možná i těmi ostatními dívkami. Ředitel Looney Tunes – bez urážky…“


    „Pořád nic.“


    „…zjistí, že starý dobrý Harry odešel do Camfordu, aby se tu živil jako poštmistr, jenže pak se ukáže ředitel a začnou se ztrácet ženské a hola! Myslíte, že Harry vodil ty holky tam? K řediteli? Možná ještě nebyl v Brooklinu. Možná potřeboval subjekty na testování nebo tak něco.“


    Dan se zachvěl při vzpomínce na svou vizi ředitele v domě Harryho Cartwrighta, kterým tak jasně manipuloval. Není divu, že byl ten muž tak poslušný, Crawford mu provedl částečnou lobotomii.


    „Oukej, kašlem na to. Potřebuju něco zakousnout.“ Jordan se odrazil od stolu, protáhl se a zívl. „Au. Je skoro jedna ráno. Jdu praštit do automatu. Chcete něco, děcka?“


    „Buď opatrný, Jordane, ti podivíni můžou být pořád někde venku,“ varovala ho Abby. Vstala a po Jordanově vzoru se protáhla.


    „Jsem hned zpátky,“ ujistil je.


    „Dám si nějakou vodu,“ dodala Abby. „A ty, Dane?“


    „Jo, to je dobrý nápad. Dej si bacha, Jordane, vážně.“


    „Budu v pořádku,“ ujistil je Jordan a šoural se ke dveřím. „A ne, tohle nejsou poslední slova slavných. Moje poslední slova budou mnohem impozantnější. Ale jestli se do deseti minut nevrátím, pošlete mi Wentwortha Millera a sýrovou pizzu.“


    Dan odložil poznámky a protřel si oči. Cítil se neurčitě unavený – tedy jeho tělo bylo unavené, ale mysl pořád jasná a bdělá. Něco se mu honilo hlavou. I když už nasbírali spoustu informací, hádanka ještě nebyla úplně rozluštěná. Proč chtěl Felix, aby na tohle všechno přišli?


    Podíval se na Abby, která obsadila Jordanovu uvolněnou židli. Usmívala se přes uličku na Dana, bradu si opírala o ruku.


    „Co jsme sem přišli, neměli jsme ani pět minut, abychom si vydechli,“ řekla. „Jak to snášíš?“


    „Tohle je… moc. Chci říct, že jsem věděl, že máme co do činění se zloduchem, ale tohle jde dál, než jsem si vůbec dokázal představit.“ Dan cítil, jak ho začíná bolet hlava. To se mu stávalo, když byl tak dlouho bez svých léků.


    „Zdá se, že nám to trochu začíná přerůstat přes hlavu,“ souhlasila Abby. „Ale jak je tobě? Bez ohledu na tohle všecko.“


    „Přeju si, aby to už bylo za námi. Rád bych se zase uvolnil a užíval si, že jsem s vámi. S tebou.“ Tváře mu hořely, sklopil oči a zadíval se na svoje boty. „Mám tím na mysli… rád trávím čas s tebou. Chtěl bych s tebou být častěji. Vážně jsem doufal, že mě vezmeš s sebou na Lařinu výstavu.“


    „Já taky, Dane. Myslívám na to, že jednoho dne, až tohle všecko skončí, ty a já navštívíme… No…“ Zasmála se a zavrtěla hlavou. „Páni, mluvit o LSD a CIA je lehčí, představ si to. Vlastně, snažím se říct tohle: nevím, jak jsme na tom zrovna teď, ale ráda bych na to přišla.“


    Dan pokýval hlavou, vděčný, že dokázala vyslovit to, co on ne. Najisto věděl jenom to, že při pohledu na ni jsou jeho obavy a pochybnosti méně nepřekonatelné. Jestli to není začínající láska, tak je to aspoň něco, čeho se držet. „Taky bych rád. Já jen… těch pár posledních týdnů jsem měl pocit, jako byste se mi, ty a Jordan, vzdalovali. Jenom jsem si to představoval?“


    Teď byla řada na ní, aby zrudla. „Nemůžu mluvit za Jordana, ale já jsem byla vyděšená, víš? Prožili jsme společně dost ošklivé léto, a ty za to vůbec nemůžeš, ale… myslím, že jsem začala mít pocit, že jestli se chci pohnout někam dál, musím se od tebe odpoutat. Kromě toho jsem se nechtěla citově vázat a pak tě sledovat, jak odjíždíš někam na UCLA nebo bůhvíkam. Zkrátka, držela jsem se zpátky, abych chránila sama sebe, ale asi to nebylo fér.“


    „Ne,“ Dan rychle zavrtěl hlavou. „Dává to naprosto smysl. A myslím, že je správné, že se bojíš a dáváš na sebe pozor. Kdo ví, kde skončíme? Lepší je počkat, a jakmile bude všechno zase v normálu, pak se uvidí.“


    „V normálu? Ty máš halucinace, já slyším hlasy – možná, že normálnost teď nemáme napsanou v osudu.“


    Smála se, ale Dan se nedokázal soustředit, jeho mysl se upínala k něčemu, co řekla…


    „Co je, Dane? Co se stalo?“


    „Moje halucinace,“ zamumlal a přál si, aby jeho těžkopádná ústa stačila jeho myšlenkám. „Začaly, až když jsem přišel sem, ne?“


    Ještě to není dokonalé, ale našel jsem tajemství výroby svých vlastních látek. Kontrola. Konečně ji mám.


    „Ředitel,“ vyhrkl Dan, popadl sešit a začal v něm divoce listovat. „Řekl, že na to přišel… anebo byl blízko. Řekl, že dokáže vyrobit své látky, zhypnotizovat lidi – že ta droga je součástí toho. Co když to je ten důvod, proč mám halucinace? Poslyš…“ Začal znovu číst záznam v deníku. „‚Našel jsem tajemství výroby svých vlastních látek.‘ Ty látky… oni se nás možná snaží nadrogovat. Možná už to dělají.“


    „Kdo to je, ti oni?“ zeptala se Abby. Dan si byl jistý, že je to významné, ale Abby nevypadala ani trochu přesvědčená. „Nadrogovat nás? Nemyslíš, že je to dost přitažené za vlasy, i po tom všem?“


    „Nebylo by to těžké, ne? Jíme jídlo, které připravují cizí lidé. Všechny nápoje jsou z jejich automatů. Možná je to za vlasy přitažené, ale je to možné.“


    „Jsi si jistý, že jenom… nedoufáš, že to tak je? Chci tím říct, necítil by ses líp, kdybys věděl, že ty halucinace nejsou z tebe, ale že je způsobilo něco jiného?“


    Trefila do černého, ale Dan se ani nezastavil, aby se nad tím zamyslel. Už uháněl dál, dával po kouskách dohromady to, co vypadalo jako možný scénář. „Celou tu dobu předpokládáme, že ředitelův vliv se omezoval jen na Brookline, ale co když to není pravda? Co když byla do těch experimentů zapojená celá škola? Celá komunita? Dává to smysl, Abby. Jak by mohl všechno držet pod pokličkou, kdyby neměl pomocníky? Někdo od něj musel odvádět pozornost, zatímco prováděl v léčebně svoje pokusy.“


    „Dane, zpomal,“ řekla Abby, „zpomal…“


    „Chtěl ovládat. To byl vždycky jeho cíl. Píše o tom pořád dokola, chci ovládat lidi, odhalit jejich skutečné možnosti tak, jak je interpretuji já.“


    „Dane!“ Teď už skoro křičela. Abby vyskočila ze židle a šla k němu, popadla ho za předloktí a zatřásla jím. „Dane! Zastav!“


    „Cože?“ Dan popadal dech. Hleděli na sebe v napjatém tichu a pak Abby zatřásla jeho paží, tentokrát jemněji.


    „Mluvíš v první osobě. Copak se neslyšíš? Já jsem udělal tohle… já chci tamto…“


    To bylo irelevantní. Abby přerušila tok jeho myšlenek a on potřeboval navázat nit. Musí si to všechno zapsat, než to zapomene.


    „O to nejde,“ zamumlal a uhnul očima.


    „Ale jde, Dane. Ano, o to jde. Budu upřímná, je mi fakticky u prdele, co udělal ‚ředitel Crawford‘ před čtyřiceti lety. Jde mi o nás, Dane. Zajímá mě moje teta Lucy, zajímají mě lidé, kteří jsou ještě naživu, a na tohle mizerný místo jsem se vrátila, aby se nám všem ulevilo a posunuli jsme se ve svém životě dál. Ale tobě není líp. Ty se měníš v někoho jiného.“ Třásla se a o krok ustoupila, jako by se lekla toho, kdo se na ni dívá.


    „Já jsem já,“ řekl podrážděně. „Daniel. Daniel Crawford. Já jsem… já!“


    „Dan Crawford,“ opravila ho. Mluvila skoro šeptem, hlas měla zastřený.


    „Cože?“


    „Dan. Nikdy si neříkáš Daniel.“


    Dan cítil, jak ztrácí sebevědomí. Snaha odhalit všechny životy, které ředitel svým vlivem zničil, ho natolik posedla, že si přestal všímat toho, jak on ovlivňuje životy dvou lidí, kteří pro něj znamenali nejvíc na světě. Jestliže v tom bude pokračovat, nebude mezi nimi přátelství, ale budou sdílet společné trauma – trauma, které je spojovalo jako zámek, co zkorodoval.


    „K čertu,“ řekl a položil si hlavu do dlaní. „Máš pravdu. Musím nás chápat jako oddělené od té věci.“


    „Od této chvíle bychom měli udělat nějaká preventivní opatření,“ řekla Abby a stále si udržovala od Dana odstup. „Jordan se vrátí s vodou v láhvích. Možná bychom měli jíst a pít jenom to, co je v prodejních automatech. Už tu nebudeme moc dlouho, takže by to neměl být problém.“


    „Dobrý nápad,“ řekl Dan. „Dneska v noci se můžeme předzásobit.“


    „Dane… Dokonce i kdyby v té ‚vodě něco bylo‘ či co, musím říct, že přes všechny ty noční můry a hlasy a podobně jsme my dva s Jordanem nikdy nezažili nic, co by se aspoň trochu blížilo tomu, co se děje s tebou.“ Abby si s povzdechem zastrčila pramínek vlasů za ucho. „Nemám v úmyslu zpochybňovat tvoji teorii…“


    „Já vím. A ty… máš pravdu. Není to dokonalé vysvětlení.“


    Ve dveřích se objevil Jordan, v náručí láhve s vodou a dietní minerálkou, tři sáčky chipsů a ohromnou krabici sladkých tyčinek.


    „Co koukáte?“ řekl, když na něj oba upřeli svůj pohled. „Jsem kluk v růstu. Nate.“ Hodil každému láhev s vodou. „Ty bláho, napětí tady by se dalo krájet nožem. Co se děje?“


    „Dan si myslí, že se nás možná někdo snaží zdrogovat,“ vysvětlovala Abby a rovnala si svetr. Dan jí mlčky děkoval, že se nezmínila o jeho výbuchu. „Takže odteďka budeme jíst a pít jenom věci, které jsou zabalené.“


    „Páni.“ Jordan znovu zasedl na svou židli a trhnutím otevřel sáček kukuřičných lupínků Doritos. „To je… to je těžké strávit. Ale raději být opatrný než pak litovat, soudím.“


    „Já si myslím, že tahle věc možná přesahuje hranice léčebny,“ dodal Dan. „Možná i celé univerzity.“


    Jordan si podržel sáček s chipsy nad obličejem a zatřepal s ním, až se mu do otevřených úst snesla malá lavina neonově oranžových trojúhelníčků. Vzal si láhev minerálky a vrátil se ke čtení hesla MKUltra ve Wikipedii.


    Na podlaze zabzučel Danův telefon a roztančil se na koberci. Zvedl ho a podíval se na rozzářený displej.


    Textová zpráva. Od Micaha.


    


    Vědí, že jste v Ericksonově koleji. Vypadněte odtud.


    


    Telefon v Danově ruce znovu zabzučel. Přišla další zpráva, tentokrát z neznámého čísla.


    


    Vidíme tě.


    


    Než to mohl Dan oznámit ostatním, Jordan vykřikl: „Hej! Co to má být? Zhaslo to…“ Plácl dlaní do monitoru. Dan ztuhnul, pozoroval, jak se všechny monitory v laboratoři jeden po druhém vypínají a černají.


    „Musíme zmizet,“ zašeptal. „Hned.“


    „Kam?“ vykřikla Abby, která klečela na zemi a sbírala obrázky a poznámky.


    „Popadněte, co můžete,“ řekl Dan a schoval telefon. „Mám nápad.“

  



  
    Sanctum-104.html
    
  




  
  
    [image: 25.jpg]

  



  
    Sanctum-105.html
    
  




  
  
    	 			                                  		 	



    „Snad to vyjde,“ šeptal Jordan a prodíral se živým plotem vedle Dana. „Tohle debilní kapradí se mi otírá o genitálie…“


    „Pššššt.“ Abby byla schovaná někde nalevo od Dana, nebylo ji vidět za hustou řadou přerostlých jalovců.


    Teplota stále klesala, a teď, zaklíněný za nějakým keřem s vlhkými listy, které mu šlehaly do tváře, se Dan snažil, aby mu nedrkotaly zuby. Tiskl si k hrudi deník a poznámky. Kdyby se zachvěl, kdyby dýchal, mohl by vyzradit jejich skrýš.


    Uplynulo deset minut. Možná se mýlil. Možná byla ta druhá zpráva prostě jenom varování, a nikdo nepřijde. Dan se rozhodl, že počkají dalších pět minut. Když se nikdo neobjeví, pak vymyslí nějaký další plán.


    Dan se celý třásl, bylo mu nanic, a už se chystal dát signál, že vzduch je čistý, když zaslechl šustění tenisek, které se šouraly navlhlou trávou. Jedna postava v pláštěnce, pak dvě, za nimi další dvě… Dohromady se objevilo šest lidí s obličeji skrytými pod červenou kápí a maskou ve tvaru lebky. Dan se stáhl, když se jedna ze zvědavých masek otočila směrem k němu. Nedokázal říct, zda ho ten člověk viděl, jak se schovává v křoví.


    Nakonec Šarlatoví vešli do budovy kolejí. Dan si netroufl ani vydechnout, dokud se dveře nezavřely za posledním z nich.


    „Jsou to fakt oni,“ zašeptala Abby. „Šarlatoví. Kolik jich asi je?“


    „Když začneš počítat absolventy, můžou jich být stovky. Možná tisíce.“


    „Začínáš mluvit jako můj dějepisář,“ řekl Jordan. „A já začínám panikařit, protože to dává smysl.“


    „Brzy se vrátí,“ připomněl mu Dan. „Buďte zticha.“


    Ani ne za deset vteřin se dveře budovy s prásknutím rozletěly. Dan se přikrčil k zemi a sledoval šest studentů v červených oděvech. První postava byla vysoká, nejspíš to byl muž, zastavila se přímo pod lampou a rozhlížela se okolo. Jordan poklepal Danovi na rameno a ukázal prstem. Dan sledoval ten prst ukazující skrz větve a listí na chodník a – na boty.


    „Pojďme!“ zahřměl Calův hlas nad trávníkem a stezkami. „Určitě hledají další východy. Idioti! Jak jste mohli nechat ty hajzly utéct? Ty!“ Udělal krok kupředu a strčil do jednoho z Šarlatových. „Tys je varoval, že?“


    „Odprejskni! Nic jsem neudělal!“


    Danovi se zastavilo srdce – za jednou z těch hnusných masek se skrýval Micahův ztlumený hlas.


    „Jo, však my na to přijdem.“ Cal do něho znovu strčil, tentokrát silněji. „Jestli lžeš, víš, co ti udělá, a tentokrát ti tvůj úžasnej střelenej děda nepomůže.“


    „Myslíš, že to nevím?“ Micah se bránil a pěstmi se snažil Cala odstrčit.


    Cal to ignoroval a trval na svém. „Dávala to dohromady celé roky, ty debile. Když to teď posereš, zničí tě. Pochybuju, že budeš moct zůstat na škole, až se vedení dozví, proč jsi byl v pasťáku doopravdy.“


    „Nic o tom nevíš,“ vyštěkl Micah Calovi do tváře.


    „Krádež, nemám pravdu? To aspoň všem říkáš. Kecy. Ty kecáš.“


    „Zavři hubu, a hned,“ zavrčel Micah a znovu do Cala strčil. „Hned. Okamžitě.“


    „Není divu, že ses tak snažil bejt s každým zadobře.“ Cal supěl, obrátil se k Micahovi zády a udělal pár kroků směrem k houští, ve kterém se schovával Jordan. „Myslíš si, že ti všichni polezou pořád do prdele, až zjistí, že ses ožral a narval to do stromu? Jak se jmenovala ta chudinka? Julie? Jessie?“


    Micah se pořádně rozmáchl a Cal jen tak tak uskočil.


    „Dej si pozor,“ varoval ho Cal a tiše pomlaskával. „Už tak jsi v dost velký bryndě.“


    Micah něco zabručel, zalapal po dechu a ucouvl, rukama dával najevo, že se vzdává. Svěsil ramena, bojovnost z něj vyprchala. „Nic jsem neudělal, Cale. Nech mě bejt.“


    „Uvidíme. Řekni tý svý pitomý expřítelkyni, aby se taky držela v lajně, nebo se bude muset probudit, je ti to jasný?“


    „Laru z toho vynech,“ zahučel Micah.


    Ostatní čtyři Šarlatoví se vrátili a pak všech šest odkráčelo po cestě, nakonec se dali do běhu. Dan zvedl ruku na znamení, aby jeho přátelé počkali. Kdyby z křoví vyrazili příliš brzo, všimli by si jich, a Dan nechtěl vědět, co by jim Šarlatoví udělali, kdyby je našli.


    Šarlatoví přešli už skoro přes celé nádvoří koleje a téměř zmizeli z dohledu, když Dan vylezl po čtyřech ze svého úkrytu. Abby se vypotácela z jalovcového keře na cestičku naproti němu a otírala si z kabátu listí.


    „Nerad to říkám, ale musíme jít za nimi,“ řekl Dan.


    Jordan přelétl očima z Dana na Abby. „Vždyť jsou v přesile!“


    „Budeme se držet za nimi, aby si nás nevšimli, Jordane, musíme si pospíšit!“ řekla Abby a dala se do běhu. „Už jsou skoro pryč!“


    Společně vyběhli na pěšinu, která vedla od kolejní budovy, a dali se směrem, kterým zmizely postavy v pláštěnkách. Dan viděl, jak cosi červeného před nimi zabočilo doleva. Nechtěl na sebe upozornit, ale zariskoval několik zadýchaných slov.


    „Vsadím se, že vím, kam ukazují poslední Felixovy souřadnice,“ zašeptal. „Oni nás tam přímo zavedou.“


    


    × × × × ×


    


    Drželi se ve stínu a v blízkosti stromů a šli za šesti postavami v pláštěnkách nejprve na sever a pak na západ od kampusu. Dan ještě nikdy nedošel pěšky tak daleko od školy, a když se ohlédl přes rameno, věž univerzitní kaple už nebyla vidět. Namísto skromných domů v nejbližším okolí školy tu stály větší a dražší vily v pečlivě upravených zahradách.


    Měli teď méně možností se skrývat, protože zde byly řady živých plotů sestříhaných do jednolitých kostek. Dům za domem se Dan snažil načasovat jejich úprk od jedné skrýše k druhé, dával pozor, aby kolem zrovna neprojížděla auta a aby nikdo z pronásledovaných nezůstal pozadu.


    Jedna jeho část nechtěla uvěřit tomu, co Cal řekl o Micahovi, ale proč by jinak někdo jako on vstoupil do takové sekty? I Dan rozuměl tomu pokušení – připojit se k Šarlatovým a smazat tím skvrnu z minulosti. Neříkal dokonce Micah, že tu získal stipendium?


    Nakonec Cal a jeho skupina odbočili na příjezdovou cestu vedoucí k velké třípatrové budově. Dům vypadal, jako by byl vyřezán z jednoho obrovského bloku šedé skály. Na rozdíl od ostatních domů v sousedství, které byly až na občasné světlo u vchodu ponořené do tmy, tento dům byl celý zalitý světlem. Každé okno bylo ozářeno rudou svíčkou na parapetu. I z dálky Dan rozeznal jejich tvar. Lebky.


    Podobnou svíčku viděl v Micahově pokoji, a další na večírku.


    „To je nějaké shromáždění nebo co?“ přemýšlela Abby nahlas a krčila se vedle Dana. Schovávali se za trsem křoví dokonale sestříhaného do tvaru koule. Vypadlo z něj několik přezrálých bobulí a zbarvilo trávu u jejich nohou rudě.


    „Nevidím tu žádná auta,“ řekl Dan. „A od kampusu je to pořádná dálka…“


    „Jelikož cokoliv, co se chystáme udělat, nás zabije, chci teď oficiálně prohlásit, že jsem měl pravdu s těmi lodními botami,“ šeptal Jordan.


    „Prima. Oukej. Měl jsi s těma botama pravdu,“ řekl Dan. „My všichni jsme na tebe ohromně pyšní.“


    „Jaký je plán?“ naléhala Abby. „Nemůžeme tam jen tak vkráčet předními dveřmi.“


    „Žádný plán není. Musíme se jenom dostat dost blízko, abychom mohli nakouknout dovnitř. Když se nám to povede, možná zjistíme, kdo všechno k nim patří.“


    „A co když si nesundají masky?“ Abby vykukovala zpoza jednoho keře a kousala si spodní ret.


    „Pak budeme muset vymyslet něco jiného,“ odpověděl Jordan. „Přinejmenším získáme představu, s kolika podivíny máme tu čest.“
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    „Zkusíme to zadem,“ zamumlal Dan a udělal krůček vpřed. „Můžeme zůstat na druhé straně příjezdové cesty, dál od oken.“


    „Nevím, co na to říct…“ Abby si hrála se svými palčáky a pohupovala se na patách. „Budeme v naprosté menšině. Možná bychom měli počkat do rána. Většina jich odejde a pak bychom mohli zjistit, jestli má ten dům nějaké dveře, které by Jordan mohl otevřít.“


    Nebyl čas na hádky, ne teď, ne když jsou tak blízko.


    „Musím si to prohlídnout, Abby,“ řekl nakonec Dan. „Felix řekl, abych se řídil souřadnicemi, a to taky hodlám splnit.“


    „Ale jsou i jiné způsoby, jak bychom mohli…“


    „Ne, Abby, tohle je ono. Můžeš zůstat tady, jestli chceš, ale já se chci podívat blíž. Chci zjistit, kdo po nás jde. Chci přesně vědět, proti komu stojíme.“ Byla mu hrozná zima a měl strach a rychle ztrácel trpělivost. Jak to, že to Abby nechápe? Nelíbilo se mu to o nic víc než jí, ale o líbení se tady nešlo.


    Ředitel a jeho následovníci, či kdo je toho součástí, je nenechají na pokoji, dokud nerozluští ten spletenec, který tu vytvořil.


    „Ale, Dane, kdybychom počkali…“


    „Já prostě chci, aby to už skončilo, Abby. To je všecko, co si přeju, vědět, jak to dát jednou provždy do pořádku.“ Dan nečekal už ani chvíli. Mohou jít s ním, anebo tu mohou zůstat, ale on neváhal už ani vteřinu.


    Vyrazil z houští, přeběhl přes příjezdovou cestu, běžel podél ní a pak zatočil a utíkal rovnoběžně s chodníkem. Dům se tyčil blíž, vyšší, než si původně myslel. Působil chladně, jednotvárně, pouhý kamenný pravoúhelník s okny pravidelně od sebe a s decentní břidlicovou střechou.


    Když doběhl na konec příjezdové cesty, ocitl se proti vchodovým dveřím, napravo byla prázdná trojgaráž. Mezi domem a garáží byla proluka a on do ní uháněl. Když zaběhl za roh, přitiskl se ke zdi a čekal, až popadne dech.


    V tu chvíli se po jeho boku objevili Abby a Jordan. Dana zalil pocit viny. Stres a strach způsobovaly, že byl prchlivý a netrpělivý, a jeho přátelé si od něj takové chování nezasloužili. To, aby se sem vrátili, byl jeho nápad. On byl ten, po kom Šarlatoví šli. Ale jeho přátelé ho stejně neopouštěli.


    „Mrzí mě to,“ zašeptal, když se opět všichni pohromadě tiskli k domu. „Já jen…“


    „Chápu to. Nemůžem toho jen tak nechat,“ odpověděla Abby. „Fakt ne.“


    „Takže, ať budeme dělat cokoliv, pospíšíme si, ano? Necítím prsty u nohou a tohle místo mi nahání hrůzu.“


    Jordan měl pravdu. Už promarnili příliš mnoho času. Dan je vedl k oknu, které bylo několik stop před nimi. Bylo tak nízko, že kdyby se neskrčil, zevnitř by mohli zahlédnout temeno jeho hlavy. Všichni tři se plížili pod oknem a pak se Dan otočil, ruce ztuhlé mrazem, opatrně se vztyčil a nahlédl oknem dovnitř.


    Štěstí při něm stálo, ale i tak zadržel dech a pokynul ostatním, aby se podívali.


    Za oknem byla podlouhlá místnost s vysokým stropem a lesknoucí se dřevěnou podlahou. Přímo uprostřed visel lustr s červenými svíčkami, horký vosk se rozléval do stříbřitých kalíšků a připomínal hustou krvavou řeku. Postavy v červených hábitech, byl jich nejméně tucet, vytvořily půlkruh okolo křesla s vysokým opěradlem. Dan pevněji stiskl okenní parapet. Poznal to křeslo. Vypadalo téměř přesně jako to, které viděl ve sklepě studentského spolku.


    „Co říkají?“ vydechla mu Abby do ucha.


    Měla pravdu, něco skandovali tichými hučivými hlasy, které sílily, byly stále hlasitější, až Dan konečně porozuměl slovům.


    „Postavili to z kamene… Postavili to z kamene…“


    Proč mu to připadalo tak důvěrně známé?


    V pravé části půlkruhu zahlédl Calovy lodní boty, ale nikdo si nesundal kapuci. Když skandování zesílilo tak, že se skutečně začala třást skleněná tabule před jeho očima, slova naráz ustala. V otevřených dveřích na pravé straně místnosti se mihl stín a pak vstoupila postava v pláštěnce, následovaná třemi dalšími.


    „Není to…?“ zamumlal Jordan.


    Neobtěžovala se nasadit si masku ani kapuci.


    „Ano.“ Dan ji poznal okamžitě – krátké tmavé vlasy, mezery mezi zuby. „Profesorka Reyesová. A toho vysokého chlapa jsem viděl v kampusu. Myslím, že je to taky profesor. Ta blondýna byla na jarmarku. Kelly jaksi. Bože, vždyť ona kandiduje do senátu.“


    „Nemůžu tomu uvěřit…“ Abby vrtěla hlavou a zahleděla se jinam.


    Dan se ponuře usmál. „Já ano.“


    Profesorka kráčela slavnostně ke křeslu a zastavila se za ním. Okolo krku se jí blýskal zlomek červeného kamene, ve světle svící jako by tančil.


    „To je ono,“ šeptal Dan. „To je ten kámen, o kterém pořád píše. Patřil řediteli.“


    „Jak se k němu dostala?“ zeptala se Abby.


    „To nevím. Možná byla jeho chráněnkyně.“


    „Anebo oběť,“ poznamenal Jordan tiše.


    Profesorka Reyesová si položila ruce na opěradlo křesla a dlouze se rozhlédla po shromážděných. Vystavovali se teď nebezpečí, že je zahlédne, protože okno bylo přímo naproti ní. Dan doufal, že jasné světlo uvnitř ztěžuje výhled do temnoty za okny, ale pro jistotu o fous sehnul hlavu.
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    I přes sklo slyšel Dan profesorku Reyesovou naprosto dokonale, když pozvedla hlavu a řekla: „Kde je?“


    „My… My jsme ho ztratili, a ty dva taky.“ Byl to Cal, šoupal nervózně nohama v mokasínách dozadu dopředu.


    „Nemyslím jeho, toho druhého. Zrádce.“


    Jestliže se Dan cítil předtím provinile za to, že přesvědčil Jordana a Abby, aby se vrátili na univerzitu, teď se cítil ještě provinileji, když sledoval, jak tři ještě více zahalení neznámí vlečou do místnosti Micaha. Ruka v palčácích se položila na jeho a stiskla ji. Dan si vyměnil pohled s Abby, cítil, jak se mu nepříjemně stáhla střeva.


    Micah vypadal nadrogovaný a zbitý, jeho čelist a pravou tvář pokrývaly čerstvé tmavé podlitiny. Určitě by se jim bránil. Nebyl to žádný trpaslík a Dan viděl v jeho pokoji trofeje za úspěchy v bojovém umění. Ale klopýtal zavěšený do lidí, kteří ho prakticky vlekli. Jedno sklo brýlí měl rozbité a druhé chybělo úplně.


    „Musíme něco udělat,“ zašeptal Dan.


    „Jako třeba co?“ Při Jordanových slovech stiskla Abby Danovy prsty ještě víc.


    „Já nevím… Ale pomohl nám utéct. Musíme mu pomoct.“


    „Jo, a chytnou nás a všechno tohle pak bylo zbytečné.“


    Bylo mu ještě hůř, když Abby zašeptala: „Jordan má pravdu.“


    Šarlatoví donutili fyzickou silou Micaha, aby si sedl do křesla před profesorku, a kolem zápěstí mu utáhli pouta. Kovová pouta mu dali i na kotníky. Dan s hrdlem sevřeným hrůzou pozoroval, jak jeden z nich vytáhl ze záhybů své pláštěnky opasek

    a upevnil ho okolo Micahovy hlavy, takže byla přivázána k opěrce židle.


    „Mé nástroje?“ zeptala se profesorka Reyesová suše, jako by někoho prosila, aby jí podal sůl.


    Postava v pláštěnce se uklonila a odcupitala z místnosti, aby se jen za malou chvíli vrátila s naleštěným stříbrným tácem, na němž ležely jen tři věci – kousek gázy, palička a bodec.


    „Ach, bože, ne. Ne, ne, ne,“ Jordan se zajíkal.


    Micah sebou začal vrtět, najednou si uvědomil, že je svázaný, a snažil se osvobodit.


    „Nehýbej se,“ vyštěkla profesorka Reyesová. Její tmavé oči se třpytily jako černí brouci. „Nelíbilo by se ti, kdybych se netrefila. Není na to nejvhodnější doba, ale ani tvůj rodinný původ tě neochrání před trvalejším řešením.“


    Dan cítil na kloubech prstů, jak Abbyina rukavice zvlhla potem.


    „Ať je to pro vás připomenutím, co se stane, když neuposlechnete. Když se vměšujete. Mohli jste ho zastrašit, vyděsit k smrti, když jsem tak blízko odpovědi…“ Postavila se ke křeslu z boku, vzala bodec a pak kladivo a naklonila se nad něj. Opatrně obrátila Micahovo pravé víčko a umístila bodec. „Držte ho, ať se nehýbá. Je načase, aby se probudil…“


    Dvě postavy uposlechly.


    Micahovy oči zoufale těkaly, pak se zadívaly přes okno do Danových. Dan se s námahou nadechl, kousal se do jazyka, aby nekřičel. Kladivo se rozmáchlo a nabylo sílu k úderu. Dan cítil, jak sebou Abby vedle něho trhla a zakryla si oči. Nechtěl spustit zrak z toho, co se dělo za oknem.


    A v poslední sekundě, kdy zaslechl, jak kladivo udeřilo do bodce, si byl jistý, že viděl, jak Micahovy rty neslyšně říkají: „Utíkej!“
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    Ten zvuk mu projel přímo celým tělem, duté buch, jako když kus masa dopadne na vykachlíkovanou podlahu. Dan si přál, aby se byl nedíval. Ještě víc si přál, aby byl schopen něco udělat a zabránit tomu.


    „Tady nemáte co dělat.“


    Dan se otočil, otíral si oči, jako by chtěl zahnat tu hrůzu Micahovy lobotomie. Přímo za nimi stál jeden z Šarlatových. Nikdo nepromluvil. Dan cítil, jak mu mrazivý strach brání mluvit a obírá jej o vzduch.


    Postava natáhla ruku, stáhla si masku a odhalila hezkou, i když neupravenou tvář. Danovi trvalo okamžik, než ji poznal.


    „Lara!“ vydechla šokovaná Abby s úlevou. „Počkej! Ty jsi jedna z těch stvůr?“


    „Byla jsem. Už k nim nepatřím. Ne že bych mohla odejít, ale… Nikdy bych nevěřila, že by něco takového udělali někomu z nás. Micahovi.“ Rty se jí chvěly a oči se leskly slzami. Pak s námahou zamrkala a její tvář už nebyla vyděšená, ale odhodlaná. „Nemůžete tu zůstat. Kdyby vás našli… Líp na to ani nemyslet. Pojďte za mnou, ano? Tato strana domu je skoro prázdná. Nikdo si nás nevšimne.“


    „Co je tohle za místo?“ zeptal se Dan, už nebyl tak rozhodnutý vstoupit dovnitř. Už viděl dost.


    „Bydlí tu profesorka Reyesová. Zdědila dům po řediteli Crawfordovi. Nazývá ho svým otcem, ale myslím, že doopravdy příbuzní nejsou. Odkázal jí dům ve své závěti.“ Lara je vedla zezadu kolem domu. Kdykoliv se blížili k oknu, shrbili se. „A teď běžte, rozumíte mi? Nesmí vás vidět.“


    „Ale kam máme jít?“ šeptal Jordan. „Ty jsi tady, Cal je šílenec, a Micah je… Nemáme kam jít.“


    „Najděte si nějaký úkryt. Studentská unie se nezavírá… Najděte si někde nějakou chodbu a snažte se všem vyhnout. Mějte telefony u sebe. Kdyby nějak zjistili, kde jste, pošlu vám textovku.“


    „Laro…“ Abby běžela k ní a popadla ji za zápěstí. „Proč to děláš? Když na to přijdou, taky ti ublíží.“


    „Nemám teď čas se tím zabývat. To není to, co… Nechci být někým takovým…“ Lara nezpomalila, pokračovala tmou, dokud nedošli k úzké řadě stromů, které oddělovaly pozemek od vedlejší budovy. „Myslela jsem si, že mi to pomůže ve studiu, že získám konexe! Slibovali mi, že budu vystavovat v jakékoliv newyorské galerii, na kterou si vzpomenu. Anebo že mě dostanou na medicínu, kdybych si to někdy rozmyslela. Cha.“ Zastavila se, rozhlédla se všemi směry, aby se ujistila, že je nikdo nepronásleduje. „Buďte v bezpečí. Spojím se s vámi, jakmile to bude možné. Zmizte z kampusu. Sedněte na autobus, na letadlo… Prostě utečte.“


    „Počkej,“ řekl Dan pevně. „Mám ještě pár otázek…“


    „Teď ne. Budou mě hledat.“ Vzdychla a znovu si natáhla přes hlavu kapuci. „Zavolejte mi zítra. Pak vám odpovím na všechny otázky.“


    „Dane, nech ji. Nechci, aby se dostala do problémů.“ Abby ho tahala za ruku, dokud se jí ho nepodařilo odvléct do bezpečí stromů. „Dej na sebe pozor, Laro.“


    „Ty taky.“ S tím Lara spěchala přes dvůr, až z ní zbyla jen šarlatová skvrna.


    Procházeli ulicemi a kampusem, zastavovali ve stínu poblíž budov a stromů, dokud nemohli vyběhnout na volné prostranství, aniž by je někdo mohl zahlédnout. Bylo to docela snadné, vzhledem k tomu, jak pozdní byla hodina.


    Vyčerpaní konečně došli k Wilfurd Commons a protáhli se mdle osvětlenými chodbami až k zadnímu koridoru, kde se vykládaly z náklaďáků potraviny a limonády. Opřeli se o zeď, dlouhou chvíli nikdo z nich nepromluvil.


    Nad hlavami se jim rozblikala dožívající halogenová lampa a přerušovaně bzučela. Prodejní automaty dál v chodbě vydávaly podobné, ale pravidelnější hučení.


    „Chci si znovu všechno projít,“ zamumlal Dan a vytáhl z kabátu deníky a poznámky.


    „Mohli bychom aspoň deset minut sedět v klidu?“ zabručel Jordan. „Prostě to potřebuju… nevím co. Zpracovat? Právě jsme viděli… A všichni ti lidé tam. Co to sakra s tímhle místem je?“


    „Dan má pravdu,“ řekla Abby, stáhla si palčáky a pak nechala své ruce, které se zdály těžké jako olovo, dopadnout na stehna. „Tohle jde mnohem, mnohem hlouběji, než jsme si mysleli.“


    „Chci říct, proč by, hergot, lidi chtěli vstoupit do takového spolku?“ ptal se Jordan. Opřel si hlavu o zeď a zavřel oči.


    „Slyšel jsi Laru – kvůli konexím, prestiži. Micah říkal, že sem chodil jeho strýc, a já se vsadím, že taky patřil k Šarlatovým. A ne že by ho teď potkal lepší osud, ale kdyby mu nevymázli rejstřík, Micah by nejspíš ještě seděl v pasťáku.“ Dan si protřel oči. Nesmí usnout. Teď ještě ne. „Calův táta tu býval děkanem. Zřejmě je to v rodině.“


    „Lařin bratr je absolvent,“ řekla Abby. „Nejspíš byl také jejich členem.“


    „Myslím, že to byl zkrátka tajný spolek jako každý jiný, dokud se v něm neangažoval ředitel. Vsadím se, že členové ani netuší o všech věcech, které udělali v jeho zájmu. A ať se snažil udělat cokoliv, vypadá to, že profesorka Reyesová to stále dělá. Kéž bych věděl, co myslela tím, že jsme ‚tak blízko odpovědi‘. Odpovědi na co?“


    „To já bych zase rád věděl, jestli má tenhle spolek někoho v camfordské policii?“ mumlal Jordan.


    Dan na to nechtěl ani pomyslet. „Měl jsi štěstí a našels něco k těm jménům z tabule s absolventy školy, než klekly počítače?“


    „Nic.“


    „Mám ještě tohle,“ řekla Abby a ukazovala noviny složené do čtverečků. „Vzpomínáte? Cal je měl v batohu na karnevalu.“


    Danovou hrudí projela jiskřička naděje, první za dlouhou dobu, a stačila na to, aby se znovu probral. „Podíváme se na ně.“


    „Klidně se oddělejte,“ bručel Jordan. „Já si dám šlofíka.“


    „Můžeme se střídat.“ Abby se snažila uhladit fotokopie novin z archivu mezi svýma a Danovýma nohama. „Nastavím v mobilu budík…“


    „Co je?“ zeptal se Dan. Její hlas zněl ustaraně a Dan ji pozoroval, jak kontroluje svůj telefon.


    „Baterka je skoro vybitá. Zbývá jen málo. A tvoje?“


    Dan vytáhl z kapsy mobil a zašklebil se. „To samý. Sakra. Nabíječku mám u Micaha v pokoji, ale tam se nedostanu. I když… Jordan by mohl zámek otevřít.“


    Zatřásli prudce s Jordanem a vytrhli ho ze spánku. „Ne. Ani nápad, Dane. Děláte si ze mě srandu nebo co? Já se na kolej nevrátím. Udělám to a budu jen kousínek od toho, abych se stal námětem pro příští ‚zcela fiktivní‘ příběh ze seriálu Zákon a pořádek.“


    „A jak se nám potom Lara dovolá? Máš dobrou baterku?“


    Jordan se podíval na iPhone, který měl položený na břiše. „Je na polovině. Když mobil do rána vypnu, můžu to takhle udržet.“


    „Pošlu Laře zprávu s jeho číslem,“ řekla Abby. „Tak nás aspoň bude moct najít.“


    „Tak jo. Vzbuďte mě, až na mě dojde řada s hlídáním,“ řekl Jordan a napůl už zase spal.


    Dan se naklonil nad uhlazený papír, prsty přelétal nad různými titulky novinových zpráv a komentářů. Většinou šlo o nepodstatné věci, zprávy o sportovních týmech a nadcházejících tanečních nebo divadelních hrách. Oči se mu zamlžily a nemohl číst, překvapil ho smutek, přemohl ho tak, že nedokázal potlačit třes v rukou. A najednou tu byla Abbyina ruka, spočinula na jeho a svým teplem ho konejšila a uklidňovala.


    Když Jordan usínal, opakoval si pro sebe tiše řady čísel, až se jednotlivá slova slévala dohromady.


    „Je mi to moc líto, Dane. Vím, žes ho měl rád.“


    „Teď z něj už nejspíš bude salát,“ řekl hořce. „Prostě… guma. A to jen pokud to přežije. Byl to hodný kluk… myslím. Ať byl, jaký chtěl, přece se nám snažil pomoct.“


    „Možná se chtěl polepšit, víš? Odčinit, co udělal. Možná mu to došlo a uvědomil si, že Šarlatoví nejsou v právu,“ uvažovala Abby. „A kdybychom s ním zůstali?“ Pohladila ho lehce po hřbetu ruky. „Chytili by nás taky, a co potom? Teď bychom na tom byli jako on. Vím, že je to tvrdé, ale musíš to brát racionálně.“


    „Cha, to je směšné.“


    „Co?“


    „Umělkyně mi říká, abych myslel racionálně. Ale máš pravdu… Vím to. O to nejde. Jde o to, že jsme neudělali nic, abychom to zastavili.“ Dan si vzdychl a snažil se očima soustředit na novinový papír. „Mám pocit, že tohle platí od chvíle, co jsme v létě přišli do Brooklinu – věci se nám dějí, a my s tím nemůžeme nic udělat.“


    „Můžeme a uděláme,“ ujistila ho Abby. „Ještě není všemu konec.“


    Dan pokýval hlavou, snažil se polykat i přes ten pocit velké ztráty, který se mu usadil v hrdle. Nesnášel ten stav, jako by měl zvracet nebo plakat, anebo obojí. Obrátil stránku a našel článek o nějakém spolku studentek, který organizoval dobročinnou akci, jejíž výnos měl zaplatit léčení nějakého profesora. Dan se chystal obrátit na další stránku, když v tom Abbyina ruka vystřelila a shodila noviny na zem.


    „Ta dívka,“ řekla a ukazovala na obrázek členek sesterstva, které stály vedle sebe a usmívaly se. „Koho ti připomíná?“


    Dan přimhouřil oči a zadíval se na složené paže a zkřížené nohy jedné z dívek, která nevypadala zrovna jako někdo, kdo se rád fotografuje. V řadě dívek stála úplně nalevo a skoro se mračila. Byla štíhlejší a měla jiný účes, ale rysy se nezměnily.


    „Profesorka Reyesová,“ řekl. Dan pokrčil rameny, ten obrázek se mu nezdál ničím významný. „Tak byla v sesterstvu, a co má být?“


    Abby se kousala do rtu, obočí měla u sebe, jak upřeně a zamyšleně zírala do novin.


    „Co?“ naléhal Dan. „Co je s tím?“
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    „Jenom takové tušení, hádám. Chci říct… Víme, že ředitel ovládal Harryho Cartwrighta, a víme, že Harryho dávali do spojitosti se zmizením těch žen ve městě. Vzpomínáš si na ten dopis, který jsme našli v jeho domě? Od Caroline? Byla u Šarlatových, nelíbilo se jí to, chtěla odejít…“


    „Caroline.“ Danovi se rozšířily oči náhlou zvědavostí. „Myslíš, že Caroline Martinová je profesorka?“ Očima přelétl malá písmena pod fotografií. Stálo to tam, černé na bílém – první jméno vlevo: C. Martinová.


    „Reyesová musí být její jméno po manželovi,“ napadlo Abby. „Anebo si je prostě vybrala po tom, co jí ředitel vymyl mozek. Možná to jméno vybral on. Dává to smysl, ne? Když přišla na to, jaké má ředitel s Šarlatovými záměry, a chtěla odejít, udělal by všechno, aby jí zabránil o tom mluvit.“


    „Takže Caroline umlčel tím, že z ní udělal jednu ze svých pokusných oveček, a teď ona dělá to samé svým stoupencům,“ řekl Dan a pokyvoval hlavou. „A ty ostatní ženy, ta ostatní zmizení… Možná šlo o totéž. Chtěly ho odhalit.“


    „Stejně jako Micah…,“ dodala Abby posmutněle. „A taky Lara, jestli zjistí, že nám pomáhá.“


    „Je to kruh. Profesorka Reyesová jedná prostě tak, jak ji ředitel naprogramoval.“


    „To je strašně depresivní.“ Dotkla se profesorčina jména pod fotografií spolku. „Opravdu si myslíš, že ji zhypnotizoval? Může něco takového vůbec tak dlouho vydržet? Přemýšlím, jak ji z toho... víš, jak ji z toho dostat. Ředitel jí to musel udělat před třiceti lety.“


    „Což znamená, že Šarlatoví jsou skutečně její otroci nebo něco podobného, a ani o tom neví,“ řekl Dan. Teď, když před sebou viděl celý rozsah ředitelovy práce, víc a víc kousků do sebe začínalo zapadat. „Možná, že Calovi totálně vymyli mozek. Anebo tvé tetě Lucy. Myslím tím, že tentokrát vypadala úplně jinak. A Felix… Možná, že přesně tohle potkalo i jeho!“


    Při těch slovech se Abby narovnala. „Felix? Ale dal ti ty adresy, abys na to přišel…“


    „Což potvrzuje, že opravdu klade odpor. Letos v létě to občas vypadalo, že je sám sebou, a pak zase že je Sochařem. Možná, že se brainwashing tak úplně nepovedl. Možná, že profesorka Reyesová v tom není tak dobrá jako ředitel. Má ten kámen a nejspíš i ten jeho koktejl léků, ale jeho poznámky byly v domě bratrstva. Možná je nikdy ani neviděla…“ Znovu vzplála jiskřička naděje, ale jen slabá.


    „Takže to možná jde zvrátit,“ řekla Abby radostně.


    Přemýšlel o svém setkání s Maudirem či s jeho duchem, nebo vizí ředitele Crawforda či co to vlastně bylo.


    Nemůžeš předělat to, co už bylo uděláno, ale určitě to můžeš zrušit. Není to snadné, ale můžeš to zrušit.


    Jestliže je opravdu možné zrušit ředitelovo vymývání mozku, pak je možné, že to heslo, o kterém se Maudire zmínil, se skrývá někde v těch denících. Dan pokýval hlavou a složil noviny s chmurným odhodláním. „Doufám, že to jde zvrátit. Protože jakmile pomůžeme ostatním, pak uděláme, co je třeba, abychom to zvrátili i u mě.“


    „Počkej, ty myslíš…“


    „Přesně to si myslím. A jsem odhodlaný navrátit si svoji mysl.“
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    Starý hypnotizér měl zuby jako dýky uhnízděné v rozcuchaných vousech. Zdálky se zdál čistý, ale zblízka jste viděli v jeho vrásčité tváři usazenou špínu.


    Starý znamenalo křehký. Starý znamenalo, že by ho porazil i malý kluk.


    Uvnitř stanu to páchlo po nějakých divných bobulích, po bobulích, které nasákly nějakým módním dámským parfémem. Věděl, že ten pach zůstane v jeho šatech celé dny a matka se na něj kvůli tomu bude zlobit. Kde jsi byl? Proč tak smrdíš? Miminku z tebe bude špatně! Vymyslí si něco později, až půjde domů s Patrickem a Bernardem.


    Ale teď potřebuje ten kámen na řetízku. Jestliže chce, aby Patrick vylezl na střechu, potřebuje ten kámen. Uvnitř stanu byly všelijaké podivné věci – pták s červeným peřím a jedním okem, který poskakoval na bidýlku a pištěl „tík!tík!“, a velké těžké svícny, na kterých bublal purpurový vosk.


    Starý pán si ho oblíbil a to znamenalo, že se nebude mít na pozoru.


    „Víš, odkud mám tenhle šperk?“ Hypnotizér se pořád smál. Smál se po každé větě, někdy po každém slově. „Starý Maudire ho vytáhl z hrobu, synku, co na to říkáš? Cha cha!“


    „Tík! Tík!“


    Daniel se díval na ptáka. Přemýšlel, jestli to na něj ten pták prozradí, když umí mluvit. Ale na tom nesejde. Potřebuje ten kámen, pokud chce Patricka umlčet.


    „Byla to stará bezcitná vdova, nikdy si nepřála, aby její děti něco udělaly po svém, ale jenom to, co jim poručila ona, hochu, doháněla je k šílenství, cha cha! Pyšný. Nafoukaný. Někdo o mně říká, že jsem nafoukaný, ale to se mýlí. Vzal jsem ten kámen z hrobu vdovy na její plantáži, Arnaudově plantáži, s bílým domem, hezkým, a se stromy a řekou. Jeden z jejích chlapců se v té řece utopil. Její dcera jí rozbila lebku o strom. Cha cha! Sladce jsem jí šeptal, když jsem ji vykopával, šeptal jsem: „Probuď se, chérie, probuď se!“ Pohřbili tu proklatou vdovu v tajnosti, synku, a nikdo neměl odvahu jí sundat šperky, jenom já! To koukáš, co? Já, starý Maudire…“


    „Tík!“


    „Můžu se na něj ještě podívat?“ poprosil Daniel. Neposlouchal ten příběh. Nezajímal ho. Možná je ten kámen kouzelný a možná jenom obyčejný. Ať tak či onak, on věděl, že dokáže lidi zvláštním způsobem zhypnotizovat. Na něj to zabíralo, ne snad? A na něj jen tak nějaké triky nepůsobily.


    „Ještě jednou, synku, ještě jednou, a pak hajdy domů!“ Hypnotizér vytáhl červený lesknoucí se kus achátu z kapsy u vesty a zahoupal jím před Danielovýma očima. Vypadal jako krev země, jako něco krutého a prvotního, co pocházelo ze samého dna světa.


    Hřál ho v dlani, i když vypadal, jako by byl chladný.


    „Tík! Tík!“


    Daniel se dlouho na kámen díval a čekal, až se hypnotizér otočí k malým kamínkům v rohu, aby si nalil šálek čaje. Pak si dal kámen do kapsy, oběma rukama popadl těžký svícen a vší silou se rozmáchl. Purpurový vosk mu opařil dlaň, ale on to skoro nevnímal. Bylo tu víc krve, než čekal, a vytékala z hlavy rozbité jako meloun tak rychle a byla tak hustá…


    Svícen byl pro jeho drobné paže příliš těžký. Upustil jej, sedl si na Maudirova záda a rukama objal krk starého hypnotizéra. Dobře, že je tak starý a křehký. Jeho krk byl jen teplou rourou, která pulzovala pod Danielovýma rukama, ne širší než hrdlo láhve na mléko, kterou používala jeho matka.


    Purpurový vosk na jeho zápěstí zchladl a sloupal se a Maudire se pod jeho rukama přestal hýbat.


    „Tík!“


    Daniel toho ptáka nesnášel. Vzal další svícen, převrátil ho a celého ptáka polil horkým voskem. Křídla se mu slepila, nemohl létat, ale stále vřískal, jak ho vosk sežehl a pálil. Pak uhodil i ptáka, protože ho nenáviděl, protože už nechtěl slyšet to idiotské slovo.


    Co to vůbec znamená – tík?


    Daniel si otřel ruce do roztrhaného pruhovaného koberce a vyšel ze stanu.


    Když procházel jarmarkem, usmíval se. Měl teď kámen a zítra Patrick zmlkne nadobro.
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    V posledních dnech se Danovi nedařilo probudit se normálně. Prudce sebou trhnul, když ucítil, jak jeho paži svírá něčí ruka. Na zlomek vteřiny si byl jistý, že si pro něj jdou Šarlatoví, anebo ten vousatý starý muž z jeho snů, ale byla to Abby.


    Jemně s ním zatřásla, v dlani jí vyzváněl budík jejího mobilu.


    „Kolik je hodin?“ zeptal se vyčerpaně.


    „Osm,“ zamumlala Abby, „ráno. Já… ehm, asi jsem taky usnula. Ale zdá se, že nás nikdo nenašel. Takže… hurá?“


    Jordan tam nebyl, ale zakrátko se objevil s hromadou jídla z automatu v náručí. Danovi zakručelo v žaludku.


    „Nese se polévka,“ řekl Jordan a navzdory tmavým kruhům pod očima se usmíval. Hodil Danovi láhev pomerančového džusu a skořicový koláček s polevou v sáčku. „Vypadáš děsně. Špatné sny?“


    „Nemám je snad pořád?“ odpověděl Dan, otevřel láhev džusu a hltavě se napil.


    „Já jsem měla taky hrozné sny,“ řekla Abby vlídně. Odlepila se ode zdi, o kterou se opírala, a začala si sčesávat vlasy do culíku. „Honily mě Lucy a Lara, ale neměly žádné obličeje. Poznala jsem je jenom podle toho, že se pořád smály.“ Zachvěla se. „Bylo to děsné.“


    „Takže, co teď budeme dělat?“ Jordan se opřel o protější zeď a zapnul telefon. Zasmušile na něj hleděl a žvýkal u toho rozpadávající se pocukrovanou koblihu. „Počkáme na Laru, až zavolá? A co když nezavolá?“


    „Zavolá. Musí.“


    Dan si tak jistý nebyl. Doufal, že má Abby pravdu, ale poté co viděl, jaký osud stihl Micaha, nepodceňoval profesorku Reyesovou ani to, co je schopná udělat, aby si nad svými ovečkami zachovala kontrolu – co je schopná udělat pro to, aby ho našla.


    Vzdychl si a spolkl kousek koláčku. Nebylo moudré brát léky na prázdný žaludek. Byl rád, že je nosí všude s sebou, jinak by bylo nutné vrátit se a otevřít násilím zámek Micahova pokoje. Jak vůbec dostane své věci zpátky? Co když Micaha už nikdy neuvidí? „Možná nám Lara řekne, komu tady můžeme věřit. Patří k Šarlatovým, takže musí vědět, kdo ne. Mohla by tu být jakási šance, že do toho není zapletená policie.“


    „Mě by zajímalo, proč od nich prostě neodešli, když se začaly dít tyhle divný věci,“ řekl Jordan a líně převracel svůj telefon v dlani. „Člověk by řek, že po jedné takové lobotomii se někdo ozve.“


    „Jasně, tak jako my jsme všeho nechali, když to v létě začalo smrdět?“ utrousila Abby jízlivě.


    „Trefa.“


    Abby přišla blíž, vzala Danovi poznámky a prohlížela si je, zatímco Jordan si sedl a listoval novinami z archivu.


    „Je zvláštní dívat se na ni takhle,“ řekl Jordan. Nalistoval stránku s fotografií dívčího spolku. „Vypadá… normálně. Myslíš, že v té době už byla zapletená s ředitelem?“


    „Myslím, že jo,“ odpověděl Dan. Cítil, že má zuby potažené plakem. Od včerejšího rána si nemyl tvář ani nečistil zuby. „Časově se to shoduje.“


    „Takže už tehdy byla…“ Jordan se naráz zastavil a třepal jim konečky prstů před očima. „Oblbnutá nebo tak něco.“


    „Co je tohle?“ Abby byla rychlá čtenářka a prolétla očima už většinu stránek. „Sanctum, svaté či posvátné místo,“ četla. „Co může být posvátnějšího než vlastnit moc svých vlastních myšlenek? Sanctum: zámek i klíč současně.“ S rozpačítým hmm odložila listy. „Myslíte si, že ten dům, který jsme našli, je to sanctum? Jestliže to býval jeho dům, dávalo by to smysl.“


    „Možná,“ řekl Dan, „anebo to mohl být Brookline. K čertu, mohl by to být i ten jeho idiotský kámen.“


    Přemýšlel o svém snu a o tom, jak mladý Daniel Crawford vzal po hlavě hypnotizéra, jako by se nechumelilo. Jak nařídil staršímu bratrovi, aby skočil ze střechy a zabil se, protože bratr ho šikanoval. Jistě, jediným posvátným místem pro takového člověka jsou jen jeho vlastní myšlenky.


    „Je to tak divně řečeno,“ pokračovala Abby. „Zdá se mi posedlý logikou, vědou a vědomostmi. Všechny ty kecy o svatosti a posvátnosti mi připadají mimo mísu.“


    „V tuto chvíli bych nevylučoval nic,“ řekl Jordan, pak se odmlčel a trochu sebou trhnul, když jeho telefon začal bzučet a házet sebou na koberci. „Mám to vzít?“


    „Já to vezmu,“ řekla Abby a chňapla po telefonu. Zastrčila si pramínek tmavých vlasů třikrát za ucho, i když tam zůstal hned napoprvé.


    Skořicový koláč v Danově žaludku zhořkl. Když Abby brala telefon, zpola očekával, že na druhém konci uslyší profesorku Reyesovou.


    „Haló? Laro? Ach, díkybohu jsi v pořádku. Jistě… je všechno… Jasně, ano, můžeme se tam setkat. Ach… Jenom já? Já… já nevím. Vlastně, jasně, ano, přijdu sama.“ Dan zavrtěl odmítavě hlavou, ale Abby ho ignorovala. „Žádný problém. Budu tam co nejdřív.“ Abby zavěsila, celá zadýchaná. Svírala telefon, až jí zbělely klouby prstů. „Zněla vyděšeně.“


    „A ty bys tak nezněla?“ opáčil Jordan.


    „Chce, abych přišla jenom já… Vy dva na mě budete muset počkat. Možná ji přemluvím.“


    „Měla ses jí zeptat, jestli je sama,“ řekl Dan. Zvlášť když zněla vyděšeně. „Kde se s ní máš sejít?“


    „V jejím ateliéru v tom Domě výtvarného umění,“ odpověděla Abby. Vzala si kabát, palčáky a vstala. „Tam, kde jsem se byla podívat na její instalaci. Je to trochu stranou a myslím, že tak brzy ráno v neděli tam nikdo nebude… Tak akorát nějaký vrátný.“


    „Je ti jasné, že je to past, že?“ zeptal se Jordan a pomáhal Abby narovnat kapuci na kabátě.


    „Samozřejmě, že je to past,“ řekla s unaveným smíchem. „Ale máme snad jinou možnost?“


    „Nedovolíme, abys tam šla sama,“ ujistil ji Dan, oblékal si svoji výstroj do zimy a balil poznámky.


    „Schovám je,“ řekl. „Jestli se dostaneme do pasti, to poslední, co bych si přál, je, aby se k těmto poznámkám dostala profesorka Reyesová. Na.“ Srovnal šanony a deníky do úhledné hromádky a podával ji Abby. „Schovej to někde na holčičích záchodech, třeba někam do ventilačky.“


    Ztratila se na chvíli v chodbě a vrátila se se zapnutým kabátem a čepicí naraženou přes uši. „Past nepast,“ řekla Abby, „myslím, že mám nápad.“
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    Když zastavili před Domem umění a třásli se v mdlém slunečním svitu, Dan přemítal, jestli mu bude ještě někdy teplo. Nečekal, že se mu bude stýskat po nepohodlné a úzké chodbě, ve které strávili noc, ale cokoliv bylo lepší než poslouchat, jak mu v lebce cvakají zuby a chodidla ztrácejí cit.


    Budova Domu umění byla nízká a široká, její vchod chránily dva zprohýbané sloupy. Masivní profil a podivný tvar sloupů mu připomínal buldoka na křivých nožkách.


    „Když jsi řekla ‚nápad‘, myslel jsem něco jako plán, ne že vletíme dovnitř s celou parádou,“ řekl Jordan, podupával nohama a foukal si na prsty.


    Abby ho umlčela. Jordan a Dan stáli každý na jedné straně dveří tak, aby je nikdo, kdo by se z budovy díval, nezahlédl.


    „Tohle je plán, který pochopíš, až na minutu sklapneš.“ Vytáhla Jordanův mobil a sundala si rukavici, aby mohla vyťukat číslo. Ještě předtím řekla: „Zavolám Laře a řeknu jí, že dveře jsou zamčené a nemůžu se dostat dovnitř. To ji donutí sem přijít. Až otevře dveře, popadneme ji a půjdeme. Jestli je někdo uvnitř a chce nás přepadnout, nebude mít šanci.“


    „To… vlastně nezní tak špatně,“ připustil Jordan a pokrčil rameny.


    „Pššššt, už to zvoní. Připravte se, nebudeme mít moc času zmizet.“


    Ticho. Dan si zuřivě třel ruce a snažil se do nich vrátit cit. Připadal si, jako by čekal, až se objeví kat. I kdyby jim Lara mohla pomoci, nejprve by s nimi musela doopravdy spolupracovat a zbavit se Šarlatových. Na chvíli zavřel oči a představoval si sama sebe doma, v teple, s rukama okolo šálku s horkým kakaem a s dekou na klíně.


    „Přepnulo se to do hlasové schránky,“ oznámila Abby. Zkusila číslo znovu. „Nebere to… sakra. Ještě jednou.“


    „Nech to zvonit.“ Jordan se posunul blíž k ní, tak blízko, jak to šlo, aby ho nikdo nemohl vidět okny vedle dveří. „Slyšíš to?“


    Abby položila ucho na dveře.


    Dan nic neslyšel, kromě několika ptáků na střeše vedlejší budovy, kteří na sebe pokřikovali.


    „Je to ‚Monster Mash‘?“


    „To je její vyzváněcí tón,“ řekla Abby a zvedla telefon. „Možná bychom měli jít dovnitř.“


    „Vytoč ji znovu, ať máme jistotu,“ navrhl Dan.


    Snažil se zaslechnout vyzváněcí tón a téměř okamžitě, když Abby stlačila opakované vytáčení, zaslechl slabé zabzučení, které se postupně změnilo v melodii. Skutečnost, že ji třikrát prozvonili, mu teď dělala starosti. Nedávalo to smysl. Jestli na ně uvnitř někdo čekal, pak by přepnula telefon na tichý režim anebo by hovory přerušila, anebo by, ksakru, odpověděla.


    „Měli bychom jít dál,“ řekla Abby a vrátila telefon Jordanovi. „Teď už by to zvedla.“


    „V tom jsem s tebou zajedno,“ souhlasil Dan. „Něco tu neklape.“ Pak vztáhl ruku a položil ji na kliku, která jim bránila ve vstupu. „A jestli na nás uvnitř fakt čekají, budeme utíkat a rozdělíme se. Tak jim dá víc práce nás chytit. Až budete pryč, zapněte si telefon a vymyslíme nějaké místo, kde se sejdeme.“


    „Jasné,“ řekl Jordan.


    „Buďme tiše,“ dodala Abby, odsunula Danovu ruku a stiskla kliku. „Nahlédneme rychle dovnitř a pak utečeme.“


    Dan si brzy uvědomil, že „rychlé nahlédnutí“ nebude na pořadu dne. Hned ve vstupní hale leželo na podlaze něco hladkého a bílého. Zastavil se, ale Abby už uháněla vpřed, sklonila se, aby tu věc zvedla.


    „Oukej, co je tohle?“ zašeptal Jordan a rozrušeně ukazoval prstem.


    „To je ruka,“ odpověděla tiše Abby. „Ruka figuríny.“ Zamračila se, pomalu zvedla oči od plastových prstů k Danově tváři. „Je to část jejího projektu.“


    Dan opatrně vykročil z foyeru do chodby, která vstupní místnost rozdělovala na dvě poloviny. Nalevo byla chodba prázdná, několik dveří vedlo, jak předpokládal, do ateliérů. Napravo…


    „Tady je další,“ řekla Abby a odklusala, aby tu věc zvedla. Byl to kousek nohy. „Lidi… tohle se mi fakt nelíbí. Lara by svoji práci nikdy nezničila. Ten projekt je pro ni strašně důležitý.“


    „Kde má ateliér?“ zeptal se Dan, ačkoliv skoro ani nemusel. Viděl za Abby další kus figuríny. Rozházené kusy těla je vedly chodbou. Abby se otočila a ukazovala jim správnou cestu, zastavovala chvílemi, aby se podívala na kusy, které tvořily stezku. Stehno… předloktí… hlava.


    Když došli k trupu, Dan si uvědomil, že stojí před napolo otevřenými dveřmi. Abby k nim rychle vykročila, ale Dan ji zadržel. Ruka se jí nekontrolovatelně třásla, když ji za ni vzal.


    „Ať tam najdeme cokoliv,“ mumlal a díval se střídavě na Abby a na Jordana, „nekřičte.“


    Abby položila dlaň na dveře a zatlačila. Panty žalostně zaskřípaly, dveře se pomalu otevřely a odhalily další části figuríny. Ze stropu viselo roztrhané lanoví, provazy a dráty se ještě houpaly, jako by je někdo strhl teprve nedávno. Z konečků drátů viselo několik hřebíků a šroubů. Figuríny byly pravděpodobně zavěšeny, pomyslel si Dan a v duchu si přál, aby byl mohl vidět, jak to celé mělo vypadat.


    Abby vedle něj tiše zalapala po dechu, rychle utíkala přes morbidní cestičku z plastových částí těla k tělu z masa a krve, které leželo uprostřed ateliéru.


    Skoro porušil své vlastní pravidlo, cítil, jak mu v hrdle roste bolest a chce se mu vykřiknout.


    Byla to Lara. Ležela rozplácnutá na podlaze s hlavou na bok. Skoro jako by se usmívala, jako někdo, koho napadl nějaký vtip a nemůže se dočkat, až ho řekne. Ruce měla nepřirozeně zkroucené pod tělem. Krev se z ní stále ještě řinula a Abby musela rychle o krok ucouvnout, aby si nenamočila boty.


    „Můj bože,“ řekla Abby a roztřesenou ruku si držela přes ústa.


    Dan a Jordan opatrně procházeli ateliérem, Abby šla nejistě několik kroků za nimi. Cal nebo profesorka, přemítal Dan, ale neřekl nic, položil ruku Abby na ramena a stiskl ji, zatímco si stírala slzy z tváře.


    „Vím, že je to hrozné, Abby, ale musíme ji tu nechat,“ šeptal Dan.

  

 

[image: hline]



  
    Sanctum-121.html
    
  




  
  
    [image: 39_panenka.jpg]	 			                                  		 	


  





  
    Sanctum-122.html
    
  




  
  
    [image: sdot]



    „Nemůžeme… Ne takhle…“


    Táhl ji pryč od ležícího těla. Abby upustila kusy figuríny a ty s rachotem dopadly na zem.


    „Nesmí nás tu vidět,“ dodal Dan. Pozoroval Jordana, který si klekl a otíral cípem svého kabátu kusy figuríny, kterých se Abby dotkla. „Když hned neodejdeme, někdo nás najde. To je přesně to, co by si profesorka Reyesová přála, nechat nás zadržet. Najít mě.“


    Abby se vykroutila z jeho sevření, otočila se dokola a zastavila se. „Nemůžeš už konečně jednou přestat s těmi kecy o řediteli? Tohle je člověk! Skutečný člověk! Nemůžeme ji tu nechat. Musíme zavolat záchranku, musíme něco udělat.“


    „Abby, ona je mrtvá,“ řekl Jordan něžně. „Nemůžeme nic dělat.“ Obrátil se k Danovi a udělal zpola zbytečné gesto směrem ke dveřím. „Možná bychom mohli zavolat 911 a zavěsit. Tak bychom aspoň věděli, že někdo přijde.“


    „Musíme odtud pryč,“ opakoval Dan a mířil ke dveřím. Neměl chuť tu postávat a nechat se chytit a pak obvinit z vraždy, se kterou neměl nic společného. Možná kdyby ještě žila, mohli by otálet, jenže byla mrtvá. „Jestli je tohle léčka, pak je policie možná už na cestě, to vás nenapadlo?“


    Dan se podíval na strop, hledal kamery. Neměli sem vůbec chodit.


    „Já ji neopustím,“ řekla nakonec Abby a zkřížila paže na hrudi.


    „Tak tu zůstaň,“ zavrčel Dan. „Ale já tu nebudu už ani minutu.“


    Jordan zaváhal a pak vykročil za Danem ke dveřím. Jen o pár vteřin později slyšeli Abby, jak běží, aby je v chodbě dohnala. „Dane…“


    „Pojď za mnou,“ řekl stroze. „Vím, co dělat.“


    „Dane, počkej…,“ Abby ho zatahala za ruku, ale on nezpomalil, dokud nedošli na opačný konec chodby k bočním dveřím s nápisem „EXIT“. Hned vedle byla malá červená krabička s rukojetí.


    „Počkej,“ opakovala prosebně.


    „Nemůžu, Abby, a ty taky ne.“ Ukázal na požární hlásič. „Až budeš připravená, zatáhni za rukojeť. Podívej, vím, že je ti mizerně. Mně taky. Ale jsem taky vyděšený, jasné? Zapomnělas? Měla jsi sem přijít sama. Sama! Celá tahle věc byla past.“


    „O to víc si zaslouží náš soucit!“ vypálila na něj Abby. „Ne… ať je tohle cokoliv. Někdo ji zavraždil!“


    „Nemůžeme tu zůstat a čekat na policii. Nemáme teď na vybranou, takže buď ten alarm spustíš, anebo ne. Já mizím.“
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    Venku ho chlad udeřil do tváře jako facka. Běžel, ruce hluboko v kapsách, nohama se odrážel od půdy tvrději, než bylo nutné. Tak se alespoň trochu zahřeje. Ne moc, ale všechno bylo lepší než dovolit, aby se mu do mysli znovu vloudil obraz Lařiny mrtvé tváře.


    To nebyla profesorka Reyesová. To byl ředitel. Ale nemohl atakovat ředitele, tak bude muset stačit profesorka. Napadla Micaha a teď Laru. Nebylo třeba velkého uvažování, aby bylo jasné, že teď jsou na řadě oni. Zaklel a zamrkal, snažil se vší silou potlačit panický strach, který hrozil, že ho úplně připraví o rozum.


    Za ním se ozval pronikavý zvuk požárního hlásiče a pak se vedle něj objevili Abby a Jordan, což vedlo k tomu, že se cítil ještě provinileji.


    Věděl, že bylo správné takhle odejít, protože jinak by je chytila buď policie anebo Šarlatoví, a ani jedna z možností by je nedostala bezpečně z Camfordu.


    Abby pochodovala hned vedle něho. Zastavil se, kráčela asi o tři metry dál, pak se otočila a šla k němu.


    „Nelíbí se mi, co jsme právě udělali,“ řekla rezolutně. „A je mi fuk, jestli je to nebezpečné, jdu na policii.“


    „Cože? Abby, přece víš, že to není dobrý nápad.“


    „Máme informace o zločinu,“ napůl ječela. Jordan se objevil vedle ní, chytil ji za paži a odváděl ji pryč od budovy.


    „Nemůžeme vést tuhle konverzaci rovnou tady,“ varoval je.


    Jordan vedl Abby po cestě, pryč od Domu umění, směrem k vydlážděnému kruhovému parkovišti. Mezi nimi a místem zločinu teď stálo několik univerzitních budov.


    „Ty se mnou nesouhlasíš, to je mi jasné, Dane, ale my víme, kdo Laru zabil! A taky vím, že si myslíš, že do téhle konspirace je zapletené celé město, ale to je prostě… To je prostě absurdní!“ Sotva popadala dech, sevřela ruce a zalomila jimi. „Nemáme žádný důkaz, že to sahá mimo školu.“


    „A co Harry Cartwright? A ta senátorka? A co celé město, které pořádá ten idiotský jarmark?“ odpověděl Dan rozhořčeně. „Dělal na poště. Ředitel zřejmě neměl nejmenší problém donutit ho, aby kradl poštu. Ta senátorka ani nemrkla, když… když ubližovali Micahovi.“


    „Ale když jsme čmuchali okolo těch domů, i Micah se obával, že ho chytne policie, a patří k Šarlatovým!“


    Dan podupával nervózně nohou, poslouchal, jak se z dálky blíží a sílí zvuk hasičské sirény. „Nejspíš to kvůli nám hrál…“


    „Ale ty sis byl tak jistý tím, že mu můžeme věřit,“ řekl Jordan pomalu a pozoroval Dana se svraštělým obočím. „Vypadá to, jako bychom měli jen polovinu faktů, a… A i když máš možná pravdu, Dane, nepřipadá mi tak úplně v pořádku prostě zmizet, když bychom mohli alespoň zkusit tu policii.“


    „Proto, že odvedli v létě tak skvělou práci!“ Dan se donutil, aby nekřičel. Možná je Šarlatoví právě teď sledují. A nejspíš je to tak. Ten, kdo zabil Laru, se možná tady někde skrývá, sleduje, jak se hádají, a užívá si to.


    „Neschopnost není totéž co korupce,“ upozornila ho Abby. „Nevím, co jiného můžeme dělat. Lara byla naše cesta z toho všeho ven.“


    Vytáhla telefon a Dan viděl, jak se displej rozzářil aplikací map. „Půjdu sama, žádný problém. Vy dva tady můžete zůstat a snažit se vymyslet nějaké zázračné řešení.“


    Dan se musel přinutit, aby jí nevytrhl mobil z rukou. Hledala cestu na policejní stanici.


    „Jdu s tebou, Abby. Opravdu nechci, abys tam šla sama,“ řekl Jordan a položil jí zlehka ruku na rameno.


    „Vím, že to může vyjít,“ ozval se teď Dan prosebně. „Jsme tak blízko, abychom na to přišli. Co si Felix přál, abychom viděli, kam chtěl, abychom šli. A moje vize! Maudire, ten říkal, že existuje způsob, jak všechno zrušit! A on to přece musel vědět, ne? Jsme blízko.“


    „Možná jsme,“ Abby se odvrátila a sledovala cestu vyznačenou na mobilu. „A budeme se snažit udělat správnou věc. Možná máme pravdu oba, Dane, ale já se raději rozhodnu na základě reality, a ne nějaké vize.“


    „Prosím tě, nechoď,“ řekl tiše, ale ti dva už kráčeli po cestě vedoucí do města.


    Abby se na něj ohlédla a smutně se usmála. I když se snažil, nedokázal Dan přinutit své nohy, aby šly za ní.
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    Dan cítil, jak mu do šíje vystřeluje bodavá bolest. Věděl, že je to strach. Strach, který se mění ve fyzickou bolest.


    „Nejsem příliš hrdý,“ trval na svém. „Tentokrát věřím ve svůj instinkt.“


    I kdyby to byla pýcha, musel věřit, že tohle je správná volba. Sledoval, jak Abby s Jordanem mizí z kopce dolů, stál tam a čekal a čekal.


    Obrátí se. Přijdou k rozumu. Každou chvíli vyběhnou zpátky do kopce. Možná by je měl zdálky sledovat a ujistit se, že si na ně Šarlatoví nepočíhali.


    Bylo to zvláštní, ale Dan se cítil nejbezpečněji tady, v otevřeném prostoru. Přinejmenším by tady měl šanci utéct. Tvář ho začala pálit chladem, a tak se dal do kroku, nejprve kráčel bez cíle a pak s větším odhodláním, v hlavě se mu rodil plán. Šel směrem, kterým se vydali jeho přátelé, dal se po cestě, která rozdělovala kampus na dvě poloviny, a pak z kopce a do města, které leželo pod ním. Když došel na kopec, zastavil se a dal se doleva, až nakonec přišel na malý hřbitov, kde se zastavili první den po svém návratu do kampusu.


    Zapomenutá láhev, která sloužila členu bratrstva jako polštář, tu stále ležela, na skle se tvořila jinovatka.


    Dan se vyhnul nízké brance, která uzavírala hřbitov, a poslouchal, jak mu pod nohama křupe zmrzlá tráva. I když se zastavil a stál bez hnutí, srdce mu bušilo. Nemohl odtrhnout myšlenky od Abby a Jordana. Dovolil jim, aby se nechali chytit. Vykašlal se na ně.


    Ale stál si na svém, na tom, co jim řekl: musí existovat způsob, jak zrušit hypnózu. Kdyby ne, pak se vrátili do školy a riskovali znovu své životy zbytečně.


    Dan se musel usmát, byť s ironií, u hrobu kousek dál. Přesně jak předpokládal, růže tvořící lebku Šarlatových zdobily hrob Rogera L. Ericksona. Ericksonova kolej. Podíval se na data. Tento pan Erickson zemřel před osmnácti měsíci. Co to říkal Micah? Calův otec byl děkanem? Co všechno muselo Šarlatovým v kampusu projít díky tomu, že děkan od nich odvrátil pozornost? Milovaný otec, syn, učitel…


    „Bastard.“


    Nemusel se otáčet, aby věděl, kdo stojí za ním.


    „Doopravdy byl. Nikdo ho neměl rád, a nejmíň ze všech já.“


    Pár známých mokasín se vkradl vedle Danových chodidel. Cal na sobě tentokrát neměl rudou kápi, jen tlustý svetr, manšestrové kalhoty a drahé kožené rukavice. Vzdychl si, možná toužebně, a pak mlaskl jazykem.


    Danův zběsilý pulz zrychlil ještě víc. V prsou mu bušilo, když přemítal o svých možnostech. Nebyl žádný sportovec a Cal vypadal dost silný a štíhlý na to, aby ho dohnal.


    „Někdo mi volá,“ řekl Cal a vytáhl z kapsy mobil. „Haló, policie? Jo, na stanici za vámi přijdou dva blbečci. Předveďte se a doveďte nám je na kopec. Vy taky. Nashle.“


    „Ty jsi bastard,“ zabručel Dan.


    „Možná,“ řekl Cal nenuceně.


    „Zavolej zpátky na policii a řekni jim, aby nechali moje kamarády na pokoji.“


    „Jinak co?“ Zasmál se a odhodil zrzavé vlasy z očí. „Tvoji kamarádi budou buď poslouchat, anebo je po nich, tak jako po tvým kámošovi Micahovi.“


    Dan sebou trhnul. Je mrtvý?


    „Nakolik jsi sám sebou, Cale, a kolik z toho je ‚poslušnost‘?“


    Cal se zamyslel. Pročísl si oběma rukama vlasy a vzdychl. V očích měl chladný a nepřístupný výraz. „Víš, tohle je ta nejmíň nudná věc, jakou jsi mi kdy řekl. Skoro si přeju, abych ti uměl odpovědět. Začal jsem brzy. Táta v tom pořádně jel. Když něčemu věříš tak dlouho jako já, nedokážeš říct, kde začínají myšlenky tvoje anebo někoho jiného.“


    Dan měl ruku v kapse, a proto snadno našel telefon. Snažil se zrychlenou volbou vytočit Abby a doufal, že v něm zbylo ještě dost šťávy. A co pak? Pak by mohlo být už pozdě… Možná kdyby vzala telefon a slyšela je, jak hovoří, došlo by jí, že se musí otočit a utéct.


    Dan slyšel, jak za nimi šustí tráva a křupe štěrk. Další Šarlatoví, napadlo ho, ale bylo to ještě horší.


    „Daří se ti moc dobře, Cale, tak jako našemu Felixovi…“ Profesorka Reyesová. Dan se otočil a podíval se na ni, z jejího vážného úsměvu mu přeběhl mráz po zádech.


    Vystartoval, snažil se utíkat a přeskočit přes plot hřbitova, ale Cal byl příliš rychlý.


    Když Cal silně stiskl Danovy paže, Dan přestal klást odpor a zíral chladně na profesorku Reyesovou. K tomuto okamžiku směřoval celou tu dobu, ale teď, když jí stál tváří v tvář, cítil se nepřipravený. Měla na sobě černý svetr a kalhoty, všechno černé až na třpytící se červený plátek achátu na řetízku okolo krku. „Nedařilo se snad všem dobře, Danieli?“


    „Dane,“ vyštěkl. „Felix…Vy jste ho k tomu navedla?“


    „Samozřejmě, že ano.“ Zasmála se a ten smích mu projel páteří jako ostré drápy. „Ten hoch se ani nenadechne, pokud mu to nedovolím.“


    „Proč to děláte?“ šeptal Dan. Měl pocit, že má zmrzlé ruce a Calovy paže vymáčkly vzduch z jeho plic. „Proč s tím prostě neskončíte a nenecháte nás být?“


    „Ty bys měl vědět ze všech lidí nejlíp, že to udělat nemůžu.“ Znovu se zasmála a pohodila hlavou. „Teď půjdeš se mnou a trochu si promluvíme. Felix svou úlohu splnil, stejně jako Cal.“ Profesorka Reyesová se ušklíbla a udělala jeden hrozivý krok směrem k Danovi. Kámen na její hrudi se zablýskal.


    „Ano, moje loutky sehrály své role dobře,“ řekla a láskyplně se dotkla achátu, „a jsou teď u konce. Ale tvoje role, Danieli Crawforde, právě začíná.“


    Snažil se celou váhou zabrat proti Calovi, hodil hlavou dozadu, ale Cal každý jeho pohyb předvídal. Profesorka Reyesová s úsměvem vytáhla z kapsy kalhot dlouhou injekční stříkačku. Cítil její těžký parfém, viděl dychtivý záblesk v jejích očích. Hrot jehly se Danovi zabodl do paže dřív, než stačil vykřiknout.
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    Myslel si, že to půjde lépe. Metoda byla zdokonalená… Jak to, že to tak zpackal, když měl pocit, že svoji metodu tak bezpečně ovládá? Ale co se stalo, stalo se. Nemělo smysl zabývat se neúspěchem.


    Ta mladá žena vedle něho, křehká a tichá, se probírala. Okolo ramen měla teplou deku. Pokud šlo o jeho metody, nepřál si žádná tajemství. To byla cena, kterou platili – kterou platil on – za dokonalost. Za ovládnutí.


    „Podívej se na ně, Caroline,“ řekl. Hleděla na svá chodidla, ne na podlouhlé dřevěné bedny na trávě. Za nimi stála ztichlá fara, zdi z kamene se zdály tmavší a chladnější pod těžkými nízkými mraky. Kolem základů vířila jemná mlha a šířila se zahradou směrem k nim.


    Ty ženy pohřbí na dvorku za domem. Hřbitov byl příliš nebezpečný, jeho vliv na univerzitě ani na městských úřadech ještě nebyl tak velký.


    „Podívej se na ně,“ opakoval, tentokrát přísněji.


    Caroline zvedla hlavu. Temeno měla vyholené, začínaly na něm rašit krátké černé vlasy, jako by to byl nějaký čerstvě osetý kousek země. Jemné černé vlasy jí zezadu pokrývaly šíji. Stehy na temeni byly ještě růžové a nezhojené. Chirurgický zákrok u ní proběhl bezchybně. Ty ostatní… Velká smůla. Měl nejprve přistoupit k zákroku, a nemarnit čas podáváním léků.


    Co dělat, pomyslel si, chybami se člověk učí. Risk je zisk.


    „Budeme prostě muset cvičit,“ řekl a vzdychl si. „Technika jehly je mnohem jemnější, ale vyžaduje obratnější ruku, než mám já.“


    Caroline k němu vzhlédla, stále se vyhýbala pohledu na bedny, které půjdou do země.


    „Bylo tam tolik krve,“ zašeptala. Ruce měla schované pod dekou a začaly se jí chvět. „Tolik krve.“


    Měla samozřejmě pravdu. Poranění hlavy jsou vždycky tak zatraceně nechutná.


    „No tak, Caroline, nebuď tak přízemní. Jestli chceš probírat techniky, můžeme, ale na vědecké úrovni a bez těchhle zbytečných scén.“


    Položil jí otcovsky ruku na rameno.


    „Budu tě učit. Budeme pracovat spolu! Nebude to skvělé? Jsem si jistý, že jsi studentka, která stojí za to.“
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    Dan se probral a hlava se mu točila. Chvíli mu trvalo, než si vzpomněl na hřbitov, profesorku, injekční stříkačku…


    Zkusil se posadit, ale v hlavě mu tak bušilo, až se skoro pozvracel. Jazyk měl oteklý a suchý, v krku mu vyschlo. Pomalu otevřel oči. I napůl zdrogovaný a vyčerpaný poznal zaprášené police a pach plísně. Kartotéky… Ohromný dřevěný psací stůl… Byl znovu v ředitelově kanceláři.


    Brookline.


    Čekal, že bude svázaný, ale tentokrát ho ničím nespoutali. Někdo ho hodil do ředitelova starého kancelářského křesla. Když vstal, svaly ho bolely, jako by ho někdo zmlátil. Svíce ve tvaru lebky poblikávaly, červený vosk přetékal ze svícnů a stékal ze skříní, kde chladl. Brookline byl pro studenty uzavřený, ale profesorka Reyesová zde stále vyučovala studenty posledního ročníku psychologie.


    „Skvělé, už jsi zase vzhůru.“ Vstoupila prosklenými dveřmi kanceláře a nechala je otevřené. Už na sobě neměla střízlivé černé oblečení, ale šarlatový plášť.


    „Zase?“ zaskřehotal Dan a chytil se za hořící hrdlo.


    „Uhm. Jen jsme tě na chvilku probrali, abychom se ujistili, že hypnóza zabrala.“ Usmála se na něho a v úsměvu ukázala širokou mezeru mezi dvěma předními řezáky. „A mám dobré zprávy! Zabrala!“


    Adrenalin se mu rozlil do těla a Dan sebou v panice škubl. Dotkl se nosu, čela. „Neprovedla jste….“


    „Ach, ne. Ještě ne.“ Kývla hlavou směrem k podnosu s instrumentáriem na stole před ním. Poznal jehlu, kterou viděl minulou noc. „To přijde na řadu později.“


    „Proč později?“ Dan ji musel zdržet. Možná by mohl její pozornost odvádět dost dlouho, aby se dostal k nástroji. Nebyla moc velká, mohl by ji přemoci. „Proč čekat?“


    „Protože ten proces může být… nepředvídatelný, a ty máš informace, které potřebuji teď, dřív než se tvůj mozek možná změní v kaluž bláta.“ Afektovaně se usmála a ukázala na křeslo, ze kterého právě vstal. „Posaď se, Danieli, abychom si spolu mohli pohovořit jako civilizovaní lidé.“


    „To si nemyslím,“ řekl a sbíral každý drobet síly, aby mohl popadnout jehlu a vrhnout se na ni.


    Skoro ji uchopil do dlaně, když řekla: „Nedotýkej se toho, Danieli.“


    Bylo to, jako by si jehlu vrazil sám do hlavy, bolest mu projela lebkou a páteří a on udělal přesně to, co chtěla. Nemohl se ani pohnout, nemohl přinutit své tělo, aby poslouchalo jeho myšlenky a rozkazy.


    „Tak sedneš si, prosím?“ požádala ho klidně. Profesorka Reyesová se uvelebila v židli za psacím stolem a netrpělivě si povzdychla.


    „Co jste se mnou udělala?“
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    „To, co dělám každému, kdo se nechová civilizovaně a nedá se ovládat. Teď se posaď.“ Stáhla si kapuci dozadu a pomalu si sundala vlasy. Byla to paruka, uvědomil si Dan a všiml si, že pod ní jí nikdy nenarostlo dost vlasů, aby skryly jizvy po lobotomii.


    Protože nevěděl, co jiného dělat, Dan si sedl s očima upřenýma na podnos s nástroji.


    „Nedokážeš mi ublížit, a ty to víš,“ řekla mírně. „Mám tě teď pod kontrolou.“


    V Danově hlavě to vřelo. Musí existovat nějaký způsob, jak se z toho dostat. Musí existovat nějaký způsob, jak znovu ovládat své myšlení. „Nemusíte to dělat. Můžete mě nechat jít.“ Zdálo se, že ho profesorka neposlouchá. Dan rychle pokračoval. „Nemusíš se obviňovat, Caroline. On ovládal všechno – spolek, Šarlatové, pak tebe i univerzitu. Neměla jsi šanci. Unesl tě a změnil v jednu ze svých loutek. I ty jsi oběť, ne viník.“


    Caroline zaváhala, spodní ret se jí zachvěl. Pak se rozesmála, nahlas, tak nahlas, až si potřísnila plášť slinami. „Slušný pokus. Velice plamenná řeč. Ale obávám se, že se mýlíš, Danieli. Já nejsem oběť, jsem zcela jistě padouch. Neměla jsem v životě moc na výběr, ale tohle jsem si zvolila: já jsem padouch.“ Mírně se v židli pootočila a zavolala otevřenými dveřmi kanceláře: „Už je sem můžete přivést.“


    Byl to smutný, důvěrně známý pohled. Abby a Jordana přivezli dovnitř na nosítkách, k nimž byli připoutaní popruhy. Dovezl je sem, jednoho po druhém, Cal. Když byli všichni uvnitř, Cal se postavil stranou a arogantně se poškleboval na Dana.


    „Tvoji kamarádi jsou mnohem hodnější, když jsou přivázaní, že? Mnohem poslušnější.“


    Abby i Jordan byli vzhůru, oba se snažili uvolnit z kožených pout, která je držela. Dan se cítil zoufalý, když pozoroval, jak Cal sklopil na nosítkách nohy s kolečky a opřel je o zeď. Jeho přátelé zařvali, teď mu hleděli přímo do tváře, oba svázaní jako mumie.


    „Proč je prostě taky nezhypnotizujete?“ zamumlal Dan.


    „Co tě vede k tomu, myslet si, že jsem to neudělala?“ Profesorka Reyesová vstala a šla k Jordanovi, s naprostým nezájmem si ho prohlédla od hlavy až k patě. „Vlastně ne já, ale náš přítel Sochař. Anebo je to Felix? Anebo je Sochař?“ Zasmála se – znělo to jako zakdákání – a Dan vyskočil ze svého křesla, jen aby ucítil totéž nesnesitelné pálení v hlavě.


    „Ty noční můry… hlasy…Tebe to opravdu nenapadlo?“ Profesorka Reyesová na něj udělala ts-ts. „Měl tě tady na stole v tomhle operačním sále jenom pro sebe. Vyzbrojený mými znalostmi… Bylo přirozené, že se chtěl trochu pobavit. Není ale moc šikovný. Nedokázal tě řídit. Já ano.“


    „Vynechte je z toho,“ řekl Dan a svíral rukama okraj ředitelova stolu. Teplo svíček v místnosti bylo nesnesitelné. Potil se a bylo mu na omdlení. Zhroutil se zpět do křesla. „Říkala jste, že chcete informace. V pořádku. Dám vám je.“


    Profesorka Reyesová kývla na Cala, který šel poslušně ke stolku a vzal z něj jehlu a kladívko. Pak zacouval směrem k Jordanovi a Dan cítil, jak mu hrůzou naskakuje husí kůže.


    „Vsadím se, že chcete ty poznámky,“ řekl Dan a snažil se odpoutat její pozornost od Jordana. „Nevím, kde jsou.“


    „Ale četl jsi je,“ řekla a vycenila zuby. Nedalo se to nazvat úsměvem.


    „Ano, četl jsem je.“


    „Tolik jsem v to doufala. Vsadím se, že sis myslel, bůhvíjak nejsi chytrý, rozluštil jsi souřadnice, posbíral všechny drobty, které jsem ti tu nechala. Ty poznámky tu byly pro tebe, a protože jsi jeho krev… věděla jsem, že jim porozumíš lépe, než bych kdy dokázala já. Jeden kousek vždycky chyběl. Vídáš ho, že? Ve snech, v reálném životě… Ty ředitele vídáš. Vidíš to, co jiní vidět nemohou, Danieli. Proto jsi to musel být ty. Já bych dost dobře nemohla vykopat Maudira a zeptat se ho sama, že?“ Když to říkala, její ústa se jízlivě zkroutila. Caroline zatahala za řetízek, který měla okolo krku, ten se uvolnil a spadl jí do dlaně. Pak se naklonila nad stůl a houpala jím Danovi před očima, pomalu a jemně, dozadu, dopředu. Nemohl si pomoci a pozoroval jej, pocítil podivné nutkání nikdy od kamene neodvrátit oči.


    „Felix tě k tomu přímo dovedl. Já jsem tě k tomu přímo dovedla. Jarmark, fotky… Kdybych jen dokázala vyvolat ty správné vzpomínky, vím, že mi dáš odpověď. Maudire byl ten, kdo ti řekl o heslu. Jak jednoduché. Jak neuvěřitelně prosté. Proč mě to nenapadlo? Našel jsi ho, že? Ty znáš to slovo, které zruší jeho naprogramování, všechnu jeho práci…“ Zvedla ruku a praštila jí do stolu. Dan se skrčil zpátky do křesla a roztřásl se.


    „Nevím, co myslíte…“ A nelhal. Měla pravdu, že Maudire naznačil, že možná existuje nějaká pojistka, ale nikdy mu neřekl, co přesně to je…


    „Udělej to,“ zavrčela a Dan, neschopný pohybu, sledoval, jak Cal pozvedl jehlu a umístil ji Jordanovi nad oko.


    „Hej!“ Jordan sebou škubl, pak naprosto znehybněl. „Ne… Nedělejte to. Dan vám to slovo řekne! Samozřejmě, že vám ho řekne! Viď, Dane? Řekneš jim ho, že ano?“ Z Jordanova čela crčel pot. Hlas měl vysoký, panikařil.


    Dan pomalu zavrtěl hlavou, neznal je. Proč to slovo nezná?


    Přemýšlej… Mysli…


    „Počkat! Řeknu vám to,“ zvolal Dan, ale udělal to, jen aby je na chvíli zadržel. Nedokázal se soustředit, nedokázal myslet. Nevěděl, co chce slyšet. Snažil se představit si ten sešit a poznámky, ale čím víc se snažil, tím víc mu slova splývala dohromady.


    „Řekni mi, co to je,“ vyjekla Caroline, skoro pištěla, červený kámen se mu před očima houpal stále rychleji. Zdálo se, že ta hvězda, červená, třpytící se, mu rozevírá lebku, až mu připadalo, jako by její slova vycházela z jeho hlavy. „Řekni mi to heslo, Danieli Crawforde, řekni mi je a já znovu získám kontrolu sama nad sebou. Budu volná. Vy ostatní můžete třeba chcípnout, ale já budu volná. Řekni mi je.“


    Koutkem oka viděl, jak se Cal s kladivem napřahuje. Chystal se udeřit.


    „Mám to!“ vykřikl Dan. „Neubližujte mu, znám to slovo!“


    Abby ječela a snažila se vymanit ze svých pout.


    Proč to slovo nezná? Proč jim nedokáže pomoct?


    „Opravdu?“ Profesorka Reyesová se na něj šklebila, kámen se jí houpal před obličejem. „Možná je tohle špatný způsob povzbuzování. Možná se mu podobáš víc, než jsem si myslela.“ Oči jí sjely na stůl a k podnosu s nástroji. „Zvedni ten skalpel, Danieli, a přidrž si ho u krku.“


    Jako by jeho mysl a tělo byly dvě oddělené věci. Nedokázal ovládat svou paži ani ruku, která se napřáhla a uchopila nůž.


    „Hodný chlapec.“


    Dan pozoroval, jak se čepel blíží, dokud se její chladný hrot nedotkl jeho krku. Ústa se mu otevřela tichým, bezmocným výkřikem strachu.


    „Na tvých kamarádech ti nezáleží – vyhrožování jim s tebou nehne. Záleží ti jen na sobě samém… Jsi stejný jako on.“ Zklidnila svůj hlas do monotónního, bezcitného šepotu. „Tak řekni to slovo, které mě vysvobodí, nebo budeš muset začít řezat.“


    Očima přelétl k Abby, pak k Jordanovi. Upřeně, bez mrknutí ho sledovali. Abby šeptala slova, kterým nerozuměl. Slzy jí stékaly po tvářích. Dan si znovu představil ten sešit, ale nemělo to smysl. Nic tam nebylo.


    „Nenapsal ho,“ mumlal Dan a zakoktával se. „Nezapsal… Vím, že ne, jinak bych si vzpomněl. Nenapsal to slovo, přísahám! Přísahám, že ne. Ach bože, nenuťte mě, abych to udělal….“


    Šlo jen o jedno slovo, jednu slabiku, kterou slyšel a musel poslouchat. Profesorka na něj příliš naléhala a on byl proti tomu bezmocný.


    „Probuď se, Danieli, a řež.“


    Zprvu skoro nic necítil, nůž se mu zakusoval do kůže, jak jím začal pomalu, pomalinku pohybovat po krku. Pak na konečcích prstů ucítil teplé vlhko a místnost se začala ztrácet. Nemohl teď z ničeho vinit Micaha, Laru a dokonce ani Cala – on sám by udělal cokoliv, co by mu Caroline řekla, když byl pod touto kombinací léků a hypnózy. Snažil se proti tomu bránit, ale jeho mysl byla prázdná, končetiny jako by patřily někomu jinému.


    „Trochu hrůzy, abychom povzbudili tvoji paměť,“ šeptala divoce Caroline. „Ale jestli si nevzpomeneš… Co se dá dělat.“


    Krev teď vytékala rychleji, ale on to nemohl zastavit, nevěděl, jak jí odpovědět, a tak mu bylo jasné, že už jen poteče a poteče.


    Pak zaslechl, jak mu něco problesklo na prázdném plátně jeho mysli. Byl to cákanec barvy, inspirace a v momentě, kdy to zaslechl, dokázal opět myslet. Byl volný.


    „Sanctum!“ Abby vykřikla, a pak to slovo vykřikla znovu, hlasitěji a s větší jistotou. „Sanctum! To heslo zní sanctum!“


    Caroline zavrávorala, prudce zamrkala, než její pohled spočinul na Danovi. Její prázdný výraz se změnil v jízlivý škleb, rty měla zkroucené, když se k němu blížila. „To je ono! Heslo! A jak jednoduché! Skoro si připadám jako blázen. Ale tohle je všechno, co jsem od tebe potřebovala,“ řekla. „Už tě nepotřebuju. Teď můžu zlikvidovat posledního příbuzného toho netvora!“


    Dan viděl a slyšel, jak jehla dopadla na podlahu. Cal ji upustil. Profesorka se naklonila přes stůl, chytila Dana za krk a stiskla ho. Dan před sebou viděl jen skvrny. Otočil skalpelem v ruce a zvedl jej do výšky, s posledními zbytky dechu a sil zabodl skalpel profesorce do zad.


    Chňapala po něm, otočila se a dopadla na stůl, jak se snažila dosáhnout na nůž. Z ruky jí vypadl červený kámen a poskakoval po papírech, které pokrývaly celý ředitelův psací stůl. Dan jej chytil a přeskočil přes stůl, nevšímal si toho, že se mu třesou ruce a krev je barví dočervena, a rozvazoval řemeny, kterými byla připoutána Abby. Cal už dělal totéž s Jordanovými pouty.


    Dan těžce dýchal a rychle pohlédl na Cala, který byl předkloněný a třepal hlavou, jako by dostal ránu pěstí do brady a nemohl se vzpamatovat.


    „Já tě zabiju!“ křičela Caroline, stále sebou zmítala na stole a snažila se vytáhnout skalpel ze zad. Svíčky se rozkutálely po podlaze, některé zhasly, plameny jiných zapálily šanony a knihy rozsypané na podlaze. „Zabiju vás všecky!“


    Plameny se šířily k její pláštěnce, která od nich chytila, a zdálo se, že se Caroline nemůže rozhodnout, zda se potýkat s nožem anebo s ohněm, který jí olizoval boky.


    Dan zatahal za poslední sponu, tu, která držela Abbyinu hlavu. Vypotácela se z pout do jeho náruče.


    „Musíme odtud pryč,“ zvolal Jordan, popadl Dana za rukáv a zatáhl. „Hned!“


    Jordan je vedl ke dveřím, Dan a Abby mu spěchali v patách, ale dveře byly zablokované. V cestě jim stál Cal, jeho hezká tvář byla ztrhaná a vyčerpaná. Ta jiskra, kterou měl v očích, když ho Dan poprvé spatřil, byla teď pryč. Dan se s ním nechtěl prát, ale on je teď nezastaví, ne teď, kdy se plameny už rozšířily, požíraly kancelář a měnily místnost ve výheň.


    „Běž,“ řekl Cal a strkal Jordana dveřmi ven. „Běž odtud, utíkej!“


    Ostatní vyšli ven, ale Dan se hned za dveřmi zastavil. „Můžeš jít s náma,“ řekl zadýchaně a obrátil se na Cala. Za ním hučel oheň, zaprášené staré knihy a papíry fungovaly jako dříví na podpal, okamžitě vzplanuly. Nebude trvat dlouho a plameny se dostanou až ke dveřím.


    „Ne,“ odpověděl Cal a smutně se usmál. „Ona se odtud nesmí dostat. Musí zmizet spolu s tímto místem. Vezmi svoje kamarády a vypadněte odtud. Nech mě udělat aspoň jednou něco správného.“ Pak se otočil a přes rameno zamumlal: „A poděkuj za mě své dívce.“


    „Dane! Pojďme!“ Abby ho tahala zezadu za límec a přiměla ho, aby je následoval chodbou.


    Pamatoval si tu cestu tak dobře, jako by byl v hlubinách Brooklinu včera. Pach spáleniště a kouř zaplnily vzduch, a jak utíkali chodbou pryč od kanceláře, pořád cítil žár ohně. Když už byli skoro ve vstupní hale starého ústavu, Dan se ohlédl a viděl, jak plameny šlehají z ředitelovy kanceláře a valí se chodbou.


    Doběhli ke vchodu, dveře byly zamčené. Jordan neztrácel čas se zámkem a bušil ramenem do kovu a dřeva tak dlouho, až povolily a oni vypadli ven do chladnějšího vzduchu opuštěné budovy.


    „Zadem,“ řekl Jordan v běhu. Dan slyšel slabé praskání ohně, který se za nimi šířil léčebnou. „Nechceme, aby nás někdo viděl odtud vycházet.“


    Když odbočili za roh a utíkali k zadnímu vchodu do Brooklinu, všiml si Dan červené rukojeti požárního hlásiče. Kolem něj se přehnal studený večerní vítr, když Abby a Jordan proběhli vchodovými dveřmi, a Dan spustil hlásič. Okamžitě se rozezvučel alarm, jeho ozvěna, která zaplnila chodbu, je ohlušovala.


    Venku se stmívalo, nachově oranžový soumrak seděl nad vrcholky stromů. Dan udělal několik kroků směrem ode dveří a otočil se, snažil se popadnout dech, když uslyšel v dálce tlumené zahřmění.


    Ozvalo se ohlušující zapraskání a celá budova Brooklinu se propadla. Základy se rozpadaly. Brookline postupně mizel.
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    Plameny se šířily rychleji, než Dan očekával, a než společně s Abby a Jordanem oběhli budovu a zamířili ke vchodu, už se zde shromáždil dav.


    „Policajti nám vzali telefony,“ zamručel nevesele Jordan. „Doufám, že někdo zavolá 911 a Cala odtamtud dostanou ven.“


    Dan a Abby na něj beze slova ohromeně hleděli.


    „No a co?“ zamumlal. „Před tím, než mu vymyli mozek, byl Cal nejspíš fajn kluk. Kdoví, možná ani ty mokasíny nebyly jeho nápad.“


    Abby mu jemně poklepala na rameno. „Doufám, že ho odtamtud dostanou.“


    Na trávník vjelo se skřípěním brzd hasičské auto a čumilové se rozběhli všemi směry. Dan se snažil upravit si pomuchlaný kabát a šaty, celý nesvůj z toho, že vypadají, jako by právě vyvázli z hroutícího se Brooklinu. To poslední, co by si přál, bylo vysvětlovat někomu, co se uvnitř odehrálo.


    „Dane! Tvůj krk!“ Abby stála před ním a vytahovala z kapsy vlhčené kapesníčky. Jeden balíček otevřela svými zuby a přiložila kapesník pevně na řeznou ránu na Danově krku. Bolelo to víc než kdy předtím. „Naštěstí se zdá, že rána není hluboká.“


    „Jo,“ řekl a ponuře se zasmál. „Naštěstí.“


    Z vozu vyskákali hasiči, rychle vytvořili formaci a vyhledali nejbližší hydrant na druhém konci nádvoří. Mezi lidmi motajícími se na trávníku poznal Dan několik perspektivních studentů.


    Cítil, jak se Abbyiny prsty příjemně proplétají s jeho, obrátil se k ní, a i když byl vyčerpaný, podařilo se mu na tváři vykouzlit úsměv. Pomohla mu přiložit na poraněné místo čistý kapesník a on si jej pevně přitiskl, aby zastavil krvácení.


    „Jak jsi na to přišla?“ zeptal se vlídně. „Myslím na to heslo… Vím, že jsme to oba četli v těch jeho poznámkách, ale to, co jsi tam před chvílí dokázala, bylo fakt úžasné.“


    „Prostě mi to najednou došlo,“ řekla a skromně pokrčila rameny. „Nesedělo to k těm ostatním blábolům, a tak mě napadlo, že to musí být důležité. Popravdě řečeno jsem to ale hlavně uhodla. Byla bych vykřikovala náhodně další slova, kdyby tohle nezabralo.“


    „Jsem rád, že jsme ty pitomé poznámky schovali,“ zamumlal.


    „Myslíš, že bychom si je měli vzít?“ zeptala se.


    „Později. Cal mě prosil, abych ti poděkoval,“ dodal Dan. Sledoval, jak na sebe hasiči pokřikují, ačkoliv oheň bylo vidět už v prvním patře, okna zářila jako lampiony. „Snad ti bude moct poděkovat osobně.“


    „Bože, to doufám. Neměl tam zůstávat,“ Abby naposledy stiskla jeho ruku. „Jdu se kouknout za Jordanem. Jsi oukej?“


    Přikývl. „Jasně, jenom… Nemůžu se dočkat, až odtud vypadnu a pojedu domů.“


    Když se Abby otočila a kráčela k Jordanovi, Dan přemítal, jak Paulovi a Sandy vysvětlí tu věc s krkem. Anebo je možná načase říct jim o všem pravdu.


    Z vchodu do Brooklinu vyšlo několik hasičů a nesli nosítka. I z místa, kde stál, Dan rozeznal, že je to Cal a že je naživu. Pár metrů před sebou viděl na pozadí ohně siluety Abby a Jordana, kteří stáli vedle sebe. Jordanova ramena prudce poklesla úlevou. Dan se přišoural ke svým přátelům, cítil, jak ho přemáhá únava.


    „Takže co teď?“ zeptal se, ačkoliv otázku nikomu konkrétně neadresoval. Z větší části to byla otázka, kterou kladl sám sobě. Zasunul ruku do kapsy a v prstech cítil hladký povrch červeného kamene. „Prostě… budeme chodit dokola a řvát na lidi ‚sanctum‘ a doufat, že to s nima něco udělá?“


    „Já nevím,“ odpověděla Abby a pokrčila rameny. „Ale jsem ráda, že jedeme domů.“


    Dan vzal Abby za ruku, stiskl pevně čelisti a pozoroval, jak Brookline hoří. Z oken šlehaly plameny, jako by tančily, a ohřívaly chladivý vánek. Dan to neřekl nahlas, ale doufal, že z Brooklinu už další nosítka nevynesou, že ta stvůra, kterou se Caroline Reyesová stala – anebo v ni byla změněna – je navždy pryč, pohřbena na tom nejvhodnějším místě, jaké si Dan dokázal představit.
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    Dvě hodiny nato čekal Dan s Jordanem na autobus, který ho odveze z města. Právě začínalo drobně pršet. Abby stála na chodníku tváří k nim, zachumlaná pod kapucí a s rukama v palčácích hluboko v kapsách.


    „Zůstanu tu jen o jeden den dýl,“ řekla. „Chci jenom navštívit tetu Lucy a ujistit se, že je v pořádku. Nemusíte si dělat starosti, budu vám posílat esemesky každých pět minut.“


    „Slabá útěcha, Abíku. Nelíbí se mi pomyšlení, že tu zůstaneš třeba jenom minutu navíc,“ odpověděl Jordan mrzutě.


    Dan souhlasně kýval hlavou, ale myšlenkami byl už někde jinde. Připadalo mu, že nedokáže pustit z ruky ten kámen, který má v kapse. Otíral palcem jeho hladký povrch, který připomínal sklo, oči měl upřené na jedno místo na silnici za Abbyiným ramenem.


    Dešťová voda se hromadila ve výmolech a on cítil každičkou kapku, která mu dopadla na temeno, kap, kap, a jeho palec se pohyboval ve stejném rytmu dozadu a dopředu po kameni.


    „Dane?“ Abby se na něho usmála, pak si stoupla na špičky a políbila ho na tvář. „Všechno v pořádku? Připadáš mi duchem nepřítomný.“


    „Jenom… přemýšlím. Chci říct, že svým způsobem jsme ‚vyřešili tu záhadu‘ nebo co to bylo, ale pomůže nám to doopravdy? Co když se vrátíme domů a zjistíme, že nešlo o žádnou hypnózu, vymývání mozku ani o nic podobného, a to trauma nám všem způsobilo tohle léto?“


    „Pak se prostě budeme muset pohnout z místa,“ řekla Abby. „Jako všichni ostatní.“ Ukázala za sebe, kde ostatní kandidáti nepochybně ujišťovali své ustarané rodiče, že budova, která vyhořela, byla prázdná.


    „Kromě toho, my jsme nebyli zhypnotizovaní. To s náma udělaly ty drogy, pamatuješ?“ řekl Jordan a dloubl do něj.


    „Ohromná sranda, Jordane,“ zabručel Dan.


    „Každopádně máš teď všechny ty poznámky a krámy, takže se můžeš podívat, jestli je v nich něco o tvé rodině,“ dodal Jordan. „Ale mezitím se prostě musíš bavit, jasný? Jedeme domů.“


    „Máš pravdu,“ řekl Dan. Podíval se na Abby a usmál se. „Nechat to za sebou – to je ono.“


    Brzy bude zase s Paulem a Sandy, v bezpečí a zaměstnaný školou, přihláškami na vysokou, vším tím, o co se měl starat.


    „Tvůj autobus, Jordane,“ řekla Abby a ukázala prstem na silnici. Vytrvalý déšť a mlhu prozářila oranžová světla. „Zůstanu ve spojení. A vy dva na sebe dávejte pozor, jasný?“


    Znovu krátce políbila Dana na tvář, objala Jordana a pak, ještě než autobus zastavil na zastávce, přešla přes ulici. Dan ji pozoroval, jak mizí na cestě, na té, kterou se vydali jen před dvěma krátkými dny do kampusu. Autobus zajel přímo k okraji chodníku, takže Dan přes něj neviděl na cestu, po které Abby kráčela. Jordanův autobus zastavil a Danův taxík hned za ním.


    „Dobře dojeď, Dane. Bylo fajn se zase vidět, i když jsi otravnej jak osina v zadku.“ Jordan ho pořádně objal a Dan se pochichtával, když pozoroval svého kamaráda, jak mu salutuje a nastupuje do autobusu.


    Dan strčil batoh, teď nacpaný deníky a poznámkami z výzkumu, do kufru auta. Nastoupil, šofér se na něj skoro ani nepodíval.


    Dan vytáhl z kapsy malý červený kámen a zíral na něj. Taxi zastavilo, čekalo, až přejedou auta, a pak vyjelo od chodníku. Bylo divné pomyslet na to, že v tuto chvíli je celý Brookline už nejspíše minulostí, spáleništěm, jen kouřící zříceninou čekající na demolici.


    Většinu jeho odporné historie si teď odnášel s sebou, nacpanou v batohu a položenou v dlani.


    Dan se podíval z okna a ucítil, jak se mu srdce v hrudi sevřelo. Prsty mu znecitlivěly, takže už necítil tíhu toho kamene.


    Na druhé straně ulice, na cestě, kde jen před několika sekundami stála Abby, zahlédl důvěrně známý obličej. Nebyl to Patrickův duch, ale zcela jistě to byl duch. Vysoká ramenatá postava, s brýlemi v kovových obroučkách a s bradkou, zamávala na taxík, když se rozjížděl. Obě oči měl ten člověk černé a z jedné nosní dírky mu kapala krev a rychle zasychala.


    Micah.


    „Sanctum,“ zašeptal Dan a sklo se zamlžilo. „Sanctum.“


    Nezáleželo na tom, kolikrát to slovo řekl, Micah, bledý jako přízrak, tam stále byl a sledoval ho, jak odjíždí.


    Dan přimhouřil oči, přitiskl nos na studené sklo, nevěřil svým očím. Micah mával a mával, teď oběma rukama, a když okolo projelo nějaké auto, Dan sebou trhnul a zamrkal. Když oči znova otevřel, Micah byl pryč, jako by tam vůbec nikdy nestál.
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    V NAKLADATELSTVÍ JOTA VYŠLO
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    Asylum


    Ústav pro duševně choré.


    Mezi minulostí a současností se mohou odehrávat (h)různé příběhy. Kniha plná obrazů, které jste možná již spatřili ve svých nočních můrách.


    Dan Crawford tráví léto v přípravce pro nadané studenty v New Hampshire College. Starý dům, bývalý ústav pro nepříčetné a nesvéprávné zločince, skrývá mnohá tajemství. Dan se svými přáteli Abby a Jordanem prozkoumávají temná zákoutí pochmurného domu, postupně je přepadají noční můry a dohánějí nevysvětlitelné události, mysteriózní zprávy a fotografie.


    Brzy zjišťují, že ne náhodou všichni tři tráví prázdniny právě na tomto místě. Ústav totiž v sobě ukrývá klíč k velmi temné minulosti, která přátele spojuje. A jistá tajemství se derou na povrch.
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    Tajemný ostrov. Opuštěný sirotčinec. Zvláštní sbírka velice podivných fotografií. Strašidelný příběh jako dělaný pro Tima Burtona.


    To vše čeká na odhalení v knize Sirotčinec slečny Peregrinové pro podivné děti, nezapomenutelném románu, kde děj a děsivé fotografie přináší jedinečný čtenářský zážitek. Náš příběh začíná strašnou rodinnou tragédií, která přivede šestnáctiletého Jacoba k cestě na vzdálený ostrov u břehů Walesu, kde objevuje rozpadající se trosky sirotčince slečny Peregrinové pro podivné děti. Když Jacob bloumá jeho opuštěnými ložnicemi a chodbami, ukazuje se postupně, že děti slečny Peregrinové byly víc než podivné. Byly možná nebezpečné. Možná byly na opuštěném ostrově drženy v jakési karanténě z velmi dobrých důvodů. A nějak – i když to zní jako něco nemožného – jsou možná stále naživu.


    Fantasy doprovázená strašidelnými starými dobovými fotografiemi, při které běží mráz po zádech. Sirotčinec slečny Peregrinové pro podivné děti zaujme dospělé, teenagery a všechny, kdo mají rádi temná dobrodružství.


    Knihy můžete koupit na www.jota.cz
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    Z anglického originálu Sanctum vydaného nakladatelstvím
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